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FLORESTA DE PHILOSOPHOS' 



COMYENÇAN ALGUNOS DICHOS DE SENECA QUE EL ESCRIVIO EN EL LIBRO QUE 
FIZO LL AM A DO VITA BEATA. 

1. Quanto es mas husada la carrera mas famosa, tanto es mas enganosa. 

2. Non ay cosa tan mala como guiarse hombre por la çomun opinion del 
pueblo. 

3. Muy mal pensamiento faze quien piensa que es lo mejor aquello que muchos 
siguen. 

4. Non ay ninguno que yerre para si solo, mas yerra el e da cabsa a otros 
para que yerren. 

5. El herror traido e acrescentado por muchos nos derriba. 

6. El pueblo es defendedor de su propio mal. 

7. Lo mesmo que loamos vn dia rreprehendemos despues. 

8. Non va tambien a las cosas humanas que lo mejor plega a los mas. 

9. De presumir es que es cosa muy mala lo que la gente comun sigue. 

10. De mirar es quai es lo bien fecho, non quai es mas husado. 

11. Non se an de juzgar los hombrespor lo que visten mas por lo que obran. 

12. Qualquier cosa comunmente que se desean los hombres es peor que lo 
que les desean sus enemigos. 

13. Non es tan malo lo que hombre terne como lo que desea. 

14. Non puede ser entre los malos verdadera amistad. 

15. Quantos son los que se maravillan del hombre rico, tantos son los que 
le quieren mal. 



1 . La Fîoresta de Philosophos , que nous publions d’après le seul manuscrit 
connu (Madrid, Biblioteca Nacional, P. 156 ; cote actuelle 4515), a été attri- 
buée, par tous ceux qui Pont citée, à Fernan Perez de Guzman. Dans une 
étude sur cet écrivain, qui sera publiée très prochainement ici même, nous 
reparlerons de ce gros recueil de maximes et de sentences. — R. Foulché- 
Delbosc. 
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16. Las dignidades y rriquezas rresplandecen de fuera, mas dentro mezqui- 
nas son y cuvtadas. 

17. La sabiduria verdadera es non desviarse hombre de la natura ehordenar- 
se hombre segund su ley y en exemplo délia. 

18. Aquella vida es bien hordenada que concuerda con su natura. 

19. Toda ferida e crueza de flaqueza viene. 

Capitulo V 

20. Aquel es bienaventurado que non a cosa alguna por bien nin por mal 
salvo el coraçon bueno o malo. 

21. El verdadero deleite es menospreciar los deleytes temporales. 

22. El dia que el hombre se da al deleyte corporal es necesario que aya 
dolore tristeza. 

23. A veces nos ensenorea el dolcr e a bezes el deleite. 

24. Non ay libertad sin desprecio de fortuna. 

Cap. VI 

25. Non se puede decir bienaventurado aquel que esta fuera de la verdad. 

26. Escoger hombre las cosas malas antes que las buenas grand locura es. 

27. Non puede ninguno ser bienaventurado si non tiene sano el entendi- 
miento. 



Cap. VII 

28. La virtud nunca se ayunta con la mala e torpe vida. 

29. El deleite es cosa baxa de orne siervo e de poco bien. 

Cap. VIII 

30. El soberano bien es ynmortal. 

31. Nunca ninguno muda las cosas que son muy buenas. 

32. Non puede ser cosa grande cuva naturaleza esta en movimiento. 

33. Siguamos la vida buena, non la deleitable. 

34. Vna mesma cosa es bibir bienabenturadamente e bibir segund natura. 

Cap. IX 

35. La pereza e el arrebatamiento demuestran contienda con la voluntad. 

Cap. X 

36. La virtud es precio e galardon de si mesma. 
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37. Non puede ningund hombre deleytablemente bivir si no bive oncsta- 
mente. 

38. Vida plazentera non puede ser sin virtud. 

39. Quien al deleyte sigue en tormenta bivc. 

Cap. XI 

40. La virtud y el deleite nunca andan en vno. 

Cap. XII 

41. Lo que es poco a la desenfrenada voluntad es asaz a la rrazonable natura. 

Cap. XIII 

42. Tal condicion tienen los que siguen los deleytes, que son mezquinos 
quando non los tienen e mas mezquinos quando les sobran. 

43. Quanto mayor es [el] deleyte, tanto el que lo toma se toma menor e 
mas siervo del. 



Cap. XIIII 

44. Non puede ser honesto sinon cosa honesta. 

45. Non ai cosa mas movible que la esperança de los casados de la fortuna. 

46. Non sera el hombre bucn guardador de su tierra, si los deleites acata. 

47. Al soberano bien solamente la virtud puede subir. 

Cap. XV 

48. Locura es non fazer hombre de buenamente aquello que por fuerça a de 
fazer. 

49. Non nos turbemos por aquellas cosas que non es el nuestro poderio bas- 
tante a las desviar. 

50. Grand libertad es obedecer a Dios. 

5 1 . La verdadera buena andanza esta puesta e asentada en la virtud. 

52. Non es cosa buena nin mala la que non viene por virtud o por malicia. 

53. Non ai cosa que le fallezca aquel que esta puesto fuera de todos los 
deseos. 



Cap. XVI 

54. Buena cosa es ser hombre mejor que los malos. 
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Cap. XVII 

55. Non ay cosa tan buena a quien la malicia y enbidia non prueven de 
manzillar. 



Cap. XVIII 

56. Los malos an por grand vituperio quando oyen fablar de la virtud de 
los buenos. 

S 7. Si los malos an por malos a los que siguen la virtud, que taies se halla- 
ran ellos siguiendo sus maldades ? 

58. Quien bien acata en su coraçon, de quantas cobdicias tiene de tantos tor- 
mentos es penado. 

59. Avnque los maldicientes de otros maldizen, nunca biven vida contenta. 

60. Mejor es bien fablar e non tam bien obrar que mal fablar e mal fazer. 

61. Nunca las buenas palabras se deven menospreciar. 

62. La honesta fabla loable es avnque no aya efecto. 

Cap. XIX 

63. Cosa noble e fijadalgo es provar las grandes cosas. 

64. El virtuoso non ay cosa que tanto tenga por suya como la que dio en 
buen lugar. 

65. El virtuoso nunca abra por gran don dar mucho donde bien se merece. 

66. El virtuoso nunca por la fama del mundo dara, mas por conciencia e 
por fazer bondad. 

67. El virtuoso siempre pensara que todo el pueblo vee aquello que en secreto 
faze. 

68. El bienaventurado sera alegre con los amigos e manso con los enemi- 
gos. 

Cap. XX 

69. El virtuoso no se juzga por yndigno de los bienes de la fortuna. 

70. El virtuoso no ama las rriquezas mas quierelas, e non las pone en el 
coraçon mas ponelas en casa. 

71. El virtuoso tiene mayor materia en que huse de éu virtud quando 
tiene rriquezas que quando non las tiene. 

Cap. XXI 

72. La muestra de la virtud que en la pobreza ay es non entristecerse el 
hombre con ella. 
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73. Lo mas fuerte del varon virtuoso es el coraçon virtuoso. 

74. De los bienesde la fortuna en que sepuedehusar bien e mal, las rrique- 
zas son las mejores. 

75. Honestamente sera rrico aquel varon que puesto a gente de vna cibdad en 
su casa e non se falle cosa que suya non sea. 

76. Si la fortuna diere de sus grandes rriquezas al virtuoso, non dexara de 
las tomar. 

77. El virtuoso dara de sus dones a los buenos e a aquellos que podra hazer 
buenos. 

78. Entre las fiestas perdidas se deve contar el don mal dado. 

Cap. XXIII 

79. Dar por sola voluntad o por acaesamiento non es dar mas es esparzir. 

80. La natura manda que aproveche el hombre a todos los hombres. 

81. Do quier que ay hombres, ay lugar para hacer bien e dar don. 

Cap. XXIIII 

82. Grand senal es de bondad quando del bueno dizen mal los malos. 

83. Si las rriquezas fuesen bienes, farian buenos a los que las poseen. 

84. Las rriquezas, los buenos las deven tener. 

Cap. XXV 

85. El virtuoso mas querria templar las alegrias que refrenar los dolores e 
tristezas. 

86. Antes escogera el virtuoso de ser rrico que ser pobre. 

87. El virtuoso, qualquier cosa que le venga, por mala que sea, el la fara 
buena. 

88. Non ay virtud alguna sin trabajo. 

Cap. XXVI 

89. Quando el virtuoso tiene las rriquezas, ellas estan en servidumbre ; e 
quando el malo las tiene, ellas rreinan e mandan. 

90. Quando el virtuoso esta en la rriqueza, entonces piensa en la pobreza. 

91. Al virtuoso avnque le rroben sus rriquezas, todos sus bienes quedan con 

el. 

92. El coraçon que esta sin pecado non rreprehende a los otros por ynju- 
riar, mas por castigarlos. 



Digitized by v^-ooQle 




10 



FLORESTA DE PHILOSOPHOS 



Cap. XXVII 

93. Ansi es honrrar la virtud como a Dios, e a los que la siguen como per- 
lados de Dios. 



Cap. XXVIII 

94. Si los malos non pueden loar a los buenos, callen e non digan mal 
dellos. 

9 j. Dezir mal de los buenos es tanto como ensanarse contra el cielo. 

9 6. Quien dize mal dei bueno non le puede fazer mal e pierde su trabajo. 

97. Mucho cumple a la virtud que la prueven a ferir. 

98. Non ay ninguno que ansi conozca que la fuerça de la virtud como el 
mesmo que la fiere. 

99. Qualquier que en las cosas duras que non se pueden vencer quiere topar 
eferir por mal suyo prueva sus fuerças. 

Cap. XXIX 

100. Toda nuestra vida pasa entre deseo e arrepentimiento. 

Cap. XXX 

101. Non queramos que nuestra vida sea cosa ociosa hasta la muerte. 

Cap. XXXI 

102. Qpalquier que a si mesmo endereça a virtud non ayuda a si solo mas 
faze provecho comun de todos. 

103. El malo non faze dano solamente a si, mas dana a los que podria apro- 
vechar si bueno fuese. 



Cap. XXXIIII 

104. Mucho es mortal el hombre para saber las cosas ynmortales. 

105. La vida contemplativa non puede ser sin alguna vida actiba. 

106. Desear las cosas sin ningund amor de virtud non es loable. 

AQ.UI COMIENÇAN ALGUNOS DICHOS DE SENECA DE SU PRIMERO LIBRO LLA- 
MADO DE LA PROVIDENCIA . 



Cap. I 

107. Lo que por acaescimiento viene, muchas beces se turba e ayna viene a 
variacion. 
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108. Las cosas que acaecen sin certinidad e sin orden de acer, es que tienen 
hordenança cierta. 

109. Natura non consiente que las buenas cosas enpezcan a los buenos. 

Cap. II 

1 10. La virtud pone amistad entre Dios y el buen varon. 

1 1 f. Non ay hombre deligente que non aya por pena el ocio. 

112. Secase la virtud si non tiene adversario. 

1 1 3. Tiene Dios al buen varon voluntad de padre. 

Cap. III 

1 14. La bienandança que non es ferida non es para sofrir golpe. 

1 15. Lo que Dios mira con deligentes ojos es ver al varon fuerte y a la for- 
tuna contraria pelear. 

1 16. Non es acto de tan grand coraçon rrecibir la muerte como pedirla. 

Cap. IIII 

1 17. El buen varon bien puede ser dicho cuytado o mezquino mas non lo 
puede ser. 

118. Algunos de los que nos llamamos danos son en favor de quien los 
rrecibe. 

1 19. Algunas cosas que son loadas e deseadas son danosas a los que se delei- 
tan en ellas. 



Cap. V 

120. Non me paresce cosa mas desaventurada que al hombre que nunca le 
vino desventura ninguna. 

121. Verguença es de pelear con orne que esta presto para ser vencido. 

122. El exemplo en que todos miren non se falla sinon en la mala fortuna. 

Cap. VII 

123. Al virtuoso quanto mas le dan de tormento, tanto mas le anaden de 
gloria. 

Cap. VIII 

124. Temen los hombres la enemistad de los poderosos. 

125. Desaventurada guerra es poner las manos honbre en si mesmo. 
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Cap. IX 

126. Siempre ser bienandante e pasar la vida sin contrario, tanto es como 
non saber la vna parte de la natura. 

127. Aquel es mezquino que nunca lue mezquino para saber de si para 
quanto es. 

128. Para aver el hombre sabiduria de si mesmo, menester es prueva. 

129. Non sabe ninguno lo que puede sinon peleando. 

130. La virtud deseosa es de peligros, e non piensa lo que padescera mas lo 
que alcançara. 



Cap. X 

1 3 1 . El virtuoso entonces se conosce quando a si mismo se consuela e echa 
de si su propio dolor. 

132. La dura ventura ocasion es de virtud. 

133. Mucho mas espantan las cosas crueles a los que nunca las provaron. 

134. A los que parece que Dios perdona e consiente, guardalos para mayores 
males. 

135. Todas las cosas que salen de medida danan, pero el mas peligroso des- 
tempiamiento es el de la bienandança. 

Cap. XI 

136. Nunca la doctrina de la virtud es mueile. 

137. Si muchas veces peleamos, mas fuertes seremos. 

138. Aquella parte del cuerpo es mas rezia que es mas trabajada con vso 
contino. 

139. La continuacion de las cosas peligrosas trae menosprecio de los peli- 
gros. 

140. El coraçon con la paciencia se haze fuerte para menospreciar el pode- 
rio de los males. 

14 1. El favor de los buenos varones es que sean mucho trabajados. 

Cap. XII 

142. El trabajo a los buenos Uama. 

143. Non se toma cosa forçada sinon la que se querria retener. 

Cap. XIII 

144. En laadversidad e turbacion se pruevan los varones fuertes. 

145. El hombre baxo y para poco pertenece lo seguro y sin trabajo. 
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Cap. XIV 

146. Las cosas que son fuera de nos menospreciables son. 

147. La verdadera bienandança deestemundo es non aver menester bien- 
andança. 



Cap. XV 

148. Menospreciad la pobreza, ca non ay ninguno tan pobre como nascio. 

149. Menospreciad el dolor, ca el se acabara o vos acabara. 

1 50. Menospreciad la fortuna, ca non tiene arma con que pueda ferir vuestra 
anima. 

151. Entre las cosas necesarias, non ay cosa mas bienaventurada que el 
morir. 

152. Si tanta tardança toviesemos en morir como en nacer, grand senorio 
temia sobre nos la fortuna. 

153. Non devemos temer luengamente la cosa que muy ayna acaba. 

Fin. 

Cabo del primer libro de Providencia. 



AQVI COM I EN ÇA N ALGUNOS DICHOS DE SENECA DEL SECUNDO LIBRO DE LA 
PROVIDENCIA. 



Cap. I 

1 54. Nunca a lo alto ninguno sube por camino Uano. 

Cap. II 

155. Quien vende a la rrepublica vende a si mesmo. 

156. El hombre perfecto non puede rescibir ynjuria nin ofensa. 

Cap. III 

1 57. La paciencia se aprende en la continuacion de rescibir ynjurias. 

Cap. IV 

158. En este mundo non ay cosa tan santa en que non se pueda fazer sacri 
legio. 

1 59. Dubdosas son las fuerças que non son provadas. 
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Cap. V 

160. El virtuoso non a cosa por mala sinon la torpeza e fealdad del pecado. 

161. En las cosas que estan puestas en soberano grado, non a lugar acres- 
centamiento . 

162. La fortuna non quita otra cosa sinon lo que dio. 

163. Pues la fortuna non da la virtud, siguese que non la puede quitar. 

Cap. VI 

164. La poscsion de las cosas que son fuera de nos es yncierta e mudable. 

165. Las cosas que traspasan la manera vsada del comun curso non nacen a 
menudo. 



Cap. VII 

166. Nuncan los buenos amigos fazen ynjuria. 

167. Los malos quieren fazer danos ansi a buenos como a malos. 

Cap. VIII 

168. Siempre queda vencida la fortuna cada vez que con la virtud pelea. 

169. Los acuerdos o consejos de los que virtuosos non son, non son con- 
sejos mas son enganos e movimientos de los coraçones dellos . 

Cap. XIII 

170. Quien con otro contiende su ygual se faze. 

17 1. El que vencio con su ygual contendio. 

Cap. XIV 

172. De tarde en tarde y pocas vezes viene la fortuna contra el virtuoso. 

Cap. XVI 

173. El fruto de la ofensa todo esta en el sentimiento que délia toma quien 
lo padece. 



Cap. XVII 

1 74. El ofensador a muchos ofensa . 

Cap. XVIII 

175. Si alguno quiere hazer ofensa, quienquiera la puede hazer. 

Fin. 
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ÀQ.VI COMIEN ÇAN ALGUNOS DICHOS DE SENECA DEL PRIMER LIBRO DE LA 
CLEMENCIA . 



Cap. I 

176. El verdadero fruto de los frutos es averlos fecho. 

Cap. II 

177. Non ay nenguno que luengamente pueda fingir manera ajena. 

178. Las cosas fingidas ayna se tornan a su naturaleza. 

179. Nunca las cobdicias son tan tenpladas que se acaben en lo que desea- 
ron. 

180. Desagradecidas esperanças toman los que alcançan lo que non esperan. 

18 1. Non ay cosa que mas tarde venga al hombre, que es a dezir que non 
le fallece nada. 



Cap. III 

182. Sin culpa alguna la ventura contraria pone a hombre en peligro. 

183. Faze la desaventura a hombre ser avido por culpado avnque no lo sea. 

184. Non conviene tener clemencia atan larga que todo se perdone, nin tan 
estrecha que non se perdone cosa. 

185. Tambien es crueldad perdonar a todos como non perdonar a ninguno. 

186. Quando salir ovieramos de la medianeria, devemonos acostar siempre 
a la parte mas blanda. 

187. Entre todos los hombres non ay a quien convenga la clemencia mas que 
al rrei principe. 

188. Entonces son famosas las virtudes quando son husadas para salud de 
los hombres. 

189. Ser el hombre poderoso para hacer mal, poderio de pestilencia es. 

Cap. VI 

190. Muy conviniente es el grand coraçon en aquel que tiene grand for- 
tuna. 

19 1. Obra de muger es enloquecerse con sana. 

Cap. VII 

192. Porfiar en hazer mal a la bestia vil pertenesce. 
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193. Non conviene al rrey tener sana tan cruda que non se pueda amansar. 

194. Bien puede tirar la vidael menor al mayor. 

195. La vida non se puede dar sinon por el mayor al menor. 

196. El guardar e el amparar a los hombres poca cosa es de fortuna es ece- 
lente. 

197. Quai acusador ay que non tenga culpa en aquello de que a los otros 
acusa? 

Cap. VIII. 

198. Entre los iguales pequenas son las feridas. 

Cap. IX. 

199. Non ai ninguno que mas deva curar de buenafamaque el principe. 

200. Qualquier fama que el principe cobra, quier buena quier mala, es muy 
grande e muy estendida. 

201. El principe non puede fazer mal a vno sin que todos los que estan 
acerca tiemblen. 

202. El principe non se puede ensanar sin que todos resciban dano. 

203. Non puede el principe fablar sin que todos oygan su boz. 

204. Las penas de los principes mas espantan que daiîan. 

205 . La paciencia de los hombres baxos son cavsa de atrevimiento para que 
de otros reciban ynjurias. 

206. Mas cierta es la seguridad del rrei cuanto mayor es su mansedad. 

207. Cumple al rrey que la voluntad de dar penas cese antes que la cabsa. 

208. La crueldad real acrecienta el numéro de los enemigos matando alguno 
dellos. 

Cap. XI. 

209. Mas agras suelen parecer a los principes sus ofensasque las ynjurias de 
los otros. 

210. El que rnucho perdona, abra muchos que de su ofensa se sientan. 

21 1. El principe que perdona no solamentc da salud a los otros mas da 
seguridad a si mesmo. 



Cap. XII. 

212. Non avremos por clemencia la crueldad cansada. 

213. El verdadero templamiento decoraçones. 

214. El muy poderoso non faze cosa de manzilla en aquellos sobre quien 
tiene poder. 
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215. La rrazon porque los rreyes llegan a la vejez e dexan los rreynos a sus 
hijos e nietos, es por laclemencia. 

216. El poderio de los tiranos es'aborrescible porque non vsan de clemencia. 

217. Los rreyes y los tiranos ygual poderio tienen, mas las obras los hazen 
di versos: el rrei husa de clemencia, e el tirano de crueldad. 

Cap. XIII. 

218. Los rreies matan cuando necesidad lo pide, mas los tiranos deleitanse 
en la crueldad. 

219. A mucho se pone la virtud cuando la postrimera necesidad lo pide. 

Cap. XIIII. 

220. El cruel principe non puede tener servidores leales. 

221. El peor mal que la crueldad tiene es que por fuerça el cruel a de perse- 
verar en ella e non puede mudarse a husar mejor. 

222. Las maldades con maldades se an de defender. 

223. Non ay cosa mas desaventurada que ser hombre necesario de husar mal. 

Cap. XV. 

224. De presumir es que condena mal el principe que a menudo condena. 

Cap. XVI. 

225. Ygual es el buen principe con el padre. 

226. Non es ninguno tan vil que non se falle menos cuando perece. 

227. Por pequeno que el hombre sea, es parte dei rreyno donde bive. 

228. Mal padre es quien fiere a sus fîjos continuamente por cabsas ligeras. 

229. Quien mas blandamente castiga es mejor ensenador. 

230. El capitan cruel faze partir sin licencia a los cavalleros en la hueste. 

Cap. XVII. 

231. Non es razon de tratar al hombre mas dura ni gravemente que a los 
animales mudos. 

232. Mucho se derriba el coraçon quando le ponen demasiado temor. 

Cap. XVIII. 

233. Gran gloria viene al rrey si se réfréna su poderio en no destruir cosa 
con sana. 

Knmt bùpmniqwe. 2 
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234. Non viene gloria al rrei en dar cruel pena. 

235. Mandar a los siervos templadamente, gran alabança es. 

236. Non es justicia el considerar el senor quanto mal puede hazer al siervo. 

237. Ningund hombre tiene poderio sobre los hombres libres, mas tienelos 
en guarda. 

238. Mejor es el hombre no ser nacido que ser nacido con mala nombradia. 

239. Tanto deve ser mas templado el coraçon humano quanto mas puede 
danar. 

Cap. XIX. 

240. Non es seguro a los hombres quererse vengar. 

241. Tanto terne cada vno quanto quiere ser temido. 

242. Yerra quien piensa que esta seguro el rrey quando non ay cosa alguna 
que este segura del. 

243. La seguridad del principe con laseguridad de los subditos se gana. 

244. La clemencia haze al rrey que este seguro en toda parte. 

245. Bienaventurado es aquel que asi bive y que todos entienden que merece 
bivir. 

Cap. XX. 

246. Mas lijero deve acebtar el principe para perdonar sus ynjurias que las 
ajenas. 

247. Non es obra de grand coraçon ser franco de lo ajeno. 

248. Aquel se haze franco que quita de si lo que a otro da. 

249. Non ay cosa mas gloriosa que el principe que non se venga seyendo 
ynjuriado. 



Cap. XXI. 

250. La vengança dos cosas da: o da solaz al que se venga, o leda seguridad 
para adelante. 

251. El principe de sus menores rescibe enojo mas non ofensa. 

252. Si en algund tiempo el otensaaor fue ygual del ofensado, asaz ven- 
gança es del ofensado verlo baxo de si. 

253. Asaz perdio la vida aquel a quien el rrey la dio, ca del la rescibio 
e devegela. 

254. Qualquier que despues de vengado bive por gloria efama de aquel que 
lo dexo bevir, bive. 

255. Mas haze en su honra quien dexa a su enemigo bivo pudiendolo 
matar e quitarlo de los ojos de los hombres por muerte. 
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Cap. XXII. 

256. Mas se [deve] guardar de herrar aquel que algo puede perder que aquel 
que todo lo perdio. 

257. Non tiene temor de pena aquel que no tiene en que le penen. 

258. El rrigor de la justicia pierdesu abtoridad si mucho se continua. 

259. La clemencia del rrey haze a los subditos aver verguença de pecar. 

260. Mas grave parece la pena cuando la da varon manso. 

261. Mas a menudo se acometen aquel los malefkios que mas vezes son 
penados. 

262. Peligrosa cosa es a la cibdad darle a entender que ay muchos malos 
en ella. 



Cap. XXII 1 I. 

263. Muy pequena parte de la cibdad quedara sin pena si a todos los que la 
merecen la diesen. 

264. Mejor obedescen los hombres al que rige mansamente que al tfuel. 

265 . Rabia bestial es deley tarse en derramar sangre e dar penas. 

266. El postrero grado de maldad es quando la crueldad se torna en deleyte. 

267. Los pequenos males puedense disimular, mas los grandes non. 

268. De aquel a quien su senor le enseno que sea malo, que deue esperar del 
sinon que le Tara maldad ? 

269. Non piense ninguno que la crueldad es segura. 

Fin. 



Aq.VI COMIENÇAN ALGUNOS DICHOS DE SENECA DEL SU SEGUNDO LIBRO DE 

Clemencia* 



Cap. primero. 

270. Todas las partes del cuerpo tonian salud de la cabeça. 

271. Quando el coraçon esta doliente, todos los miembros estan dolientes. 

272. Mejor es enojar diziendo verdad que fazer plazer myntiendo. 

273. Non ay virtud que sea contraria a otra virtud. 

Cap. IIII. 

274. Ygual es el error en los que se desvian de la virtude. 

275. Non puede ninguno aver misericordia sin flaqueza de coraçon. 
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Cap. VI. 

276. Enfermedad es rreyr siempre con los que se rrien. 

277. Obra de coraçon doliente es contristarse con la mezquindad ajena. 

278. Aquel es perdonado que dévia aver pena e non la a. 

279. El que perdona confiesa que dexa algo de lo que dévia hazer. 

Fin. 

AqVI COMIENÇAN ALGUNOS DICHOS DE SENECA DEL SU LIBRO DE NATURA. 

Cap. Primero. 

280. Non es de contar entre los bienes cosa alguna de la que venga ganan- 
cia de dineros. 

Cap. IL 

281. Quien es de todos non es de ninguno. 

Cap. IV. 

282. Ansi como todas las cosas pueden acaescer, ansi non an de acaecer 
todas. 

Cap. VIII. 

283. La virtud non esta en las letras. 

284. Fechos muestra la virtud y non palabras. 

Cap. IX. 

285. La cosa grande espacio grande desea. 

286. Echemos lo superfluo fuera de nos, e dejemos nuestro coraçon todo libre 
a la virtud. 

287. Grand destemplamento es quererel hombre saber mas de lo que basta. 

288. Q.uien aprende lo superfluo non aprende lo necesario. 

Cap. X. 

289. Non somos tan contentos con tituio de bondad como con renombre 
de letrados o de otros semejantes ditados. 

290. Non gastes el tiempo demasiadamente. 
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Cap. XI. 



291. La mucha sotileza contraria es de la verdad. 

292. Mal por mal, mejor cosa es saber lo superfluo que no non saber nada. 

293. Esto solo es cierto que non ay cosa cierta. 

Fin. 

Aqvi comiençan algunos dichos de Salustio, catilnario e jugurtino, 
capitulo de la yntroducion. 

294. La gloria de rriquezas es pasajera, y la virtud es perpétua. 

295. En las guerras el yngenio vale muy mucho. 

296. El Senorio ligeramente se rretiene con aquellos artes con que fue 
ganado a su comienço. 

297. A los perezosos o destemplados luego la buena fortuna se muda con 
las costumbres dellos. 

298. Muy buena cosa es hazer bien, mas dezir bien non es de menospreciar. 

299. Quando de la grand virtud e buenos hechos es fecha poca nombradia, 
cada vno da pasada e sufre lo mas. 

300. Si allende se alarga la fama, luego lo juzgan por mentira. 

Cap. IL 

301. Siempre ay enbidia contra los rricos. 

302. Mas sospechosos son a los rreves los buenos que los malos, c siempre 
an miedo a los virtuosos. 

303. La Fortuna en toda cosa se senorea. 

Cap. III. 

304. Cobdiciar honrramas que dinero es vicio cercano de virtud. 

305. La avaricia e cobdicia del dinero haze el coraçon del orne mugeril. 

306. La gloria de rriquezas es pasadera e la virtud es perpétua. 

307. Las bienaventuranças fatigan los coraçones de los sabios. 

308. El vencedor non deve quitar al vencido salvo la manera de non le poder 
enpecer. 

309. Hazer la ynjuria non es senorear. 

Cap. V. 

3 10. Querer la cosa o non la querer siguiendo la voluntad del amigo, esta 
es tir me amistança. 
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3 1 1 . Mejor es morir por la virtud que poseer bida deshonrrada. 

312. Do es la hedad, el coraçon vale mucho. 

313. Riqueza, honrra, gloria da la fortuna porgalardon a los vencedores. 

Cap. VI. 

314. La gran alegria que de la mucha folgura viene, muchas veces se 
convierte en mayor tristeza. 

315. Los que non an rriquezas algunas an enbidia de los buenos e ensalçan 
a los malos. 

316. Los que non an faziendas desean que todas las cosas se mudasen, por- 
que fuesen mantenidos por las turbaciones e discordias. 

317. Lapobreza ligeramente es avida sin dardon. 

Cap. X. 

318. Av tienipos algunos en que los hombresdeven pedir socorro a aquellos 
hombres que en otro tiempo serian de desechar. 

Cap. XL 

319. Non se juzga bien la verdad cuando en el coraçon del jucz ay amistad 
o enemistad por aquel o contra aquel a quien a de juzgar. 

320. Nunca fue hombre que juntamente vsase de razon e de sola voluntad. 

321. El hombre que de sola voluntad es poseido, su coraçon non vale nada. 

322. La guerra antes se deve hazer por vengar ynjurias que por alcançar 
rriquezas. 

323. Antes se deve dar lugar a danar la yra que a vengar la fama. 

324. Non ay hombre a quien parezcan pequenas sus ynjurias. 

325. Los hombres de grand senorio non tienen tan larga licencia de herrar 
como los otros de baxa manera. 

326. En la muy buena fortuna ay pequena licencia. 

327. Non tan solamente a los grandes hombres se vieda que nondanen, 
mas avn que non se ensanen. 

328. Lo que en los baxos hombres es dicho yra, en los grandes se llama 
yra, soberbia, e crueldad. 

329. Quien cruelmente husa non puede a ver pena cruel. 

3 30. En la miseria y en el dolor La muerte es atajamiento e folgura de los 
trabajos. 

331. La muerte es la que pone fin a todos los males de los ornes. 

332. De menospreciar es matar por grandes hechos, quando por pequenos 
matamos. 
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333. Los tiempos, los dias, la fortuna hordenan corao en los fechos se devan 
los hombres a ver. 

334. Todos los malos en enxemplos e fechos ovieron nacimiento e comienço 
de bien. 

335. Qualquier cosa buena, quier la faga amigo quier la faga enemigo, la 
debemos aprender e hazer. 

336. Mejor es rremedar a los buenos queaverlos embidia. 

Cap. XII. 

337. Algunos fechos son de rremediar quandofueren acabados; otros ay que 
si acaecen, en vano demandareys consejo. 

338. Tomada la cibdad, non tienen cosa los vencidos en ella. 

339. El grand abastamiento sufre la negligencia. 

340. A las vezes, por perdonar a algunos pocos culpados, se echan a perder 
todos los buenos. 

341. Quien en el poco mal fecho onestamente castiga, a los males mayores 
haze enflaquecer. 

342. Tanto somos de malos, que todo el bien de la virtudposee cobdicia de 
ensenorear. 

343. La mansedumbre e misericordia muchas vezes se toma en daho e en 
mezquindad. 

344. En los grandes fechos de armas non viene el ayuda de Dios por volun- 
tades nin ruegos mujeriles. 

345. Velando e trabajando e bien aconsejando, todas las cosas vienen e se 
siguen bien. 

346. Quien se diere a pereza e a necedadnon demande cosa a Dios, ca ayrado 
le esta entonces. 

347. Los pocos hombres dados a virtud sobrepujan a los muchos dados a 
vicio. 

348. Non eshonesto contender de rriquezas con el rrico, mas de virtuoso a 
virtuoso en la birtud. 

349. Mejor es ser bueno que ser visto bueno. 

350. El bueno quanto menos quiere la gloria, tanto mas la a. 

Cap. XIII 1 . 

351. Las palabras no anaden virtud. 

352. La hueste temerosa nunca es esforçada por amonestamiento del capitan. 

353. Quanta osadia es en el coraçon por naturaleza o por costumbres, tanta 
suele parecer en la batalla. 
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354. Al que gloria de vencimiento ni los peligros no despiertan, no le 
conviene amonestar. 

355. El temor mas enpece que aprovecha, desque es oydo del temeroso. 

356. Non ay lugar nin amigo que defienda nin ampare al que non amparan 
las armas. 

357. Nunca onestamente ninguno siguio la paz, dexada la guerra, si vencedor 
non fuese. 

358. La necesidad haze de los temerosos fuertes. 

Cap. XIIII. 

359. El cabdillo de la vida de los mortales es el coraçon. 

360. La fortuna no es poderosa de dar ni quitar a ninguno bondad. 

361. Fermosura, rriquezas e fuerças del cuerpo en breve descaecen. 

362. Los grandes estados non ’acrecientan |virtud en los buenos, nin a los 
males fazen mas seguros nin honestos de lo que antes eran. 

363. Las grandes dignidades por tan buenas deven ser avidas, quanta es la 
virtud de aquellos que las alcançan e sostienen. 

Cap. XVI. 

364. Mui grave es de alcançar que vn hombre sea muy esforçado en 
batallas e de buen consejo. 

365. La grand deiiberacion trae muchas veces temor. 

3 66. Grave cosa es mercar de pocos lo que es de muchos. 

Cap. XIX. 

367. Grave cosa es al hombre por gloria e nobleza vencer la envidia de 
otros. 

368. Antes deve hombre allegar a si a sus parientes que a otros estranos. 

369. Non son defendimiento del rreino tesoros nin hueste, mas solamente 
amigos. 

370. Los amigos non se buscan por oro nin por premio, mas por fee e bue- 
nas obras se ganan. 

371. En quai ageno fallara ninguno fieldad, si a los suyos es contrario? 

372. Por concordia crecen las pequenas cosas, y por discordia perecen las 
grandes. 

373. En las contiendas todos juzganel mas poderoso aver ynjuriado, avn- 
que el aya padecido la ynjuria. 



Cap. XXIII. 

374. La discrecion nin bondad solas por si an poco amparo. 
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375. Grand dolor es ser hombre antes en cargo a otro que averle sido pro- 
vechoso. 



Cap. XXIIII. 

376. De los menos es mas amada la fee que el dinero. 

Cap. XXVI. 

377. Jamas es dada fee a los misérables e atribulados hombres. 

Cap. XXX. 

378. La ynocencia e bondad mas an dano e peligro que honrra. 

379. Fuerte cosa es aver hombr miedo a aquellos contra quien conviene ser 
espantoso. 

380. Muchas vezes los que son aparejados para servir non sufren manda- 
mientos justos de sus senores de buen trazado. 

381. Terrible cosa es quien nacio para mandar sufrir de buena volundad ser- 
vidumbre. 

382. Grave cosa es por amparo de senorear dar tormentos ynjustos. 

383. Diabolica cosa es tenerse hombre por mas seguro quanto peores obras 
a hecho. 

384. Lo que entre los buenos es amistança, entre los malos es trato de moni- 
podio e mala concordia. 

385. Trabajar deven los hombres por la libertad a ellos dexada. 

386. Mayor desonra es perder lo ganado que no en lo non ganar. 

387. Non deve nadie perdonar si sabe cierto que el tal perdon a de ser 
adelante danoso. 

388. Muchos hombres ay que tienen en poco el mal que hizieron por esca- 
par del sin pena. 

389. Si a los malos no les es quitado el poder de mal fazer, siempre faran 
mal. 

390. Entre diversidad de voluntades non puede aver paz nin amistança. 

391. Hacer las cosas e pasar... ellas, esto es ser Rey. 

392. Mejor es al que fizo bienhecho non le dar galardon dello, que non al 
que fizo mal que escape sin pena de lo que hizo. 

393. El bueno hazese négligente quando non le es galardonado el bien 
que hizo, e el malo hacese mas porfioso en el mal quando non es pena de su 
maleficio. 

394. Quien de las ynjurias non cura, nunca avra menester ayuda. 
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Cap. XXXIIII. 

395 . El miedo de los eneraigos acrecienta la amistad entre los amigos, y 
conserva a otros que no lo son tanto. 

396. El poderio con avaricia ensuzia todas las cosas. 

397. Mejor es ser vencido bien biviendo que non con malas maneras ser 
vencedor. 



Cap. XXXVII. 

398. Las arterias non consienten cosas floxas nin sin ardid. 

399. En el vencimiento, avn los non esforçados tienen lugar de se alabar. 

400. En las cosas contrarias avn a los buenos reprehenden. 

40 1 . Membrar nos devemos que despues de gran gloria se sigue grand enbidia. 

402. Tanto quanto mas el horabre es claroe noble, tanto deve tener mayor 
cuydado. 



Cap. XXXVIII. 

403. En ygual peligro estan en las batallas los esforçados y los covardes, pero 
non en ygual fama. 

Cap. XXXIX. 

404. Grande cosa es de senor tornar a ser siervo. 

Cap. XL. 

405. El coraçon menospreciador e sobervioso es el mal comun de los nobles. 

406. Non son todas las cosas de cobdiciar a todos. 

407. Non deve hombre demandar tal cosa la quai razonablemente deva ser 
denegada. 

408. Cobdicia e yra son muy malos consejeros. 

409. El coraçon que algo desea non se le haze cosa apriesa. 

Cap. XLII. 

410. Muchas vezes el miedo enpacha los fechos. 

41 1 . Algunas vezes acaece que el cuydado e tribulacion del animo trae sueno. 

412. El cruel senor igualmente se rrecela ansi de los suyos como de sus 
enemigos. 

413. El hombre sin piedad de qualquier^traydor o^barahunda a temor. 
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Cap. XLIU. 

414. Peligrosa cosa es fiar grandes fechos de horabres nuevos en cono- 
cimiento. 

415. En las batallas vencidas, mas hombres escapan por fuyr que non por 
armas. 

416. Los nuevos servidores siempre son mas diligentes en los servicios que 
los otros sirvientes. 



Cap. XLV 1 . 

417. Toda guerra se toma muy de ligero e se dexa con grand dano. 

418. Qualquier puede començar guerra, pero dexarla non lo puede hazer 
sinon el vencedor. 



Cap. XL VII. 

419. Aspera cosa es obrar hombre birtud entre contrarios e enbidiosos 
hombres. 

420. Quien de sola voluntad obra bien, mejor lo fara quando algo le fuere 
encargado. 

421. Quien siempre acostumbra bien fazer en natura se conbierte su obra. 

422. Antes de tener oficio de pueblo, deve saber obrarlo quien lo a de 
administrar. 

423. Quanta gloria rrecibe quien hizo peleando las cosas que nos sabemos 
leyendo ! 

424. De mavor precio es el fecho que el dicho. 

425. La natura a todos es comun . 

426. Aquel es mas noble que mas virtuoso es. 

427. El comyençode nobleza es virtud. 

428. Quien enbidia de la honrra agena a de aver enbidia a los trabajos e 
peligros con que el otro lo gano. 

429. Falsa cosa es, biviendo en delevte e folgura, aver galardon de virtud. 

430. Quanto fue mas noble la vida de nuestros pasados, tanto es mas culpa 
de nuestra negligencia. 

431. La gloria de los pasados es como luz a los que deilos descienden para 
non ser escondidos los bienes e males que fazen. 

432. Non es gloria contar hombre las glorias ajenas de sus antecesores ; 
grand gloria es contar hombre sus gloriosos fechos. 

433. Mejor es nacer en el hombre la nobleza que averla por heredad e cor- 
ronperla por malas costumbres. 
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434. Non piense ninguno que por callar el virtuoso en lo que le acusan, se 
tiene por culpado. 

435. Quien verdaderamente fabla de la virtuddira bien. 

436. Quiendel virtuoso fabla mal, su noble vida le faze mintroso. 

437. Las feridas del hombre dadas en nobles batallas son senales de nobleza. 

438. La nobleza ganada por trabajo e peligros es verdadera nobleza, [non la 
que fuedexada por heredad. 

439. La virtud non la demuestra el rrazonar, mas ella mesma se demuestra. 

440. El vicioso ha menester hordenada razon porque sus torpes fechos sean 
encubiertos. 

441. Las letras muy poco aprovechan para hazer al hombre virtuoso. 

442. El mayor temor que los hombres an de aver, es aver miedo de fee a 
fama. 

443. El capitan non deve fazer, bevyr estrechamente a su hueste e el que 
este abandonado. 

444. El buen cabdillo deve en tal manera fazer, que su gloria non sea sin 
los suyos. 

445. El capitan que quiere bivir folgadamente eestrechaa su hueste, mas es 
senor que buen govemador. 

446. Non es de menospreciar quienquier que sea siguiendo la virtud de 
los virtuosos pasados. 

447. Los nuestros antecesores nos dexaron riquezas e clara fama de si, mas 
non nos pudieron dexar la virtud. 

448. La virtud nin puede ser dexada nin recibida por precio. 

449. La gran limpieza conviene a las mugeres e el trabajo a los hombres. 

450. Mas conviene a qualquier bueno alcançar gloria que deleytes. 

451. A los hombres las armas son su postura, non atavios nin preseas de casa. 

452. Fuerte cosa es los malos querer aver el galardon que los buenos 
merecen. 

453. Ninguno non fue hecho ynmortal por ser perezoso. 

454. Ningund padre cobdicio que sus hijos biviesen para siempre. 

455. Los padres cobdician que sus hijos bivan buena vida e honesta. 

456. A los temerosos non les anade virtud las palabras de amonestacion a 
ellos fechas para los hazer ser osados. 

Cap. XLVIII. 

457. Al hombre que busca nuevo poderio son muy conplideros los hombres 
que non tienen nada. 

458. Quien non a cura de lo suyo siguese que no tiene nada. 
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Cap. L. 

459. Quando los vencedores vencen, 'las cosas que non heran fechas con buen 
consejo son contadas a virtud. 



Cap. uni. 

460. Mejor es buscar amigos que siervos. 

461. Mas segura cosa es mandar a los que aman de grado que a los forçados. 

462. El grand abastamiento de amigos nin es cosa sobrada nin es asaz. 

463. Nunca el bueno deve ser vencido por bienfechos que el non faga mas. 

464. Los que en las peleas menos se pongan son mas seguros. 

465. Menos de cul par es al rrey ser vencido por armas que por franqueza. 

466. Las volunta des de los rreyes, como son apresuradas a si son movibles. 

Fin. 



Aoyi COMIENÇAN ALGUNOS DICHOS DEL LIBRO LLAMADO BOECIO DE CONSO- 
LACION. 



Cap. I. 

467. Los cantares que en algund tiempo nos heran alegres, en otro nos fazen 
ser tristes. 

468. La ciencia es yncorrutible, e por ninguna desventura que a hombre 
venga nunca se puede perder. 

469. Los cantares non consuelan al mezquino, antes le acrecientan mas dolor. 

470. El espiritu triste desseca los huesos. 

471. Très cosas son las que acarrean la vejez: la edad, la enfermedad, y los 
cuydados. 

472. Bienaventurada es la muerte que non viene en tiempo que los hombres 
estan en la bienandança. 

473. El herror del que non es sabio non finca ansi por enxemplo a los 
hombres como quando se faze por orne sabio. 

474. Bienaventurada es la muerte que viene a los hombres quando estan en 
tribulacion e la desean. 

475. Qjuien cae, bien parece que flacamente estava asentado. 

Cap. II. 

476. Très cosas principales deve hombre obrar : primeramente ensenarse a 
buenas costumbres, la segunda a govemamiento de su familia, la tercera en 
governança de cibdad o rrey no. 
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477. Antes deve el hombre alcançar cl saber que el governar. 

478. Los dezires destruyen de non poder hombre llegar a ser virtuoso. 

479. Del herror del que non es sabio non es tanto de doler como del herror 
del sabio. 

480. Non es verro ninguno de la virtud o philosophia quando el non sabio 
la fazeherrar. 

481. En tanto que el hombre faga virtud, nunca puede ser vencido. 

Cap. V. 

482. La tristura es enfermedad delcoraçone la consolacion es su melezina. 

Cap. VL 

483. La paciencia jamas se pierde, por muy perseguida que sea de grandes 
peligros e danos. 

484. Propio es a los buenos siempre desplazer a los malos. 

485. Si el numéro de los malos fuesen que se non pudiesen contar, avn mas 
dévia ser menospreciado que temido. 

Cap. VII. 

486. Qualquier hombre claro, virtuoso, e de buenavida, nunca de la fortuna 
pudo ser vencido. 



Cap. IX. 

487. Bienaventurada es la republica quando los virtuosos e sabios hombres 
la govieman. 

488. Quando el rregimiento de la cibdad es dado a los hombres de poca dis- 
crecion, los buenos e sabios lo pasan mal. 

489. Aver voluntad de fazer mal en nos, es por fallecimiento de la natura. 

490. Alcançar el mal poderio para enpecer al ynocente, veyendo e consintien- 
dolo Dios, es cosa de maravillar e muy contra natura. 

491. Manifestar el hombre la cosa sécréta da grand mengua en la buena 
obra que a de fazer. 

492. Quien por buenas quiere ser alabado, non faze al salbo que toma precio 
de su buena fama. 



Cap. XII. 

493. Las penas que a los malos son dévidas, son tomadas a las vezes a los 
que sin culpa las padecen. 
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494. Aquel hombre es mezquino al quai los hombres tenporales le alçan 
e la pobreza le abaxa. 

495. Desterrado es aquel el quai esta fuera de los terminos de la rrazon. 

496. Non se puede ansi saber el dolor que tanto es, sinon quando el dolorido 
lo querella. 

497. Aquel fiere a si mesmo que desespera de nunca ser el que fue. 

498. Nunca ninguno se pudo desterrar por fuerça de los terminos de la rrazon. 

499. Solo Dios es principe e senor e rregla derecha de la verdadera rrazon. 

500. Qualquier bive en la derecha razon en quanto es sometido e obediente 
a la. ley de Dios. 

$01. Quien non se govierna por razon, merece no ser vecino del principe 
de la rrazon quai es Dios. 

502. El hombre de fuerte coraçon esesforçado en todo lugar, se conpone e 
pasara bien. 

503. Al hombre fuerte qualquier tierra le es cornun, ansi como la mar a los 
peces. 

504. El dolor trae desesperacion, e la sana e la yra encienden la voluntad, 
e la tristura acarea turbacion al entendimiento del hombre. 

Cap. XV. 

505 . Las turbaciones tienen tal poderio, que pueden mudar al hombre non 
perfecto de la perficion que pudiera cobrar. 

506. El hombre es racional e mortal, e inmortal quanto al anima. 

Cap. XVII. 

507. Quien de la fortuna non se partiere, nunca podra ser seguro. 

508. Nunca la fortuna pudo con ninguno serle perpétua. 

509. Pues la fortuna no es perpétua e es mudable, su curso todo es menos de 
amar e menos de temer, ca nin su bienandança es firme nin la tribulacion que 
trae es duradera. 

510. Quien por senora rrecibea la fortuna, ynjuria le haze quando non le es 
obidiente. 

5 1 1 . El subdito nin puede nin deve poner ley nin constrenimiento a su 
senor. 

512. Quien se encomendo al rregimiento de fortuna, convienele de obe- 
descer sus costumbres. 

513. Propia cosa es a la fortuna ser mudable e non aver en ella firmeza 
ninguna. 

Cap. XVIII. 

5 14. Oficio es de fortuna hazer al mezquino rico o al rico mezquino. 
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Cap. XX. 

515. Quien tiene que es pobre, por raucho que tenga jamas sera rico. 

Cap. XXI. 

5 16. Non deve ninguno pedir a la fortuna la cosa que a ninguno dio. 

Cap. XXII. 

517. Ley perpétua es puesta que ninguna cosa nascida en este mundo non 
sea duradera, salvo aquel poderoso Dios. 

Cap. XXIII. 

518. Entre las adversidades de fortuna, es muchode doler acordarse hombre 
aver sido bienaventurado e non lo ser despues. 

5 19. Mas ligera es de sufrir la desaventura a quien nunca fue bienaventurado, 
que no al que lo fue. 

520. Siempre son mas alegreslos que nunca ganaron que los que perdieron. 

521. La fortuna no es de Dios del todo aborrida, para que ansi se quexen 
los hombres délia. 

522. Nunca alguno alcanço los bienes de la fortuna que en alguna cosa non 
se fallase menguado. 

523. Quien es aquel tan bienaventurado que non falle algunas menguas en 
su estado ? 

524. Muy ensangostada e muy estrecha e menguada es la condicion del 
hombre mezquino. 

525. Non plaze al hombre aquel estado por el quai non se gana nin 
cobra lo que el desea. 

526. Nunca viene al hombre todolo que desea, e si viene non dura mucho. 

527. Muchas cosas son en esta vida que quien las provo las aborrece, 
e quien nunca las provo las desea. 

528. Tanto es mas flaco e delicado el hombre quanto es bienandante. 

529. A los muchos bienandantes muy poca cosa que les fallezca les tira 
el complimiento de aquella bienandança. 

530. No nos fazen bienaventuradas aquellas cosas las quales deseamos mas 
por hordenança de nuestro coraçon que por el bien que en ellas esta. 

531. Aquellas cosas nos fazen bienandantes que vnos las juzgan por bien 
andanças e otros por mezquindad. 

532. Los bienes que avemos [nos] parecen estrechos e pequenos : a otros 
parecen rreynos e tierras libres e grandes. 
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533. Non es ninguno tan bienaventurado de los bienes de fortuna, que non 
cobdicie mudar el estado que tiene. 

5 34. Quan amarga es la bienandança de las cosas mortales, que ni cou los que 
délia deleytan finca, nin a los que con ellos se ensangostan pone consejo! 

535. Nunca la fortuna podra tirar ai hombre de hazer buenas obras, mas 
podra ser la cabsa para que las dexe de hazer. 

536. Pequena es la bienandança la quai con pacicncia de coraçon se sufre la 
su partida. 

537. La bienandança que la fortuna da, se acaba y fenece quando ome muere. 

Cap. XXIV. 

538* Quien quisiere poner su asentamiento en lugardo nunca cayga, mas 
que siempre dure, guarde de lo poner en lugar muy alto. 

5 39. Todo ome se deve guardar a todo su poder de non venyr a gran pobreza 
y lazeria. 



Cap. XXV. 

540. Los bienes de la fortuna son quatro: riqueza, honrra, poderio, e gloria. 

541. La rriqueza non aprovecha al que la encierra, antes le acrecienta 
cuydados de la perder. 

342. Si la rriqueza repartiendola aprovecha, parece que vil cosa es para 
la tener guardada. 

543. La escaseza del que allega los thesoros haze aborrecerse asi mismo de 
los hombres. 

344. La franqueza en derramar los thesoros faze a quien los derrama 
claros amigos y benquerientes. 

545. El guardar de las rriquezas enpece, e dandolas pierdeel senor la pose- 
sion délias. 

546. Las rriquezas dexando a muchos, pobres se ayuntan. 

547. O desaventuradas rriquezas, que nin todoslas pueden poseer e ninguno 
nunca las puede poseer sin pobreza e dano de otros I 

548. Non se deve el hombre maravillar nin cobdiciar aquella cosa que es 
menos noble que el hombre. 

549. Nunca la fortuna fara tuyas aquellas cosas que la natura faze de ti 
ajenas. 

550. Si el bien mundano que qualquiera de nos cobra espreciado mas que 
aquel que lo posee, segund esto somos nos la mas vil cosa del mundo. 

551. El hombre quando se conoce quien es, entonces se toma a ser mas baxo 
que todas las bestias. 

Revue hispanique. 3 
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552. Aquella cosa non es mucho de cobdiciar, laquai cobrada enpece al que 
la posee. 

553. Las grandes rriquezas hazen a los senores que las cobran bivir menos 
seguros. 



Cap. XXVI. 

554. Luxuria se dize todo demasiado comer e beber e vestir e curar de su 
persona. 



Cap. XXVII. 

555. Aquella cosa non es buena en si nin con gran trabajo de cobdiciar que 
a los malosfaze peores e a los buenos non anade bondad. 

556. La verdadera bondad es la sapiencia e virtud. 

557. Quando los malos cobran los poderios, amargosamente e con sobervia 
apremian a sus subditos ; por los subditos esquivar sus premias se levantan la 
guerra. 

5 58. Pocas vezes acaece que las dignidades e los poderios se dan a los buenos. 

559. Que vale el senorio temporal, pues non puede hazer que otros non 
puedan enpecer al que lo tiene ? 

560. Si en los senorios temporales oviese algund bien natural e propio, 
nunca los alcançarian los malos. 

561 . Pues que las rriquezas non quitan al hombre la cobdicia, non le fazen ricc. 

562. La dignidad o poderio dado a los malos faze descubrir sus tachas. 

Cap. XX VIII. 

563. Fuerte cosa es quando el poderio es ayuntado en el hombre cruel. 

Cap. XXIX. 

564. A quien es encotnendado de rregir oficio de pueblo a menester très 
cosas: sabiduria, poderio, abtoridad. 

565. Justa cobdicia es al sabio poderoso desear dignidades temporales, solo 
para rregir e castigar los malos. 

<>66. Cada vno se contente de lagloria que alcançare entrelos suyos. 

567. La cosa que pertenece a vana gloria mucho deve ser menospreciada de 
los cuerdos ede los sabios. 



Cap. XXXI. 

568. La 111.1s preciosacosa del mundo son los amigos. 
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Cap. XXXV. 

569. Aquel es bien verdadero, el quai ganado e cobrado por los hombres no 
dexa desear mas otra cosa. 

570. Los hombres vanos creen que el verdadero bien es abastamiento de 
rriquezas e non aver mengua de ninguna cosa. 

571. Quai es cada vno, tal es su deseo. 

572. En aquellas cosas en que el hombre esta menguado, piensa que ende 
esta el verdadero bien. 

575,. Santo bien es dicho aver amigos el hombre, pues mas viene de virtude 
honestidad que por foituna. 

574. Toda la bienandança humana esta en estas cosas: honrras, rriquezas, 
poderios, glorias, deleytes. 



Cap. XXXVII. 

575. Naturalmente toda cosa toma a su principio ansi como a su fin. 

576. Las rriquezas con fuerçase ganane con fuerça se pierden. 

Cap. XXXIX. 

577. La honrra siempre se acompana con las birtudes. 

578. Las malos, avnque alcançan a dignidades, por yndignos son contados 
para las alcançar. 

579. Los buenos y birtuosos son contados por dignos de alcançar las digni- 
dades, avnque no las alcancen. 

580. Las dignidades temporales nintraen virtudes nin tiran las tachas. 

Cap. XLI. 

581. Non es todopoderoso quien non tiene todo poder de fazer lo que 
querria. 

582. El amigo que la bienandança de este mundo, la desaventura lo faze 
enemigo. 

583 . Non ay mas peligrosa pestilencia en este mundo que el enemigo familiar. 

Cap. XLII. 

584. El remedio de los mezquinos es querellarse. 

Cap. XLIII. 

585. Aquello que es enganosoe non honesto non pertenece fazer al hombre 
bienaventurado verdadero. 
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586. Enganosa e falsa es la gloria mundanal. 

587. Aquellosque falsamente son loados, forçado es que ellos mesmos ayan 
verguença de taies loores. 

588. El pueblo antes loalo que bien quiere que juzgar la verdad en ello. 

Cap. XLIV. 

589. En nobleza todos loshombres son eguales. 

590. Aquellos no son nobles los que por sus malas costumbres non se levan- 
tan a aquella semejança de Dios a la quai fueron feclios. 

591. Todaslas criaturas quanto al anima son fechas por vn creador. 

Cap. XLV. 

592. Aquel es bienandante el que porsu desaventura es menguadode fijos. 

Cap. XL VII. 

593. Quien de la dignidad e gran senorio vsa mal, non le puedemucho durar; 
e si bien vsa délia, la enbidia de los malos le buscara asaz enojos. 

594. Quien muy fermoso paresce, non lo fizo ansi parecer la natura, mas la 
flaqueza de los ojos que le miran le fazen fermoso. 

Cap. XLIX. 

595. En tanto es alguno digno de aver honrra, en quanto se tiene rrazon de 
principio por que la deve aver. 



Cap. L. 

596. Toda bienandança es perfecta e firme. 

Cap. LUI. 

597. Tanto dura lacosa en quanto es vna. 

Cap. UIII. 

598. La ciencia es en el anima asi como la sanidad en el cuerpo. 

599. Aquello que hombre bien aprende, si no lo olvidar se acuerda dello. 

Cap. LV. 

600. El mal es dicho fallescimiento del bien que dévia ser avido. 

601. Las rrazones deven ser propiasa las rrazones que fablamos. 
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Cap. LVI. 

602. Grave cosa es subir de loalto a las cosas celestiales. 

60} . Todo pecado o es en el pensamiento, o en la palabra, o en laobra. 

604. El amor nunca pudo ser apremiado por ley, ca mayor es que la ley. 

Cap. LVII. 

60 5. Nunca el pecado pasa'sin pena, nin la virtud sin galardon. 

Cap. LIX. 

606. Losbuenos siempre son poderosos, elos malos flacos e poco poderosos. 

607. Grande mengua epequeno poder es non defenderse hombre del pecado. 

608. Los que dexan a Dios por quien tenemos el ser. desanparan el ser e 
tornanse a nada. 

609. Très son las cabsas de las quales deciende todo pecado: por non saber, o 
por non poder, o por raalicia. 



Cap. LXI. 

610. El bueno es bienaventurado, e es semejante a Dios el bienaventurado. 

61 1 . Peor es mudarse hombre de buenas costumbres a malas que mudarse en 
figura de bestia. 

612. Nunca hombre [muda] sus buenas costumbres en malas: mudase la 
voluntad, que es el anima, e en mudarse en figura de bestia, mudase el cuerpo. 

Cap. LXII. 

6 13. Las desaventuras son los malos quando acaban sus malos deseos, que si 
non los podiesen cumplir. 

614. Desaventurado poderio es poder acabar lo mal deseado. 

615. En los buenos aquello que es mas duradero es lo mejor, ansi en los 
malos aquello es peor que es mas durable. 

616. Por muy mas desaventurados devrian ser juzgados los malos, si la 
muerte que da fin a la desaventura non les viniese. 

617. Tanto la desaventura es mayor quanto mas dura, e tanto menor quanto 
menos dura. 

618. Muy mayor desaventura es a los malos quando la justicianon loscastiga, 
que a los otros malos que con justicia son castigados. 

619. A justicia pertenesce que nunca sean menguados de tormentos los que 
nunca fueron menguados de pecados. 
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620. Mas desaventurados son los que fazen las ynjurias que los que las 
padecen. 

621. Quanto alguno mas dinoes de aver pena, tanto es mas mezquino. 

622. Si a los malos pudiese ser otorgado de ver la virtud que perdieron, 
verian como devian dexar sus haziendas e avn dar de tormentos e penas. 

Cap. LXIII. 

623. Quien con buena razon quisiere hordenar su vida, ame a los buenos 
e aya piedad a los malos. 



Cap. LXVI. 

624. La salud de las animas es la bondad. 

625. La dolencia de los cuerpos son los pecados. 

626. Grand proveclio es a los buenos quando a los malos les viener estos 
bienes temporales, ca entonces an mayor esperança de su bondad. 

627. Nunca sera loada la paciencia de los buenos, si non se sufre la persecu- 
cion de los malos. 

628. Entre los malos non puedeaver concordia. 

629. Non es cosa convenyble al hombre querer alcançar de saber todas las 
cosas que Dios faze. 



Cap. LXVIII. 

630. Siempre la virtud esta en los medios. 

Cap. LXX. 

631. Todas las cosas que se lazen son primero vistas a Dios. 

Cap. LXXV. 

632. Entre las cosas que son verdaderas non ay cosa de discordia. 

Fin. 



AqVI COMIENÇAN ALGUNOS DICHOS DEL LIBRO DE TESORO. 

633. La ciencia del bien fablares la mas noble que ningund artedel mutido. 

634. La philosophia es la rrayz y do crecen todas las ciencias que hombre 
puede saber. 
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635. Philosophia es buscamyento de las cosas naturales e divinales e huma- 
nales. 

636. Ninguno no puede bien nin honestamente bivir, si non guiasu vida por 
carrera de bondad. 

637. Las cosas que fueron fechas de alguna cosaavran fin, e las que fueron 
fechas ecriadas de nadanunca avran fin. 

638. Non ay ninguna cosa mala por natura. 

639. El hombre es fecho a la imagen de Dios e la muger a la ymagen del 
hombre, e por esto obedecen las mugeres al hombre por la ley de natura. 

640. Entendimiento es la mayore mas alta birtud del hombre. 

641. La Tierra dura en derredor, segund conpasde geometria, veynte mill e 
quatro cientas e veynte e siete léguas lonbardas. 

642. Desde la Tierra fasta el firmamento ay quinientas mill e sesentae seis 
vegadas tanto como de la tierra de espeso. 

643. Todas las estrellas que son desdel firmamento fasta el Sol es cada vna 
mayor que toda la Tierra. 

644. Las estrellas que claramente se pueden conocer en el firmamiento son 
mil y veinte e dos. 

645. Saturno, planeta cruel e sanuda, que es la mas alta, hazesucurso bol- 
viendo al tiempo que partio en treynta anos poco mas o menos. 

646. Jupiter, que esta deyuso de Saturno, es piadosoe lleno detodos bienes; 
cumple su curso bolviendo donde partio en doze anos e quatro dias e ocho 
oras poco mas o menos. 

647. Mares, fazedor de batallas e nialo, cumple su curso en catorze anos e 
honze meses e honze dias. 

648. Sol va por los doze signos en vn ano, que son trecientos e sesenta e 
cinco dias e seis horas; cumple su curso con la luna en diez e nueve anos e vna 
ora poco mas. 

649. Venus, planeta muy fermosae de buen talante, cumple su curso en siete 
anos e honze meses e veynte e siete dias e catorce horas. 

650. Mercurio cumple su curso en diez e nueve anos e honze meses e veinte 
e cinco dias e nueve oras. 

651. Luna va por los doze signos en veynte e siete dias e ocho oras menos 
tercia vn poco mas, e cumple su curso de las coniunciones con el Sol en diez e 
nueve anos e siete meses. 

652. En catorze dias de março fue el primero dia del siglo. 

653. En la parte de la trasmontana ay dia en que no se puede dezir en vn 
dia vna misa; en otro tiempo en esa tierra mesma durava el dia medio ano. 

654. El Sol es mas grande que toda la Tierra ciento e sesenta e seis vezes e 
très veyntenas. 

655. Desde la Tierra hasta el Sol ay seiscientas e quatro vezes e media tanto 
como la Tierra de espeso. 
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6 >6. La Luna es mas grande que la Tierra treynta e siete vezes e vn poco mas 

657. Desde la Luna hasta la Tierra ay veynte y quatro tanto y medio e vna 
parte de doze como la Tierra a de espeso. 

658. La Luna se aluenga del Sol cada dia doze grados e cerca delà vna parte 
de vn grado. 

659. Naturaes aquello por que todas las cosas del mundose mueven e quedan 
por si mesmas. 

660. Deve cada vno catar que su edificamiento no pase su dignidad ni su 
rriqueza. 

661. La virtud del entendimiento non es en nos pornatura, mas engendrada 
en nos por ensenamiento e por doctrina. 

662. La cosa natural non rrecibe mudamiento de su natura por el acostum- 
bramiento del contrario. 

66 3. Nunca cosa natural puede aprender a hazer el contrario de su jiatura. 

664. El poder del aprender es en nos por vso. 

665. El començamiento de las virtudes es en nos por natura e el cumpli- 
miento délias es en nos por vso e costumbre. 

666. El miedo e la grand ardideza corrompen la honrra e la persona del 
hombre. 

667. Pobreza e discrecion son ocasion del mal. 

668. Cobdicia e sana son ocasion de todas las malas obras que el hombre 
faze de voluntad. 

669. El bien es ciertoal buen orne. 

670. Ansi como el hombre sano juzga lo dulce por dulce e lo amargo por 
amargo, ansi el hombre doliente lo juzga por el contrario todo. 

671. Todo hombre juzga las cosas segund se deleyta en ellas. 

672. Devese deguardar todo hombre de fazer aquello por que deve rescibir 
pena. 

673. El hombre fuerte non dubda mas nin menos que es menester. 

674. El hombre que dubda las muy peligrosas cosas r es de gran esfuerço. 

675. Muy noble cosa esdar doconviene e non rrecibirdo no conviene. 

676. Muy poco deve ser alabado aquel que tempradamente toma, mas aquel 
deve ser alabado que graciosamente da. 

677. El que da es siempre alabado e amado, e aquel que derechamente toma 
es alguna vez malquisto. 

678. Aquel que se duele de aquello que da, non es largo porque non lo da 
por largueza de coraçon. 

679. Pocas vezes acaesce largueza en los rricos, porque la rriqueza non crece 
por dar. 

680. Maravilla es que el rrico por su trabajo sea en su dar largo. 

681. El hombre que es escaso en guardar sus cosas apenas sera escaso en 
desear las ajenas. 
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682. Magnificencia es vna virtud la quai obrar non se puede salvo con 
grandes cabdales e discretamente gastados . 

683. Magnanimidad es corona e claridad de todas las virtudes e bondades. 

684. El derecho magnanimo es hombre mas digno en mejoria que ser 
pueda . 

685. El magnanimo jamas se mueve por cosas menudas nin el su coraçon 
obedesce a cosas malas nin feas . * 

686. La magnanimidad es en las grandes cosas ansi como ser hombre muy 
virtuoso solo por vsar de virtud . 

687. Non es ligera cosa ser hombre magnanimo, antes es muy fuerte. 

688. Al derecho magnanimo nunca honrra que le sea fecha ser mucha, porque 
ninguna rreverencia que le fagan non puede ser comparada a sus merecimien- 
tos. 

68g. El magnanimo nunca orgullesce por bienandança nin desmaya por 
ninguna adversidad. 

690. Mendigo es aquel que quiere fazer grandes fechos con poca desensa. 

691. Aquel es mendigo que por guardar poco escusa e pierde gran honrra. 

692. Magnanimo es aquel que con grandeza de coraçon es dispuesto a 
grandes fechos, e por su plazer acaba las altas e grandes cosas. 

693. Aquel es dicho pobre de coraçon que seyendo digno de aver honrra. 
quier por yglesia quier por otra manera, a miedo de rrecibir tan alta cosa. 

694. Magnanimidad es vna virtud por estremidad en comparacion de si, mas 
en comparacion de su obra es medio- 

695. La mas derecha magnanimidad non es sino en las grandes cosas ansi 
como servir a Dios. 

696. El magnanimo contra todos los peligros que pueden acaecer se guar- 
nece como si los toviese delà n te de si . 

697. El verdadero magnanimo nunca terne de fenecer su vida sinon en bien. 

698. El magnanimo verguena siente en tomar algo de ninguno. 

699. Mas noble cosa es dar que non recibir. 

700. Si acaesce que el magnanimo algo toma de alguno, sienpre acata carrera 
porque le pueda rrendir aquel plazer que recibio. 

701. El magnanimo ama e desama a quien deve derechamente, e non por 
encubierta. 

702. Por muy cabtiba cosa tiene el magnanimo gastar su volundad e mos- 
trarse aspero a las gentes, sinon fueren en juego o ensolas. 

703. El magnanimo ama la compania de los hombres limpios e claros, e 
desama los escuros e lisonjeros. 

704. El magnanimo nin se alaba a si mismo, nin dize villania de sus enemi- 
gos nin de otro . 

70 s. Cada vno deve desear la honrra e el bien que le conviene. 
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706. Yerran aquellos que se parten de! medio. 

707. Las estremidades deven ser desamadas e desonrradas . 

708. El hombre que nunca se ensana de lo que deve ensanarse, non deve 
ser alabado nin despreciado. 

709. Aquel es verdaderamente manso que se ensana de lo que deve en aquel 
lugar e con aquella manera e con quien conviene ensanarse. 

710. Hombre de gran coraçon es quien vsa de verdad en dichos e en fechos 
e de vil coraçon quien vsa por lo contrario . 

71 1. Hombre verdadero es aquel quien conosce e confirma de si tanto bien 
como el a, nin mas nin menos . 

712. Cada vno dize taies dichos quai es el mesmo. 

713. Aquel que se alaba de las muy pequenas cosas es llamado necio. 

714. Los juegos muchas vezes son cabsa de luxuria e de las cosas que son 
vedadas en la ley. 

715. La verguença es muy mala en los viejos, porquc non deven fazer cosa 
porque la devan aver. 

716. Justicia es abito de bondad, sinrazones abito de rruyndad. 

717. Justicia es la mas noble bondad, e la mas fuerte generalmente para 
todos . 

718. Quien non es bueno sinon para si, non es bueno enteramente. 

719. Dineros son ansi como justicia, ca son remedio para fazer venyr a ygua- 
lança las cosas desiguales. 

720. Por tener hombre el medio de bondad e de justicia, es semejante a Dios. 

721. Non puede hombre aprender cosa que ya non sea sabida por otro. 

722. El deleyte deve ser denostado quando va contra el curso de natura. 

723. Tambien es castidad templadamente corner y bever como guardarse 
de las maneras de lujuria. 

724. Quien nunca se ensana por grand yerro que a el o a los suyos le sea 
fecho, tal hombre a muerto el entendimiento. 

725. El hombre avariento siemprc sera mas rrico que liberal e franco. 

726. Virtud es alegrarse hombre con la buenandança de los buenos e pesarle 
con la prorperidad de los malos. 

727. Qualquier hombre qui faze lo que non deve fazer, faze mas que non es 
suyo de fazer. 

728. Segura justicia es mejor que justicia. 

729. Justicia natural es mejor que aquella que es fecha por los hombres. 

730. El saber del hombre se sabe e détermina en sus obras. 

731. El movimiento de la sana es mas natural cosa que non el de la cobdi- 
cia. 

732. Semejante cosa es mudar hombre su vso como mudar su natura. 

733. Prudencia non es en saber mucho, mas en obrar bien. 
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734. Honrra non es al salvo galardon de bondad. 

735. Toda amistança que acaece por ligera rrazon es muy ayna partida. 

736 Los bicnfcchores aman mas aquellos a quien fazen bien que non son 

ellos amados de aquellos de quien reciben el bien. 

737. Los bienfechores aman por derecha libertad, e aquellos que reciben el 
bienfazer aman por el bien recibido. 

738. El que rrecibe el bienfecho es fechura del fazedor. 

739. Cada vno ama mas su fechura que su fechura a el. 

740. Mucho es mas amado lo que el hombre gana por trabajo que lo que 
gana de ligero. 

741. Recibir bienfecho de otro es cosa en que no ay trabajo, mas dar a 
otro segund conviene es cosa en que ay trabajo. 

742. Los malos hombres fazen cosas a su pro. 

743. Los nobles obras son remenbrança luengamente de quien las faze. 

744. El complimiento de la bienandança de los hombres es aver amigos. 

745 . Mas deve hombre creer a la obra que a la palabra. 

746. El vil hombre sienipre quiere al vil. 

747. Grande folgura non es bienandança . 

748. Digna cosa es que las palabras del hombre sean creydas quando sus 
obras son testimonios de sus dichos. 

749. El deleyte de la ciencia es mas deleytable a aquellos que la saben que 
a aquellos que la quieren saber. 

750. Algunos hombres son buenos por natura e otros por doctrina. 

751. Non es dicho casto quien tiene castidad contra su voiuntad, mas es de 
loar. 

752. Non puede ninguno bien bivirante Dios nin en el mundo sin saber. 

753. El consejo se deve siempre andar antel fecho. 

754. Si quisieres ser sabio, sey siempre vno en todos lugares e no te mudes 
por los variamientos de las cosas. 

7^5. Todas las cosas que scmejan ser non creybles non son todas falsas. 

756. Ninguno non deve començar cosa en que aya mala fin. 

757. Alaba e demuestra con mensura e templadamente. 

758. En alabar mucho ay sospecha de lisonja, ca mucho denostar sospecha 
de malaquerencia. 

759. Piensa lo que prometeres e sea mayor el don que lo prometido. 

760. Ninguno non deve ser siempre en trabajo, mas alguna vez dar honesta 
folgura a su coraçon. 

761. El hombre sabio nunca enpeora en su folgura. 

762. El sabio non dara fee a aquello que oye, sin primero saber quien lo dize. 

763. El hombre sabio no subira en tan alto lugar do le convenga descendir. 

764. Mientra el sabio esta en bienandança, toma consejo como avra la vida 
perdurable. 
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765. Ardid es aquel que comete taies cosas que son cometederas e fuye 
aquello que deve fuyr. 

7 66. El loco atrevido tambien fuye lo que non deve fuyr como acomete lo 
que non deve acometer. 

767. Guardate que por fuyr de vna maldad non f.igas otra mayor. 

768. Todo hombre se guarde de todas estremidades que son mas o menos 
que deven. 

769. Non quieras saber sabiencia demasiada nin desmensu^ada, nin quieras 
saber menos que conviene. 

770. Devese tomar el medio que es saber aquello que basta. 

771. La cosa que non pertenesce a ti, culpado seras si en ella te entreme- 
tieres. 

772. La verdad nos faze cerca de Dios que es toda verdad. 

773. La verdad siempre es buena si non es mezclada con falsedad. 

774. El que miente pensando dezir verdad non es mintroso. 

775. La cosa que non es razonable non es duradera. 

776. El hombre que es acostumbrado en feas palabras non sera enmendado 
en toda su vida. 

777. Tanto yerra quien mantiene a quien faze sinrrazon a otros como si 
el mesmo las fiziese. 

778. Non ay ninguno a quien nos desplega si fazen escarniodel. 

779. Amor es cosa mudable, e si se muda fallece ayna e recobrase tarde. 

780. Quienquier que escamece es escarnecido por su culpa. 

781. Quien onestamente quiere hablar entre los estranos, non deve desones- 
tamente hablar entre los suyos. 

782. Non se fie ninguno de aquel con quien ovo guerra, ca siempre ardera 
en su pecho e\ fuego de malquerencia. 

783. Dondeel fuego estuvo luengamente, siempre sera alliel fumo. 

784. Mas vale morir ante tu amigo que bivir con tu enemigo. 

785 . El loco jamas a plazer con las palabras del cuerdo si non le dize cosa que 
a el le parezea. 

786. Quien demuestra a los escarnidores faze enojo a si mesmo. 

787. En mala aima non entra sabiencia. 

788. Guarda que tu puridad non lo digas a ninguno beudo [nin] a muger. 

789. Si fablas con tu senor, guarda que le fagas honrra e reverencia segund 
deves. 

790. Mas vale perder que ganar feamente. 

791. Si la ganancia es sin mensura, non avra la fuerça de su nonbre. 

792. Derecho es de natura que ninguno enrriquezca del dano de otro. 

793. Sobre todas lasmaneras de crueldad es enrriquecer de la pobreza de los 
menguados. 
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794. Mucho peca aquel que da carrera de pecar. 

795. Avnque tus dichos sean buenos, si non los dizes con mansedumbre 
seran denostados. 

796. Apareja la justicia antes que juzgues, e aprende ante que fables. 

797. Ningunos enganos son tan danosos como aquellos que se esconden 
so semejança de servicio. 

798. Las maldades se aprenden sin maestro. 

799. Saber que es sin justicia mas deve ser llamada malicia que ciencia. 

800. Guarte de saber aquello que es bedado. 

801. Cobdicia e miedo enbargan el oficio de justicia y son contra toda virtud. 

802. Sabiduria non sera fallada en la tierra de aquellos que biven deleyto- 
samente. 

803. Mal hornamento de fuera es mensajero de mal pensamiento 

804. Cuando quisieres soltar tu coraçon para recibir algund deleite, guar- 
date de esperança e miembrate de berguena. 

805. Juego engendra rruydo, e sana engendra malquerencia e baraja. 

806. Los viejos deven consejar a los mancebos. 

807. El viejo luxurioso rrecibe desonrra, e de su destempramiento faze a los 
mancebos ser menos sabios. 

808. Los enxemplos de nuestros mayores nos corrompen ayna. 

809. Como quiera que el senor o mayor tenga la ley en su mano, deve bivir 
en el derecho e en toda onestad mirando el pro comun. 

810. Cada vno deve ganar e guardar aquello que le es menester sin villania. 

81 1. Ninguna cosa es deleytable si es muy continuada. 

812. Lo que por deleyte deves tomar, sufrete fasta que la natura te conbide. 

813. Todas las desmesuras confonden el cuerpo, e mesuras lo mantienen. 

814. Mas honrrada cosa es que te querelles de sed que de beodez. 

815. Muy fea cosa es ser hombre en pobreza por su garganta. 

816. Quien cierra sus ojos e tapa las orejas contra las maldades, morara en el 
cielo. 

817. Muy noble manera es de vengança perdonar quando el hombre se 
puede vengar. 

818. Nunca fagas batalla sin dezirlo ante, porque travcion y engano non 
cae sinon en hombre astroso e covarde. 

819. Non pongas tu cuerpo en peligro contra loco. 

820. Mayor es el trabajo que el hombre toma por subir en grand alteza 
que non es el provecho délia. 

821. El sabio pone el fruto de su bondad en ciencia, e el loco ponelo en 
vanagloria. 

822. Non tiene nada fecho aquel que alguna cosa le queda por hazer. 

823. Loca cosa es aver hombre miedo de aquella cosa que non puede fuyr. 
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824. La muerte es la postrimera pena e por ende non deve honbre averle 
miedo. 

825. Non deve ser cosa grabe cosa que non puede acaecer sinon vna vez. 

826. Buen morir es ante que ome desee la muerte. 

827. Non a mal tan pesado como la vejez. 

828. Mucho deve desplazer al hombre que los buenos digan mal del. 

829. Non denuestan los malos por su juzgamiento derecho, mas por su 
maldad. 

830. Los malos non saben dezir bien, mas dizen lo que suelen segund su 
costumbre. 

831. Locoes el que llora la muerte de los mortales. 

832. Mejor es provar la cosa dubdosa que rrecibir el cierto dano. 

833. Mayor miedo deve el hombre a fea covardia que a muerte. 

834. Mas vale morir que bivir astrosamente. 

835. El hombre que esta puesto en grand vagar a muchos pensamientos. 

836. Deve hombre mantener la fe a susenemigos e non buscar carrera para 
los vencer por engano. 

837. Mejor estornar hombre a lostormentos que mentir la fee dada a los 
enemigos. 

838. Aquel es enemigo a si mesmo quealuenga la vida a sus enemigos. 

839. Poco valen las armas de Tuera si el seso no es de dentro. 

840. En la grand priesa se parece el grand sabio e ardid. 

841. Non basta para el justo non fazer mal a los otros, mas constrenir a los 
que quieren fazer mal a sus vezinos. 

842. Non fazer dano non es justicia. 

843. Si en alguna cosa te conviene mentir, non la digas por fazer falsedad 
mas por defender la verdad. 

844. El juez es condenado quando el malfechor es absuelto. 

845. Qualquier cosa que se da, con aquel talante es rescibida con el quai el 
dador la da. 

846. Ninguno non galardona lo que non recibio de buen talante. 

847. El que tarda de dar es acerca de dezir de non. 

848. Tanta mengua en la gracia quien recibe como tarda de dar el que da. 

849. Non a la cosa de balde quien la demanda por grandes ruegos. 

850. Sobrepuja a toda manera de don aquel que esdado sin ser demandado. 

851. Tomar non es otra cosa sinon vender hombre su franqueza. 

852. Los hombres que no son fuertes nin firmes en su rreligion ni en suley 
apenas pueden ser leales a los hombres. 

853. Mejor cosa es amar que no ser amado, e mejor bondad es dar que 
non recibir. 

854. Si tu siervo te es leal, tenle en lugar de amigo. 
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855. Leal amigo es melezina de vida. 

856. Quien desprecia a su amigo es pobre de bondad. 

857. Dar hombre alguna vegada con buen talante non es tan solamente cor- 
tesia, mas pue de ser grand provecho. 

8^8. Los bienes del cuerpo son seis: fermosura, nobleza, ligereza, fuerça, 
grandeza, sanidad. 

859. Guarte que lo que tu alabares no lo ayas a denostar. 

860. Muy altas e nobles cosas son despreciar dineros quien no los a, e ser largo 
dellos quien los a. 

861. Abreviamento de la vida nos muestraque non devemos començar cosa 
de grand esperança. 

862. Cobdicia derriquezas abaxa todas las bondades. 

863. Las alegrias non vienen a los rricos, mas a aquellos que bien iazen e bien 
biven. 

864. Non a mas aspera cosa en pobredad que alabarse. 

865. Los dineros traen al hombre a mala nombradia en lugar de bondad. 

866. Los dineros fazen al hombre de malas costumbres e le finchen de 
sobervia. 

867. La ventura non muda fidalguia. 

868. Como crece la rriqueza crece el cuydado. 

869. Quien quiere ser rrico non deve crecer su cabdal mas menguar su 
cobdicia. 

870. Despues que el virtuoso muere, la buena nombradia que de sus obras 
queda le faze parecer que siempre bibe. 

871. Como quier que la nombradia sea grande, non vale nada si es sola. 

872. Ninguna cosa es aprovechable si desacuerda de bondad. 

873. Mas vale bondad que vida. 

874. La honrra de las bondades non fue ganada por las dignidades, mas por 
las virtudes. 

875. Aquel non ama a Dios que desprecia sus mandamientos. 

876. Non ama al rrev aquel que aborrece sus leyes. 

87 7. Jesuchristo como sea Dios c hombre, el que quiere hazer mal al 
hombre non ama del todo a Jesuchristo. 

878. El conocimiento de los buenos es non querer mal a ninguno e querer 
mal a sus culpas e pecados. 

879. Naturalmente sabemos que devemos fazer el bien e esquivar el mal. 

880. La obra fecha con mala yntencion non puede ser sinon mala, maguer 
que parezea ser buena. 

881. Cada vno es juez de si, o bueno o malo segund su yntencion. 

882. Mucho deve aver gran galardon el que sirve de buena mente e ayna e de 
buen coraçon e de buena fee. 

Fin. 
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Adül COMIENÇAN ALGÜNOS DICHOS DE TüLIO DE OflCIOS. LOS OFICIOS SON 
OBRAS VIRTUOSAS. 

883. Nin en publico nin ensecreto non devehazer hombre obra contra virtud. 

884. En obrar virtud esta asentada toda la honestad de la vida. 

885. En menospreciar la virtud esta la torpeza. 

886. Non es virtuose quien non da tnandamiento de virtud. 

887. Quien non es vencido por bondad de natura, non podra guardar amis- 
tad en justicia nin en largueza. 

888. El dolor non es soberano mal ni el deleyte soberano bien. 

889. La honestad por si mesma es de desear. 

890. La cosa derecha es obra perfecta de virtud. 

891. Dé la cosa que se puede dar buena razon es obra mediana de virtud. 

892. El deliberar entre lo honesto y provechoso traecuydado e pensamiento. 

893. Los animales solamente se dan a lo que es présente. 

894. Los hombres miran a lo pasado, présente, y porvenir. 

895. La rrazon engendra vn singular amor que a hombre a los que por el 
son engendrados. 

896. La razon ynduce que los hombres se honrren e obedezean vnos a otros 
e fagan otras cosas entre si. 

897. La razon pone cuydado en el coraçon del hombre e lo faze osado en 
todo trabajo. 

898. El coraçon bien ynformado de la natura querria non ser sojuzgado a 
ninguno, salvo al que le da doctrina e otros honestos yntereses. 

899. Aquel que mas ayna conoscevee lo mas verdadero, aquel es mas sabidor. 

900. Non tengamos que sabemos las cosas que non sabemos. 

901. Poner grand trabajo en saber las cosas que non son necesarias, grand 
viçio es. 

902. El trabajo que se pone en las cosas dévidas e honestas, este es loado de 
con coraçon. 

903. Dexar de fazer las cosas que se deven de fazer es contra virtud. 

904. Todo pensamiento se deve trabajar en las cosas pertenescientes e biena- 
benturadamente bivir. 

905. Muy grand rresplandor de virtud es en el fazer justicia. 

906. El primero don de justicia es que ninguno non enpezca a otro salvo a 
quien agravio contra razon ; el segundo don de justicia es que el hombre vse 
de las cosas comunes como de comunes e de las privadas como de suyas. 

907. Nonay ninguna cosa privada por natura, mas son fechas privadas por 
la vieja ocupacion. 

908. Non somos nascidos solamente para nos mesmos, mas para nuestra 
tierra e para nuestros amigos. 
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909. Los hombres son engendrados porque aprovechen unos a otros. 

910. El que non defiende laynjuria agena, pudiendolo fazer ansi, yerra como 
si desan parase a su padre. 

91 1. Las ynjuriasque se fazen a sabiendas, muchas vezes se fazen de miedo. 

912. El dineronon es grande al que quiere ser principe en la republica. 

913. En elrreinar non ay fe. 

914. Mas ligeras son las ynjurias que acaescen por alguno movimiento a 
desora que aquellas que son pensadas. 

915. Lo que justamente se faze es justo si de voluntad se faze. 

916. Quien non defiende a quien puede defender, desanpara la conpania de 
la verdad. 

917. El cuydado de las cosas agenas es grave. 

918. Mas sentimos las cosas a nos prospéras que las de los otros. 

919. En vna manera juzgamos de nos c de otra de los otros. 

920. Non se deve fazer aquella cosa en la quai ay duda si es buena o mala. 

921. Alguna vez es cosa justa non guardar horabre la fe prometida. 

922. Cosa justa es non cumplir lo prometido al loco. 

923. Danar hombrea si en cumplir lo prometido e non aprovechar a quien 
se prometio, no faze virtud en lo cumplir quien lo cumple. 

924. Non son de cumplir aquellos prometimientos que hombre prometio 
apremiado por miedo o enganado por engano. 

925. Derecho apurado, ynjusticia es. 

926. Asaz es el que ynjurio arrepentirse de la ynjuria que fizo. 

927. Mejor es contender por disputacion que por fuerça. 

928. Non deve ninguno venir a hazer guerra, salvo quando non se puede 
escusar por otra manera. 

929. Quien alcança la vitoria del vencimiento non deve ser cruel contra 
ningund vencido que non fue cruel. 

930. Siempre es de ayudar a la paz que non tiene cosa alguna de asechanças. 

931. Aquellos que por fuerça son vencidos es de ayudar. 

932. Non ay ni nguna guerra fecha con rrazon sinon la que se fazeseyendo 
las cosas justas demandadas. 

933. Muchas cosas son provechosas al que las rrecibe e non son danosas al 
que las da. 

934. La comun largueza es de rrefrenar. 

935. Siempre nos quede de que podamos ser largos a los nuestros. 

936. La primera conpania es en el matrimonio entre marido y muger; la 
segunda conpania es los fijos ; la tercera conpania es la de la casa ; siguese 
despues la corapania de los hermanos e despues la de los primos. 

937. Grand cosa es tener hombre ayuda en los sus antecesores. 

Kttme btspaniqmt. 4 
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938. Non ay mas fermosa conpania que quando los buenos varones seme- 
jantes en costumbres son ayuntados en conversacion. 

939. El hombre virtuoso mas es amado por justicia e largueza que por 
otra ninguna virtud. 

940. La amistad faze de muchos vno. 

941. La conpania que es mas rezia e mas amada es la que cada vno de nos 
tiene en la cosa publica. 

942. El amorio de los padres, fijos, e parientes es ayuntado en la tierra donde 
el hombre es natural e aprende ; a la tierra somos mas obligados que a ninguno 
dellos. 

943. Non ay ninguno que dubde de tomar la muerte si a su tierra puede 
aprovechar. 

944. El que se pone a los trabajos e peligros, non por salud comun mas por 
sus probechos propios, gran vicio faze. 

945. La fortaleza es virtud. peleadera por la ygualdad. 

946. Non ay cosa honesta que carezca de justicia. 

947. La ciencia apartada de justicia es mas arte que sabiduria. 

948. El coraçon aparejado a peligros, si se mueve por cobdicia, mas tiene 
nombre de osado que de fuerte. 

949. Los hombres de gran coraçon an de ser amigos de la verdad. 

950. El que cobdicia ser mayor non puede guardar ygualdad. 

951. Lo que es mas grave de fazer deviendo de fazer, aquelloes mas fermoso 
de fazer. 

952. De gran coraçon es nonq uien haze ynjuria, mas quien defiende que non 
se fagan. 

953. La honestad mas se juzga en los fechos que en la fama. 

954. Ligeramente se mueve el coraçon que tiene cobdicia de gloria. 

955. El coraçon grande se parece en dos cosas: la vna en despreciar las 
cosas de fuera, la otra en fazer cosas grandes e non curar salvo de lo honesto. 

956. El que juzga lo bueno ser honesto es libre de turbacion del animo. 

957. Aquel es de fuerte coraçon que juzga aquellas cosas por pequenas 
que los otros tienen por grandes. 

958. Sufrir las cosas que parecen agras, dignidad de sabidor es e de gran 
coraçon. 

959. Non es cosa rrazonable el que non es quebrantado por el miedo que se 
quebrante por la cobdicia. 

960. Non es justa cosa quien non es vencido por trabajos que sea vencido 
por el deleyte. 

961. El que ama las rriquezas es de angosto coraçon. 

962. Quien non desea gloria mundana, tiene libertad en su coraçon sin ser 
subjeto a vicio. 
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963. For aver libcrtad deve ser todo el trabajo de los ho m b res de gran 
coraçon. 

964. Devemos dexartodas las cosas que nos pueden turbar. 

965. Gran vicio comete el que se aparta de governar oficio, si de natura tiene 
ayudas convinientes para lo poder administrar. 

966. Grandeza de coraçon se deve atribuyr a los que bien administran la 
cosa publica. 

967. El quealguna cosa quisiere hazer, deve considerar si tiene poderiopara 
lo poder fazer o non. 

9 68. En la cosa conviniente de fazer, asi es poquedad fazer poco, pudiendo 
fazer raucho, como fazer mucho non deviendolo fazer. 

969. Los fechos de la cibdad non son menores que los de la guerra. 

970. Non lieuan venuja las armas a la toga, que hera vestidura de los que 
rregian las cibdades en el tiempo antiguo. 

971. Por la diligencia de los que administran la cosa publies, las armas de 
los atrevidos caen en el suelo. 

972 . Las fortalezas de casa non son mas baxas que las de la cavalleria. 

973. En los fechos de casa son de poner mayor cuydado que en los de 
fuera. 

974. La honestad e virtud grande mas se faze por fuerça de coraçon que por 
fuerça del cuerpo. 

97 s. Devemos ansi exercitar el cuerpo de guisa que obedezea a la razon. 

976. Por consejo de los que rrigen la rrepublica, muchas vezes se dexan las 
guerras e muchas vezes se fazen. 

977. Mas es de cobdiciar la discrecion para proveer que la fortaleza para 
pelear. 

978. El hombre non deve ser turbado en las adversidades, mas deve husar de 
buen consejo. 

979. El capitan de la batalla non deve pelear con su enemigo por sus mano s 
sin gran necesidad. 

980. La muerte es de anteponer a la servidumbre e fealdad. 

981. Las cibdades tomadas por fuerça non se deven destruyr sin grand 
consejo. 

982. Justo es penar los culpantes e conservar la muchedumbre del pueblo. 

983. En toda fortuna se deven siempre rretener las cosas honestas. 

984. Non se deve fazer alguna cosa por fuyr el peligro porque non parez- 
camos ser temerosos e covardes. 

985. Ninguno non se deve ofrecer a los peligros sin justa cabsa. 

986. Acorrer a la adversidad es obra de sabios. 

987. Mas prestos devemos ser a rrescibir nuestros propios peligros que los 
comunes. 
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989. Masdevemos pelear por la honrra e por la gloria que por los otros 
provechos. 

990. Non deve ninguno dexar de dezir lo que le parece si es bueno por 
miedo. 

991. El govemamiento de la cosa publica se deve vsar al provecho de 
aquellos que son rregidos, que non de aquellos que rigen. 

992. Aquellos ayamos por adversarios que traen armas contra nos. 

993. Non ay cosa mas digna de claro varon que es la mansedad de la 
clemencia. 

994. Es de alabar la mansedad e clemencia dando a la republica discreta 
seguridad. 

995. Todo castigo deve ser sin ynjuria e non dar mayor pena que la culpa es. 

996. Non por vnas cosas deven ser vnos pugnidos e otros avn non llamados 
sobrello. 

997. Mucho es de vedar lasana en el darde las penas. 

998. Tambien es libertad sofrir templadamente las bienandanças como non 
sufrir las cosas adversarias. 

999. Quanto mayores somos, tanto nos tratemos mas baxamente. 

1000. Los hombres deben ser frenados con las bienandanças deven ser 
traydos enderededor de la rrazon e de la doctrina. 

1001. En las grandes bienandanças mucho es de vsar el consejo de los 
amigos e darles mayor abtoridad que primero. 

1002. En el tiempo de las bienandanças es guardar non abrir las orejas a 
los rronceros, nin consentirlos rroncear. 

• 1003. Los ombres ensobervecidos con opiniones, torpemente son escarne- 
cidos. 

1004. La cosa conviniente honesta cosa es. 

1005. Ser enganados o herrar o de delesnar ansi es cosa fea como es ser 
loco. 

1006. Todas las cosas justas son fermosas e las ynjustas todas son torpes e 
feas. 

1007. Lo que se faze con ombredad e con grande coraçon, esta fortaleza 
paresce fermosa e digna de varon. 

1008. Fermoso es aquello que concuerda con escelencia e natura del orne. 

1009. Mas nos apremia la verguença que la justicia. 

1010. La razon deve mandar, el apetito obedescer. 

ion. Mucho deven los hombres guardar de osadia loca e de negligencia 
torpe. 

1012. Non fagamos taies cosas por que parezcamos que somos engendrados 
por la natura e fechos para burlas e juegos. 
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1013. De burla e de juego podemos vsar ansi como del sueno o de semejantes 
folguras. 

1014. En el juego o burla alguna lumbrede buen juycio deve reluzir. 

1015. Muy mayor diversidad ay en los coraçones de los hombres que ay 
en sus gestos. 

1016. Mucho son de guardar a cada vno las condiciones de su natura tanto 
que no sean viciosas. 

1017. Non se puede bien medir quien queriendo semejar a la natura de otro 
dexa la suya. 

1018. Aquello pertenece mucho a cada vno que es muy proprio de si. 

1019. En aquellas cosas enque somos por natura mas dispuestos, en aquellas 
nos trabajemos. 

1020. Si la necesidad nos traxere a aquellas cosas que 'non son de nuestro 
yngenio, fagamoslas lo menos feo que podamos. 

1021. Non es tanto de trabajar por seguir los bienes que non nos son dados 
como por fuyr los vicios que tenemos. 

1022. La ygnoranda de la hedad que crece es de governar por la sabiduria de 
los viejos. 

1023. A los viejos los trabajos del cuerpo son de menguenza, los exercicios 
del coraçon de crecer. 

1024. Muy mucho se deven esquivar los viejos que non se den a fogo- 
sidad e pereza. 

102$. Luxuria a toda hedad es torpe, pero a los viejos es muy fedidonda. 

1026. La luxuria de la vejez rrecibe desonrra e faze la yntemperança de los 
moços mas sin verguena. 

1027. En tal manera deve bivir la privada persona con sus cibdadanos que 
nin sea sometido nin desechado nin ensobervescido nin vfano. 

1028. Algunas cosas non son torpes en fecho, e son feas por las nombrar por 
nombre claro e propio. 

1029. Otras cosas son torpes en fecho, mas el nombre délias non es feo. 

1030. Fuyimos todo aquello que es aborrescido del acatamiento de los ojos e 
de las orejas. 

1031. Los fijos mayores de catorze anos non se deven lavar en el bano con 
los padres nin los yernos con los suegros. 

1032. La limpieza resplandeciente es cosa pertenesciente a muger ; auto- 
ridad e limpieza de gesto es dignidad pertenesciente a varon. 

1033. La color del hombre se deve ganar con exercicios del cuerpo, e es de 
buscar limpieza non aborrescible nin mucho buscada. 

1034. En las fablas discretas e graves a se de poner alguna reguridad. 

1035. En las cosas de juego se a de poner alguna dulçura. 

1036. El que fabla primera pare mientes que su palabra non muestre que 
ay algun vicio en sus costumbres. 
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1037. Si la fabla salière a otro caso del que se començo, sea retomada a el 
quand o cumpliere. 

1038. Ansi como con rrazon se debe començar la fabla, ansi tenga manera de 
^ acabar. 

1039. Mucho es de curar que parezcaraos honrrar e amar a aquellos con 
quien fablamos. 

1040. En las fablas de reprehension non es vicio husar de mayor sueno de 
boz e de graveza de palabras, tanto que non parezca que se faze con sana ; esto 
se entienda aviendo provada toda melezina en el castigo, e a esto vernemos 
pocas vezes e sin sana. 

1041. Porla mayor parte conviene husar de castigo piadoso, ayuntando 
algund rigor sin ynjuria. 

1042. Cosa muy fea es loar hombre a si mesmo, senaladamente en cosas 
falsas. 

1043. Es de honrrar la dignidad con casa, mas non es toda de buscar por la 
casa. 

1044. Non deve ser conoscido el senor por la casa, mas la casa por el senor 
se deve honrrar y conoscer. 

1045. En la casa del hombre claro son de rrecibir muchos huespedes e 
muchedumbre de hombres de muchas maneras. 

1046. La casa muy ancha desonrra a su senor si en ella es soledad segund 
su grandura. 

1047. En la cosa que devemos fazer non se ponga mayor nin menor cuy- 
dado nin trabajo que la cosa demanda. 

1048. Aquel tiempo es conviniente para los fechos quando se ayuntan e 
acaescen las cabsas convenientes a ellos. 

1049. Ocasion quiere dezir ayuntamiento de cabsas. * 

1050. Viciosa cosa es en el fecho rriguroso dezir alguna palabra delicada e 
digna de dezirse en conbite. 

1051. Pertenesce al juez non solamente las manos mas avn los ojos tener 
abstinentes. 

1052. Mucha honrra se deve dara la vejez. 

1053. Non son de loar las artes que son servidoras de los deleytes. 

1054. De todas las cosas de que algo se gana non a cosa mejor que lo que 
dan las heredades adquirido derechamente. 

ios$. Los oficios e obras de la justicia son de anteponer a los oficios y obra 
de la sciencia. 

1056. Non deve hombre cosa mas amar que el provecho de los hombres. 

1057. Obrar consideradamente es mas que pensar sabidoramente. 

1058. Las primeras obras de servicio devemos a Dios, las segundas a la 
tierra de nuestra naturaleza, e la tercera a los padres. 



Digitized by v^-ooQle 





FLORESTA DE PHILOSOPHOS 



55 



1059. L* voluntad non puede estar sin fazer alguna cosa. 

1060. Non ay cosa por Dios dada mas deseable que la sabiduria. 

1061. Non es otra cosa filosofia salvo amor e deseo de la sabiduria. 

1062. El estudio de la philosophia siempre gana e aprovecha e para biena- 
benturadamente bivir. 

1063. Non ay cosa honesta que non sea provechosa, nin provechosa que non 
sea honesta. 

1064. Yerro faze quien juzga la malicia e arteria ser sabiduria. 

1065. Ansi como todo provecho viene o puede venir, ansi toda aborrescible 
maldad nasce o puede nascer al hombre por el hombre. 

1066. Muy mal se faze la cosa quando lo que se deve fazer por virtud se faze 
por dinero. 

1067. Non ay cosa mas necesaria para conservar el poderio e rriquezas que 
ser amado, nin peor que ser temido sin amor. 

1068. Al que temen los hombres aborrescenlo, e al que aborrecen cobdicianle 
-destruyr. 

1069. Non ay poderio nin riquezas que puedan resistir a la malquerencia de 
muchos. 

1070. Mal guardador es el medio para que la cosa non dure mucho 
tiempo. 

1071. La bienquerencia es perpetuydad en toda lealtad. 

1072. Los que rrigen a aquellos que son apremiados por fuerça, deven vsar de 
rregurosidad con ellos ; en otra manera non seran retenidos en obediencia 
Jeilos. 

1073. Mas fuertes son los rremordimientos e cobdicia de la libertad algun 
tiempo perdida que los de la siempre retenida. 

1074. Los que quieren ser temidos, nescesario es que ellos teman a aquellos 
que los temen. 

1075. Non ay ninguna fuerça de impio taraano que pueda mucho durar si 
ende esta el miedo. 

1076. La fuerça de bienquerencia es grande, e flaca la del miedo. 

1077. Quien vna virtud tiene, todas las virtudes tiene. 

1078. Los hombres non menosprecian a todos aquellos que tienen en mala 
reputacion. 

1079. Son menospreciados aquellos que non aprovechan nin a bien nin a 
mal. 

1080. Las deleytaciones muy blandas sciîoran las mayores partes del coraçon. 

1081. Qpando los temores se acercan, muchos hombres son comovidos 
allende de rrazon. 

1082. Quien non se maravilla del rresplandor e fermosura de la virtud ? 

1083. Non puede alguno ser justo si terne la muerte o dolor o pobreza. 
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1084. Tanta virtud es la justicia, que avn aquellos que se mantienen de 
makficio non pueden bevir sin alguna parte délia. 

1085. El derecho siempre fue buscado ygual ; en otra tnanera non sera 
derecho. 

iob6. Por mengua de buenos varones son falladas las leyes. 

1087. Por justicia e prudencia eran elegidos los que solian mandar. 

1088. Non faze justicia quien non ama justicia. 

1089. El dinero es de ganar e guardar en tal manera que ayude a las des- 
pensas perpétuas. 

1090. La via cercana para alcançar ome gloria es que trabaje por ser tal 
por quai querria ser avido. 

1091. La verdadera gloria rayzes faze e multiplicamiento ; la fingidaen vn 
punto se cae. 

1092. Lacosa fengida non puede muchodurar. 

1093. Quien quisiere alcançar verdadera gloria vse de las virtudes de la 
justicia. 

1094. Quien de grandes padres viene, es vn miradero en quien todos acatan 
que faze o como bive. 

*1095. El principal loor del moço es si alguna fama puede aver en fechosde 
guerra. 

1096. Las obras que por yngenio se prosiguen son mas actorizables que las 
de la fuerça. 

1097. Los hombres mancebos se deven llegar a los claros e sabidores varones. 

1098. A quien los moços se dan por compania, fazen creer al pueblo que son 
semejantes a aquellos. 

1099. Mucho ayunta los coraçones la mansedad e begninidad de la palabra. 

1100. Quien los coraçones de la muchedumbre a si a de traer, con palabras 
muy benignas los a de ganar. 

1101. Muy grande es el maravillar de aquel que abundantemente fabla, 
especial si es ome mancebo. 

1102. Muy grande maldad es acusar a ningund ynocente en juycio de rauerte. 

1 103. Honesta cosa es al abogado alguna vez defender contra verdad en caso 
de muerte a alguno. 

1104. Mucha honra alcanza el abogado que defiende a aquel que paresce ser 
enganado o apremiado por poderio de algund poderoso. 

1105. Mas loado es el bienfecho que se faze con trabajo de persona que con 
el dinero. 

1106. El bienfecho con el dinero sale del area, e el de la persona sale de la 
virtud. 

1107. La begninidad que sale del area mengua, la begninidad que sale de la 
virtud cresce. 
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1 108. La costumbre del bien fazer apareja para mas bien fazer. 

1109. Nunca seran leales los corronpidos por dineros. 

11 10. Quien se corronpe por dinero se faze peor, porque sienpre espera 
por ello fazer peor cosi. 

1 1 1 1. El dar deve ser templadamente. 

1 1 1 2. Cosa rauy loca es dar cabsa que aquello que fazes de buena mente que 
non lo puedas fazer luengamente. 

1 1 1 3. De la raucha largueza se siguen los robos. 

1114. Los que rroban por fazer franqueza a otros, mas son desamados de 
aquellos a quien lo rroban que amados de aquellos a quien dan. 

1 1 1 5. Desgastador es aquel que en comeres e en aparatos de juegos derrama 
sus dineros e en cosas de breve memoria. 

1 1 16. Los liberales son aquellos que con sus faziendas redimen los cabtivos, 
o pagan las debdas ajenas, o fazen cosas de virtud con su dinero. 

11 17. Mucho es de esquivar e guardar que non cayamos en sospecha de 
escaseza. 

1118. La medianeria de las cosas es muy buena. 

1 1 19. Lo que de présente se da en la mano es mas alegrc. 

1120. Mas presta deve ser la benignidad a los que son misérables e estan en 
adversidad que a los otros, salvo si son dignos de la miseria que tienen. 

11 21. Los bienfechos mal asentados malfechos son. 

1122. Lo que es dado al buen varon, non solamente se coje del fructo, mas 
avn de los otros que lo miran. 

1123. Quitando locura e yndiscrecion, graciosa cosa es la largueza. 

1124. La bondad del buen varon es comun refrigerio de todos los que lo an 
menester. 

1125. Comun enemigo es de los menesterosos el que non se mienbra del 
bien que recibe. 

1126. Redimir los cabtivos e enrriquescer los mas pobres son cosas de los 
actorizables e grandes hombres. 

1127. Conviniente cosa es en el dar ser largo e en el rrecabdar non ser rigu- 
roso. 

1128. Cosa fructosa es a la vejez dexar hombre vn poco de su derecho. 

1129. Gran cuydado se deve aver de la cosa familiar. 

1130. Mucho es de mirar que, quiriendo ayudar a vnos, non danemos a 
aquellos que non devemos danar. 

1 1 3 1 . El beneficio ante se deve fazer por bondad de aquel a quien se faze, que 
por sus rriquezas. 

1132. Quien tiene el dinero non lo dio e quien lo dio non lo tiene, mas el 
gradescer quien lo tiene lo dio e quien lo dio lo tiene. 

1133. Los rricos nunca se quieren obligar a beneficios, ca piensan que an dado 
beneficio por averlo rrecibido. 
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1134. Los rricos siempre sospechan que los pobres le quieren demandar. 

1135. Los rricos anlo a par de muerte si es derecho que ellos ovieron 
ayuda de otros o si son llamados criados de otros. 

1136. El pobre trabaja por ser hombre gradescido. 

1 1 37. Pocas vezes acaesce que el hombre rrico o poderoso a quien tu ovieres 
defendido de dano te sea agradescido, nin por aventura sus fijos. 

1138. Si al buen hombre pobre defendieres o ayudares, a todos los semejantes 
ganas. 

1139. Mejor se asicnta el beneficio cerca de los buenos que cerca de los 
poderosos. 

1 140. Es de trabajar como a los hombres de toda manera podamos satis- 
fazer. 

1141. Mejor es varon a quien fallezca dinero que dinero a quien fallezca 
varon. 

1142. Las rriquezas ayudan al hombre para ser poderoso, mas no para ser 
honesto. 

1143. Quien ovierc de trabajar por otro, non sea contra egualdad e justicia. 

1144. Porque cadavno aya lo suyo fueron establecidas las cibdades. 

1145. Tributo de nuevo nunca deveponer. 

1146. Muy gran mengua de bondad es quien vale por la riqueza de otros y 
non por su virtud. 

1147. La avaricia es gran vicio, senaladamente en los principes. 

1148. Non ay cosa ninguna que tan buenamente guarde la republica como 
la fee. 

1149. Muy deshordenado apetito tiene de pecar quien se deleyta en pecar 
non teniendo cabsa porque. 

1150. La sanidad se sustenta con conosciendo hombre su condicion e 
guardandose de aquellas cosas que le suelen danar. 

1 1 5 1 . La fazienda se deve guardar por aquellas maneras en que non ay 
torpeza. 

1152. Mejor es sanidad que riqueza. 

1153. Mejor es riqueza que grand fuerça. 

1154. Mejor es sanidad que deleyte. 

1155. Mejor es fuerça que ligereza. 

1156. Mejor es fama que rriquezas. 

1157. Mejor esrenta en la cibdad que non en el aldea. 

1158. El hombre virtuoso nunca es menos ocioso que quando esta occioso, 
nin menos solo que quando esta solo. 

1159. El virtuoso en el ocio piensa en los negocios, e en la soledad fabla 
consigo de guisa que siempre faze obra de virtud. 

1160. De los males se deven escojer los menores. 
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1161. Muy provechosa cosa es siempre en nuestras orejas sonar amones- 
taraientos de virtud. 

1162. Quien parte a mercaduria de buenas artes, faze muy torpe cosa si 
toma vazio. 

1163. Aquel failece a si mesmo que dexa de cumplir la cosa que puede 
e deve cumplir. 

1164. Non comete maldad quien mata al tirano avnque sea suamigo. 

1165. En algund caso vence el provecho a la honesud. 

1 1 66. Otorgado es por natura que cada vno quiere ganar para si aquellas 
cosas quepertenescen al vso de la vida. 

1167. La natura no sufre que con despojo de los hombres acrescentemos 
nuestras riquezas. 

1 168. Establecido es por la ley que non pueda alguno por cabsa de su pro- 
vecho danar a otro. 

1 169. La rrazon de la natura es ley divinal e humanal. 

1170. Quien obedesciere a la ley de natura, todos obedesceran a el. 

1171. El que bive segund natura nunca comete cobdicia de lo ajeno, nin 
toma para si lo que es de otro. 

1172. Mas es segund natura la grandeza del coraçon e mansedad que de- 
leytes nin riquezas. 

1173. Tirar hombre a otro lo suyo por cabsa de su provecho, mas es contra 
natura que muerte nin dolor. 

1174. Mas es segund natura por ayudar a todas las gentes sufrir muy grandes 
irabajos que bivir en grandes deleytes. 

1175. El hombre que es obediente a la natura non puede danar a otro. 

1176. Yerra quien piensa que es peor la muerte que danar a otro por su 
provecho. 

1177. Non son tan grandes los vicios del cuerpo como los del coraçon. 

1 178. Vn mesmo provecho deve ser el de todos que el de cada vno. 

1179. L* natura quiere que a todo omen vaya bien, e el provecho de todos 
sea comun. 

1 180. Qualquier deve sufrir su dano antes que tirar de los comunes pro- 
vechos de los otros. 

1181. Desanparar el comun provecho es cosa contra natura. 

1182. Non es conpania entre los buenos e malos, mas soberana diversidad 
e arredamiento. 

1 183. Non ay cosa que por si mesma se pueda e deva desear salvo lo honesto. 

1184. Non ay provecho donde ay torpedad. 

1185. Non ay cosa ninguna tan contra natura como la torpeza. 

1186. Non ay cosa tal segund natura como el provecho. 

1 187. Non es del todo deliberar en aquellas cosas en que la mesma dclibe- 
racion es torpe. 
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11 88. Avnque los hombres se pudiesen de Dios encubrir, non deven de 
hazer cosas de ynjusticia. 

1189. L° s buenos varones las cosas honestas catan, non las escogidas. 

1190. Honrras, riquezas, deleytes, nunca sean antepuestas a la amistad. 

1191. El buen varon jamas fara cosa contra la republica, nin contra juramento, 
nin contra fee por su amigo. 

1192. El juez despojase de la persona de amigo quando viste persona de juez. 

1193. Honestamente deseara el juez que su amigo traya la berdadera cabsa. 

1194. El juez daratanto plazo a su amigo quanto las leyes pueden; peroen 
sentencia, poniendo a Dios por testigo, juzgara justamente. 

1195. En las comunes amistades, si todas las cosas por los amigos se an de 
hazer, mas son ligas e monipodios que amistades. 

1 196. Non es cosa probechosa la cruel. 

1197. Vna cosa es encubrir, otro callar. 

1198. Non todo aquello que a vno es provechoso de oyr es a otro necesario 
de dezir. 

1 199. Segund natura, non ay cosa de vender, mas es de dar todo de balde. 

1200. Toda cosa es provechosa si non se faze torpemente. 

1201. La cosa que es torpe en fecho non se deve fazer. 

1202. Quien non muestra la carrera derecha por malicia, el mesmo y erra 
quanto a otro faze herrar. 

1203. Donde ay juyzio e discrecion del conprador non puede aver engano 
del vendedor. 

1204. Non es necesario de fazer verdadero lo que non dize el vendedor. 

1205. Non cumple al hombre justo encubrir por cabsa de su provecho nin- 
gund engano a ningund hombre. 

1206. La forma e régla del engano es quando se fuye vna cosa e otra se faze. 

1207. Los que fazen vna cosa e fuyen otra son desleales e maliciosos. 

1208. El buen varon nonfingira nin disimulara cosa porquevendao compre 
mejor. 

1 209. En valde sabe el sabidor si non sabe buscar lo que lo aprovecha. 

1210. La derecha rrazon manda que non se faga cosa alguna enganosamente. 

121 1. En tanto que la nao navega, non es del senor mas de los navegantes. 

1212. Si el padre furta el thesoro publico o las joyas del templo, el fijo deve 
ante encubrir que descubrir. 

1213. La folgura que honesta non es, non es provechosa. 

1214. Desordenan los hombres fundamentos de la natura quando apartan 
el provecho de la honestad. 

1215. Del provecho husemos non tanto por cosa fermosa mas por necesaria. 

1216. El juramento es afirmacion rreligiosa, e es de guardar. 

1217. Solamente es mal lo que es torpe, e non otra cosa ninguna. 
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1218. Quien juro por miedo e contra su voluntad, avnque non tenga el jura- 
raento non es perjuro. 

1219. Non es la cosa honcsta por ser provechosa, mas es provechosa por ser 
honesta. 

1220. Qpan mezquinos son los scrvicios de la virtud que sirven al deleyte! 

1221. Nunca la locura se mezda con la sabiduria, nin para consejo se rrecibe 
la cosa que por caso contesce. 

1222. La guarda del rrey es guarda del rreino. 

1223. Si en vna de dos cosas conviene pecar, mejor es pecar por muy terne- 
roso que por poco avisado. 

Fin. 



Aqvi comiençan algunos dichos de Tuuo del Tratado de Senetute. 

1224. Todo hombre a de su naturaleza el desear de saber. 

1225. Maravillosas deleytaciones tiene la sabiduria. 

1226. La voluntad del aprender deve ser acompanada con la diligencia del 
obrar. 

1227. La adversidad de la licacion deleyta. 

1228. La sabiduria non refusa hedad. 

1229. Lo que la necesidad faze, escusable es. 

1230. N ingu 11a consolacion puede falagar a la loca vejez. 

1231. Los yguales con los yguales muy ligeramente se allegan. 

1232. La culpa de todas las querellas en la costumbre es, non en la hedad. 

1233. Lostemplados e humanos viejos fazen la vejez sufridera. 

1234. La ymportunidad ehumanidad a toda hedad es triste. 

1235. Mucho son altas las armas de la vejez. 

1236. Quien non tiene cosa que acuse a la vejez sin reprehension bive. 

1237. Los necios los vicios suyos e su culpa echan a la vejez. 

1238. Non dizen nada los que niegan la vejez poder yntervenir en las cosas 
que se an de hazer. 

1239. Non por fuerças o por ligerezas de los cuerpos las cosas grandes se 
fazen, mas por consejo e abtoridad. 

1 240. Quien bien quisiere mirar fallara muy grandes cosas estragadas por 
los raoços e sostenidas por los viejos. 

1241. La locura es de la hedad floresciente, y la sabiduria de la envejesciente. 

1242. Non ay ninguno tan viejo que non piense poder bivir vn ano. 

1243. La vejez non sea perezosa, mas sea obradora, sienpre faziente alguna 
cosa de birtud. 
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1244. Gloria es grande, quien se faze viejo aprendiendo cada dia alguna 
cosa. 

1245. Grand mal es al viejo desear la tuerça dcl moço. 

1246. De aquello que es dado al hombre por la natura conviene vsar, e 
qualquiera cosa que faga fagala segund la fuerça. 

1247. Quai cosa es mas alegre que la ^ ejez guamida de estudios de man- 
cebia ? 

1248. La luxuria e destemplada mocedad faze al cuerpo teraedor a la vejez. 

1249. De vagar se faga viejo el que luengamente quiere ser viejo. 

1250. Non se devcn demandar a la vejez fuerças del cuerpo. 

1251. De loar es al moço que aya algo de viejo, y al viejo que algo sigue 
de moço, viejo puede ser de cuerpo mas nunca lo sera de coraçon. 

1252. Muy noble don es aquel que tira de nos los vicios de la mocedad. 

1253. La natura non da a los hombres mas capital pestilencia que el deleyte 
del cuerpo. 

1254. En el rreyno del deleyte non puede la virtud estar. 

1255. El soberano loor es el de la vejez : el mayor vicio de la vegez es ser par- 
lera. 

1256. De loar es aquella vejez que en los fundamientos de la virtud osa 
mocedad estar sentada. 

1257. Mezquina es la vejez que se defiende con la palabra. 

1258. La vida primera honestamente pasada toma los fructos de la abto- 
ridad, non solamente rugas nin canas. 

1259. Non ay deleytacion de los cuerpos que se puedan yguater con los 
galardones de la actoridad. 

1260. De la costumbre son los vicios a los viejos, mas non de la vejez. 

1261. Non puede estar muy luene la vejez. 

1262. Mezquino es el hombre que en su hedad non vio que la muertees de 
menospreciar. 

1263/ De cobdiciar es la cosa que nos lieva a vida perdurable. 

1264. Mucho es loco quien piensa ser cierto de bivir fasta la tarde. 

1265. Mas ocasiones de muerte tiene la mocedad que la vejez. 

1266. El entendimiento e la rrazon e el consejo en los viejos es. 

1267. Quai cosa es mas loca que tener las cosas dubdosas por ciertas e las 
falsas por verdaderas ? 

1268. Non se puede dezir luenga la vida, pues tiene termino postrimero. 

1269. Non es cosa luenga la que acabo. 

1270. Qpalquier cosa de tierapo que a cada vno es dado para bevir, de 
aquello sea contento. 

1271. El breve tiempo de la hedad asaz es luengo para bien y honestamente 
bevir. 
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1272. El fructo de la vejez es la raemoria e corapra de los frutos ante 
f échos. 

1273. Todas las cosas que se fazen segund natura son de aver enquenta de 
bienes. 

1274. Quai cosa ay tanto segund natura como a los viejos morir ? 

1275. En menospreciar la muerte mas osada es la vejez que la mocedad e 
mas fuerte. 

1 276. Todo ayuntamiento rreziente se desfaze grave e tristemente, e el enve- 
jezado ligeramente. 

1277. El breve tiempo de la vida que queda, los viejos non lo deven cobdi- 
ciosamente desear nin sin cabsa desan parar. 

1278. Non es de llorar la muerte, puestras ella se sigue la ynmortalidad. 

1279. Non puede ser folgado ningund coraçon, si non menosprescia la 
muerte. 

1280. Qui en terne la muerte non puede tener coraçon seguro. 

1281. Lo que los raoços nin rusticos non temen, como temeran los muy 
ensenados viejos ? 

1282. Aquella es vida que sola se deve nombrar vida. 

1283. Non ay cosa semejante a la muerte como el sueno. 

1284. Qualquier muy sabidor muere con coraçon mucho folgado. 

1285. Quien tiene la vida de provecho, que non tengan mas de trabajo. 

1286. La natura dionos posada para pasar, mas non casa para morar. 

1287. La vejez es acabamiento dehedad. 

Fin. 



AC2ÜI COMIEN ÇAN ALGUNOS DICHOS DE QjüINTO CURSIO RRUFO. 

1288. Ninfas son de esas de las aguas de rrios e de fuentes. 

1289. Por la fee deve el hombre morir. 

1 290. La grand bienventurança a la naturaleza del hombre suele trocar. 

1291. La malenconia del anima acrescienta la dolencia delcuerpo. 

1292. Mucho se deve dubdar la multitud de los enemigos. 

1293. Dubdar se deve para batalla la gente trayda por dineros. 

1294. Nunca avremos quien nos conseje, si damos pena a quien nos conseja. 

1295. Las guerras por la fama se conservan. 

1296. Quien en batalla atras se mueve suele fuyr. 

1297. Quando el tiempo del peligro se acerca, la fiança en temor se 
rrebuelve. 

1298. De osar es en toda cosa quando los galardones son mayores que los 
peligros. 
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1299. Tanta es la vileza del miedo que avn de las ayudas propias suele 
temer. 

1 300. Muy mayor cosa es refusar senoria que rrecibirla . 

1301. Quando la fortuna las primeras esperanças desampara, las cosas por 
venir parecen mejor que las présentes. 

1 302. En los casos de la gran fortuna, los sabios a los ygnorantes obedescen 
rauchas vezes. 

1303. La grand nescesidad nuevas artes faze provar a quien délia es cons- 
trenido. 

1304. Muchas vezes con fama se vencen mas cosas que con armas. 

1305. Quanto mayor prosperidad el hombre a, tanto es mas a la enbidia 
subjeto . 

1 306. Non ay cosa mas grave como en tierna edad gran fortuna sostener. 

1307. Al vencedor es de fazer la ley, e al vencido de la obedescer. 

1 308. A la avaricia ninguna cosa mal fecha le paresce. 

1309. Quando las verdaderas cosas non se pueden conoscer, las falsas se 
acrecientan con temor. 

1310. Muchas vegadas en la miseria ay consolacion quando se sabe la su 
suerte. 

1311. La mentira non a lugar . 

1312. Reinar deveel justo enemigo seyendo misericordioso vencedor. 

1313. Que nescesarias son las armas entre aquellos do las enemistades son 
quitadas 1 

1314. Todo grande senorio es mucho peligroso. 

1315. Grave cosa es de guardar lo que caber non puede. 

1316. Las cosas fuera de mesura fechas, govemar non se pueden. 

1317. Las soberanas riquezas a gran perdida dan lugar. 

1318. Algunas cosas son mas graves de guardar que de ganar. 

1319. Nuestras manos mas toittan que non retienen. 

1320. Demasiada cosa es rendir gracias al enemigo. 

1321. Quien solicita la muerte de otro, fasta la muerte deve ser persiguido. 

1322. En el gran senorio ygualdad non se consiente. 

1 323. Mejor es de la fortuna ser quexoso que de la virtud avergonado. 

1324. En la batalla, en el menor numéro es el menor dano. 

1325. Non ay cosa durable que rrazon e horden en si non aya. 

1326. La fortuna jaraas puramente nos perdona. 

1327. En las cosas prospéras poco se suelen los hombres acordar de la fla- 
queza Humana. 

1 328. En las fortunas contrarias non las cosas fermosas dedezir mas las pro- 
vechosas de fazer se deven seguir. 

1329. T ras la gente de armas se van los vencimientos. 
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1330. Las rriquezas del rrey benddo, al rrey vencedor las traspasa la fortuna. 

1331. Muchas vegadas la necesidad a la pereza suele despertar. 

1332. La desesperadon a menudo de esperança es cabsa. 

1333. Aquellos sostienen pacientemente las adversidades que las saben es- 
conder. 

1334. Ninguna patria es tanto familiar a los desaventurados quanto es la soli 
tud e olvidança del primero estado que tuvieron . 

1335. Ninguno fielmente ama a quien a aborrecimiento o enojo. 

1336. La adversidade de su natura siempre gime y se conplaôe . 

1337. La bienandança es soberviosa. 

1338. Los que en ygual miseria biven, vnos a otros jaraas se aborrescen. 

1339. Los prospcros siempre a sus yguales buscan. 

1 340. Digno de todo mal es aquel que de las asechanças de la fortuna se 
averguena . 

1341. La natura de los fuertes ornes mas es en despreciar la muertc que a la 
vida tener enemistad. 

1342. Los ygnorantes e mezquinos a menudo por el enojo de su trabajo se 
disponen a la muerte sin provecho . 

1 343. A la uirtud pertenesce non dexarse hombre correr a la muerte sin justa 
cabsa. 

1344. Hombre a servido traydo, por dineros fara toda cosa. 

1345. Los premios de la gran vitoria son paz e rreposo e segura posesion 
de las cosas por virtud alcançadas. 

1 346. Los que a la prescncia temen sin amor, en la absencia enemigos 
seran. 

1347. Entre los enemigos aquel es temor que mas es temido. 

1 348. Para acabamiento de guerra entre grandes principes, ose a de tomar lo 
que es ganado o se a de ganar todo lo que queda. 

1349. Todo lo que nos puede contrariar, quitemoslo. 

1350. Vna pequena centella vn gran fuego enciende. 

1351. Ninguna cosa seguramente en el eneraigose deve despredar. 

1352. Aquello de que non curares, con tu negligencia lo feras poderoso. 

1353. Los hombres libres non an por agradescimiento de recibir de la servi- 
dumbre . 

1354. Muchas vezes el consejo que la rrazon dar non puede, la fortuna lo 
da. 

1355. Non apremia ningund juramento que traicion non se descubra. 

1356. Quien de muchas trayciones es fazedor, non ay perdonança que le 
pueda trocar. 

1357. Algunos beneficios son en malquerencia de averlos merescidos. 

1358. Quando de la salud del rey se terne, todo hombre lo deve créer. 

jmi bitfanifui. 5 
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1359. Sin duda la traycion so el callar es cubierta. 

1360. La locura de la lengua a las espadas es venida. 

1361. Muy terrible cosa es que donde la ayuda se espera, de ay venga el 
peligro. 

1362. Rayz cosa es al inocente fallar palabras para se salvar. 

1 363. Muy grave cosa es que quien muy alu cosa delibra de fazer, tenga rre- 
posado sueno fasta la acabar. 

1364. Los malvados o culpantes por la consciencia que les punça non pueden 
dormir, e el demonio los turba. 

1365. Laygnocencia da seguridad al ynocente. 

1 366. Ansi a los vencidos como a los vencedores la lengua forestera con- 
viene de aprender. 

1367. Non es justo que los ynocentes amigos de los culpados devan morir. 

1368. Que cosa debemos fazer, si quando fablamos somos aborrescidos e 
quando callamos somos avidos por sospechosos? 

1369. Los vicios de la ociosidad, con exercixios se deven matar. 

1 370. En la lengua esta el testimonio del coraçon perverso. 

1371. En la salvacion de culpa mas peligroso es el callar que el fablar. 

1372. Non se puede absolver ninguno que primero la cabsa non aya 
dicho de su ynocencia. 

1373. Todo hombre aconseja mejor en los fechos agenos que en los suyos. 

1 374. Turvias e ciegas son las rrazones de aquellos que a si mesmos consejan. 

1375. El pavor algunas vezes, otras vezes la cobdicia, e muchas el natural 
amor nos turban los consejos. 

1376. El can mas fuerte ladra que muerde. 

1377. El camino a todo es comun, mas es mas seguro al vencedor. 

1378. Al que traydor quiere ser, por ningund beneficio non puede apartar la 
traycion. 

1379. La necesidad va ante la rrazon, mayormente en fechos de armas. 

1380. Esquivando la guerra se cria la guerra. 

1381. Quien no abaxa a su enemigo, de su enemigo sera abaxado. 

1382. Qpe conviene riquezas a quien las riquezas matan defambre? 

1383. En la grand fartura se falla la fambre. 

1384. Quien mas tiene, tanto mase fuertemente mas desea. 

1385. La guerra de la grand vitoria muchas vezes nasce. 

1386. Grave es de sufrir el sehor estrangero. 

1387. Al hombre siempre se le deve acordar de su ser. 

1388. Grand locura es acordarse hombre de aquello por que de si propio se 
oluide. 

1 389. Podra el hombre tener por amigos a aquellos que non fizo dano ; non 
deve hombre tener por amigos aquellos que ya vencio. 
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1 390. Entre el senor e el siervo non puede ser ninguna amistad . 

1391. Non tengas por amigo aquel de cuyo bienfecho puedas dubdar. 

1 392. Ninguna cosa la natura en tan alto lugar puso donde la virtud non 
pueda subir. 

1393. Muy grand yerro es non pensar en las cosas danosas que son por 
venir, e mucho en las pasadas mirar. 

1 394. La necesidad en las cosas adversas es mas poderosa que la razon. 

1 395. Non es bien proveyda la vida del hombre contra la fortuna. 

1 396. La verguena a los vencidos y la sobervia a los vencedores se quita 
cuando son mezclados por casamiento. 

1 397. Mas ayna el lisonjar que el enemigo a las riquezas destruye. 

1398. La profesion de los honestos estudios, las malas costumbres las suelen 
castigar. 

1399. Aquellos son los vencedores que dan ley por do bivan los vcn- 
cidos. 

1400. Tanto rrebelde es la esperança que las humanas voluntades y deseos 
se devedan. 

1401. Non son por tan bien los hombres libres la sobervia. 

1402. Quien su vida enmienda, grand cargo tiene de quien le puso en 
peligro. 

1403. Qpien la traycion loa, traydor es o quiere ser. 

1404. Non es durable posesion aquella que con fuerças se posee. 

1405. Mas tienen les hombres que desear deven. 

1406. Muchas vezes aquello que falsamente es creydo por verdad se 
retiene. 

1407. Muchas vezes la gloria mas de la fortuna que de la virtud es bene- 
ficio. 

1408. El derechode la guerra, la necesidad lo faze mudar. 

1409. El hombre enbidioso de si mesmo es tormento. 

1410. Qpien grandes cosas a oydo, nin las osa creer nin dubdar nin callar 
nin fablar. 

1 41 1 . Jamas a lo cierto la fama no se trae. 

1412. Todo lo que se dize, mayores que la verdad. 

1413. Mejores morir que a la guisa de otros ser senor. 

1414. Los derechos naturales, la guerra en contrario los suele mudar. 

1415. La palabra que a vnos pone desmayo, a otros acrescienta esfuerço. 

1416. Ansi como en las cosas prospéras el galardon es el mayor fructo, ansi 
en las adversidades la consolacion es el mayor reparo. 

1417. Ninguna cosa es masyndigna de fazer que aquella que amostrar non 
se puede como se deva obrar. 

1418. Menos firmeza es en la verguença que en el pecado. 
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1419. Quando la esperança es mas cercana, el ardor del deseo mas cresce. 

1420. En el tiempo de la priesa la tristeza propia parece tardança. 

1421. Ninguna potencia por mal fazer alcançada, a ninguno puede ser 
duradera. 

1422. Espana se llamava Ybera del rrio Ybero que agora llamamos Ebro. 

1423. Quando sin sana alguno se acusa, la abtoridad del acusador mayor se 
faze. 

1424. La suerte fadada esquivar non se puede. 

1425. Muchas vezes la fortuna prospéra en tal mafia la natura suele trocar 
a quien la posee, que le faze ser sabio contra si mismo. 

1426. Quien a guisa del sieruo es senor muy rraez tiene de lo enper su 
senorio. 

1427. De vn mesmo derecho deven ser aquellos que so vn mesmo rrey con- 
viene que bivan. 

1428. De mayor franqueza es Alexandre que a los dioses suelen deman- 
dar. 

1429. La compania cavalleril sin enperador y capitan, vn cuerpo es sin 
espiritu. 

1430. Non es ninguno fiel a aquel de quien terne. 

1431. Los que estan en paz ganan los galardones de aquellos que entre si 
contienden. 

1432. Las primeras ganancias se miran por pequenas quando las mayores se 
comiençan de esperar. 

1433. Alexandre murio de hedad de veynte e ocho anos, een nueve aiios non 
cumplidos gano al Asia ; si non muriera, deliberado ténia de conquistar a Africa 
y entrar por Espana para conquistar Evropa. 

Fin. 



A QUI COMIENÇAN ALGUNOS DICHOS DE S^ENECA, DE ARTES LIBERALES. 

1434. Tanto es de tardar en aprender las artes liberales quanto non tengamos 
otra mayor cosa de fazer. 

1435. El estudio propiamente liberal es aquel que faze al hombre libre 
sabidor y virtuoso y alto de gran coraçon. 

1436. Non apareja el campo de la virtud nin quienta la cobdicia nin rrefrena 
la luxuria el cuerpo de las silabas nin la memoria de las fablillas. 

1437. La jumetria nin dieda tomar nin dieda quitar. 

1438. Qpalquiera que no sabe rrefrenarse de los dichos nin darse a virtud, en 
vano sabe todas las otras cosas. 
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1439* Quien es de muchos non es de ninguno. 

1440. Aprendamos aquellas cosas que faze qualquier virtuoso que sea. 

1441. Trabajemos por saber e nunca herremos, e non curemos de saber los 
yerros de los otros. 

1442. Nunca fallesce enemigo que nos dane. 

1443. Aquel es bien acondicionado que tiene coraçon concordia consigo 
mesmo, e sus consejos non desacuerdan entre si. 

1344. Non es mas bienaventurado quien tiene tanto patrimonio que a 
menester contadores, que aquel que non tiene nada. 

1445. Muy desaventurado es quien posee cosas superfluas, si por si solas a de 
proveer. 

1446. Rentero es el hombre en esta vida de su heredero. 

1447. Que aprovecha saber todas las cosas quien non sabe medirse en lo 
derecho e mejor de la vida ? 

1448. De lo que non puede el hombre fuir, que aprovecha saberlo, pues non 
se puede mudar ? 

1449. Deve hombre estar proveydo para ser seguro de lo que a desora 
viene, porque non se engane. 

1450. Avnque el hombre non sepa'la cosa que manana berna, pero baste saber 
que puede venir. 

145 1 . Non entendamos que somos enganados, pues sabemos que venir pueden 
todas las cosas. 

1452. Avnque todas las cosas pueden acaescer, ansi non an de acaescer 
todas. 

1453. Non aprovecha a hombre vencera muchos quando a si non puede 
vencer. 

1454. El fîlosofo natural sabe las cabsas e rrazones de las cosas naturales. 

1455. La perfedon del anima solo es en la ciencia de los bienes e 
males. 

1456. El verdadero leal antes consentira en su muerte que descubrir el 
secreto que deve encubrir. 

1457. Quanto mas al virtuoso leal le atormenten para que descubra los 
secretos que non son de dezir, tanto mas los pone en lo alto de su coraçon 
los siempre guardar. 

1458. La virtud non esta en las letras. 

1459. Fecho nos muestra la virtud, non son palabras. 

1460. La cosa grande, espacio grande dessea. 

1461. Echemos lo superfluo fuera de nos, e dexemos nuestro coraçon libre 
a la virtud. 

1462. Tanto se deve tomar de las ciencias e artes quanto nos es necesario. 

1463. De rreprehender es aquel que se ocupa en superflua e escusa guamicion 
de ciencia e de letras. 
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1464. Destemplamiento es querer mas de lo que basta saber. 

1465. El estudio demasiado de las artes liberales faze a los hombres ser 
renzillosos e parleros e que se tengan en mucho. 

1466. La alabança que al hombre menos contenta, es que le alaben de buen 
varon. 

1467. Non gastes el tiempo demasiadamente. 

1468. Quien muchas cosas e superfluas sabe, mejor sabe hablar que bivir. 

1469. La mucha sotileza contraria es a la verdad. 

1470. Las artes liberales non ensenan ciencia que aproveche. 

1471. Mal por mal, mejor cosa es saber lo demasiado que non saber nada. 

Fin. 

AQJUI COMIEN ÇA EL LlBRO DE LOS ENXEMPLOS DE SENECA. 

1472. Non ay cosa tan mortal a los yngenios humanos como la luxuria. 

1473. Quien por maneras torpes sube a lo alto, [mas] ayna cae que subio. 

1474. Grand provecho faze dar alguna folgura al coraçon, ca despiertase la 
fuerça con algund ocio. 

1475. La tristeza que el coraçon toma en la continuacion de rrezio estudio 
se mengua con la alegria alguna folgança. 

1476. Todo el mundo peresceria si la misericordia non templase a la 
sana. 

1477. Algunas cosas ay que es mejor callarlas, avnquepierda su negocio el 
orne, que dezirlas desvergonçadamente. 

1478. La natura misericordiosa amansa los coraçones crueles. 

1479. Entre las sentencias que son contrarias e yguales, las mas blandas deven 
vencer. 

1480. La fazienda faze ave~ diferencia entre los estados de los ornes. 

1481. Las mugeres feas muchas vezes son castas, non por fallescimiento de 
voluntad, mas por fallescer quien las sigua. 

1482. La parleria de la muger aquello solo puede callar que non sabe. 

1483. La confesion del error tiene cercano lugar a la ynocencia, cadonde ay 
confision ende esta el perdon. 

1484. El dinero nin sana nin farta el avaricia, antes la enciende. 

1485. La avaricia es fundamiento del pecado de las mugeres. 

1486. Mejor es padecer tormento que merescerlo. 

1487. Al que bien non husa non le honrra la grandeza de su padre, mas aba- 
xalo. 

1488. Las lagrimas non cesan por mandado, antes se encienden. 

1489. Adultéra es la muger, avnque no cometa adulterio de fecho, sidesea 
cometerlo. 
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1490. El comun yerro de los hombres es mas colorar sus pecados que non 
esquivarlos. 

1491. Non peca alguno contra su voluntad. 

1 4 .) 2 . Non deve hombre curar a que tantos fagan plazer, mas a quales. 

1493. Deve hombre mas inclinarse a oyr que non a fablar. 

1494. Non tomes tristeza si pudieres, o a lo menos no la demuestres. 

1495. Castiga tus amigos en secreto, e loalos en la plaça. 

1496. Lo que quisieres que sea sccreto non lo digas a ninguno, ca quien 
fazer non puede callar a si, como lo fara a otro ? 

1497. Paresce contra natura el viejo ser avariento, ca que eu m pie acrescentar 
grande vianda para brèv e camino ? 

1498. Devemos aver a los padres piedad, a los parientes amor, a los amigos 
lealtad. 

1499. Non pidas cosa que negaste, nin niegues cosa que pediste. 

1 500. Grand riqueza es non desear rriquezas. 

1 501. Las bienandanças ganan los amigos, mas las contrarias los pruevan. 

1502. Non peques ante ti, ca de los otros puedes fuyr e de ti nunca te 
puedes apartar. 

1 503. La maldad es pena de si mesma. 

1304. Esquivaras el comienço de la luxuria si pensares el fin e la salida 
que a. 

1505. Ansi bive que non te menosprecien los mayores nin te teman los 
menores. 

1 506. Non pienses que ay lugar alguno sin testigo. 

1507. Mas fuerte es el que vence la cobdicia que el que sojuzga a los ene- 
migos, ca grave cosa es vencer hombre a si mesmo. 

1508. A mala vez se ensana el que a los suyos solamente se ensana. 

1509. Non puede ninguno ser bienaventurado e rico. 

1510. Vsa mas a menudo de las orejas que de la lengua. 

1 5 1 1. Non ay cosa mas fea que fallarse en el hombre lo que el tacha e repre- 
hende a otro. 

1512. Algunas vezes las cosas que non pueden sanar por razon sanaron con 
el tiempo. 

1513. El que muere por amor de dineros o pordeleytes carnales, bien mues- 
tra que nunca bivio. 

1514. Non ay alguno delante quien non ayas verguença de pecar. 

1515. Algund mal cuyda fazer quien faze afeytar a alguna mujer. 

1516. En tal lugar deve hombre morar, que sea el senor mas loado que 
la casa. 

1517. La ignocencia cosa es que rrequiere costumbre. 

1518. Aquel es bienaventurado que paresce bien aventurado a si mismo, non 
aquel que parece bienaventurado a otros. 
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1519. Si sufreslos yerros de tus amigos, tu los fazes. 

1520. Al absente daiia quien con el beudo rrine. 

1521. El amor non se puede tirar, mas puedese poco a poco desfazer. 

1522. Pocas vezes acaesce quien ama que seasabidor. 

1523. El que ama a mala vez siente pena en jurar. 

1524. El tiempo da fin al amor, mas no el coraçon. 

1525. El que bien e dignamente dala dadiva, gracia rescibe en la dar. 

1526. Al que siempre das, si alguna vez le dices de non, tu le dizes que te 
robe. 

1527. Quando los pecados aprovechan, peca quien bien faze. 

1528. Ensanarse deve hombre vna vez contra aquel a quien non querria ensa- 
narle muchas vezes. 

1529. Quien algo da al avariento, parece que le rruega que le fagamal. 

1530. La tormenta de la mar se toma en abonança, e la bonança se muda 
en tormenta. 

1531. El juez se condena quando al que pena es absente. 

1532. A la libertad daiia el que rruega cosa ynjusta. 

1533. El saiiudo quando torna en si, entoncesse ensana contra si mismo. 

1534. Con muy grand peligro guardaras lo que muchos desean. 

1535. La muger que con muchos casa non plaze a todos. 

1536. Mal faze el enfermo en dexar al fijo por heredero. 

1537. El deleyte que con muy grand trabajo se alcança, muy mas dulce es. 

1538. Qpanto quiere puede hazer quien tiene que non a de fazer sinon lo 
que deve fazer. 

1539. Non solamente se deve pensar lo que suele venir, mas avn lo que 
puede acaescer. 

1 540. Grand parte de sanidad sera aver dexado los amonestamientos de 
locura. 

1541. Todas las cosas fara honestas quien biviere honestamente. 

1542. Non paresce bien al varon boz mugeril. 

1543. Pena de los pecados es aver pecado. 

1 544. El tormento de la maldad es la maldad mesma. 

1545. La fortuna escapa a muchos de la pena, mas no los libra del miedo. 

1 546. A la pobreza fallecen muchas cosas, mas a la avaricia fallescen todas. 

1547. El avariento non es bueno para ninguno, e para si es malo. 

1 548. Quai es la vida del hombre, asi es su fabla. 

1549. Non es honesto dezir aquello que es torpe de fazer. 

1 5 50. Fuye la ganancia torpe como farias de vn gran daiio. 

1551. Perdona muchas vezes a otrose a ti nunca. 

1552. Piensa bien lo que as de fazer, e despues de bien pensado fazlo ayna. 

1553. Mas deve el hombre fazer de quanto dixere. 
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1554 - Quien pide lo que es muy grave de fazer, el mesmo se dize de non. 

1555. Jamas deve hombre fazer de mal ageno suyo. 

1556. Pocas vezes viene el mal a ninguno, sinon en grand sobra destos 
bienes temporales. 

1557. £1 hombre que es muy risueno, faze a otros que rrian del. 

1558. Non cargues a otro la carga que tu non podras llevar. 

1559. Paras por todos loque tu deseas que fagan por ti. 

1560. Pequeno loor es vencer non teniendo adversario. 

1561. La grand fuerça o esfuerço sin sabiduria gran locura es. 

1562. Todo hombre se deve proveer de doctrina e ciencia. 

1563. El honesto aprender asi es para el coraçon como el bordon para el 
cuerpo enfermo. 

1 564. Esa mesma fin deves poner al aprender que al bevir. 

1565. Non ay dolor alguno que non se mengue en el largo tiempo. 

1566. Para que la enbidia fagamos césar, nin fagamos nin tengamos cosa 
buena. 

1567. Quantos gozos tienen los virtuosos, tantos gemidos tienen los en- 
bidiosos. 

1568. El dinero es tormento al avariento e deshonrra al desgastador. 

1569. £1 avariento menesteroso pobre es e dano padece sin gana. 

1570. Debe aver el hombre por gloria la buena fama de su amigo. 

1571. Non ay cosa que non sufra aquel que perfectamente ama. 

1572. Gran solaz es en las adversidades non aver hombre culpa nin 
merecer lo que padesce. 

1573. Nunca la esperança a ninguno desanpara, mas la fortuna muchas 
vezes si. 

1574. Nunca a ninguno pesa por callar, por fablar si muchas vezes. 

1575. El bueno es honrra de su linaje, e el malo deshonrra del suyo. 

1576. Doblado dolor siente quien rrecibe la ynjuria, quando es baxo e vil 
quien la faze. 

1577. Muy duro es de sufrir el mal quando es verguença de confesar quien 
ge lo fizo. 

1578. Grande solaz es del mal que el hombre rescibe la dignidad e gran- 
deza de quien ge lo faze. 

1579. Tant o es mas grave la ynjuria quanto es mas pariente o dévia ser 
mas pariente o amigo quien la fizo. 

1580. El que tiene cuydado del cuerpo e non del aima, semejante es aquellos 
que visten vestidura preciosa en cuerpo suzio. 

1581. Verguença avremos de llamar hombre a aquel que huele a olores de 
mujer. 

1582. Ninguno deve aver por ynjuria el maldezir que de si oyere sisabe que 
raientc quien lo dize. 
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1583. El hombre que presta al que mal paga, pierdelo prestado e a quien lo 
presto. 

1584. La benignidad e mansedad del capitan en su huestees mortal rruydo 
contra los enemigos. 

1585. Por menor afan tienen los cavalleros qualquier afan quepasan, quando 
el capitan toma su parte. 

1586. Como la guerra fierea los hombres con cuchillo, ansi en la paz son 
llagados con deleytes. 

1587. Quien non castiga al malo, el mismo le manda mal fazer. 

1588. Para hombre ser amado, faga buenas cosas e fable pocas. 

1589. La sana es vn deshordenado deseo de vengança. 

1590. Todas las cosas que vienen a desora son mas graves. 

1591. Propio acto de locura es ver los pecados agenos e olvidar los suyos. 

1 592. Cada vno se trate en aquella arte que sabe. 

1593. Bienaventuradamente bive aquel a quiensu mujer obedesce todos sus 
mandamientos. 

1 594. El coraçon por sotil que sea, non sera sabidor sinon a doctrina. 

1595. La costumbre rauestra al hombre sufrir trabajos e menospreciar las 
llagas. 

1596. El hombre templado consigo mesmo se contenta. 

1597. Non te des a las corporales deleytaciones présentes, nin desees las 
absentes. 

1598. La vianda sea tal que ligeramente se pueda aver. 

1599- Quien consigo es contento, en rriquezas es nascido. 

1600. Quando obieres de corner, non te lleguescomo a deleyte mas como a 
vianda. 

1601. La fambre despierte tu paladar, non los sabores nin las salsas. 

1602. Tus deseos sean taies, que con poco los puedas conplir. 

1603. Quien quisiere seguir la virtud de contenencia more en casa sana mas 
que deleytable, e non conozcan al senor por la casa, mas la casa por el senor. 

Fin. 



Seneca contra Yra e Sana. 

Primera Parte. 

1604. Sana es lamas rabiosa cosaque en la voluntad del hombre puede ser. 

1605. En qualquier mala voluntad alguna cosa ay de sosiego e mensura, 
mas en la voluntad sanuda non ay ninguna. 

1606. Sana non es al sinon locura. 
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1607. Muy fea es la fa z de qualquier persona sanuda. 

1608. Qualquier cosa puede elhombre encubrir, mas la sana non. 

1609. En las alimanas derauestran senales quando selevantan paraquerer 
enpescer. 

1610. Yra es deseo de dar penas. 

1611. Non es ninguno de tan pequeno poder, que non aya esperança de fazer 
mal al mas alto orne del mundo. 

Segunda Parte. 

1612. Bondad e maldad son propiamente en los coraçones de loshombres. 

1613. Cordura non es otorgada a ninguna cosa sinon a) orne. 

1614. Vedadoes pornaturaa las animalias las maldades e bondades de los 
hombres. 

1615. Como la semejança del animal es disforme a la del hombre, ansi 
mesmo es la natura de dentro. 



Tercera Parte. 

16 1 6. El yrado puede ser que non sea sanudo ; non puede ser que non sea 
yrado. 

Quarta Parte. 

1617. Non ay en el hombre sana segund natura. 

1618. Non ay cosa mas mansa que el orne quando a el coraçon en sujeto o 
derecho natural. 

1619. Non ay cosa mas de amar que el orne. 

1620. Non ay cosa mas de aborrescer que la yra. 

1621. Los hombres son engendrados para ayudarse vnos a otros, e la yra para 
destruir. 

1622. El hombre quiere socorrer a los que non conosce, la yra comete con 
dano a los que mucho ama. 

1623. Non ay cosa mas sin conoscimiento de la natura de las cosas que la yra. 

1624. La demanda de pena que viene de yra non se puede hazer segund 
natura en el coraçon del ome pacifico. 

1625. La vida de los hombres mantienese por bien fazer e por concord ia, 
non por espanto nin por yra. 

1626. El castigo se deve fazer sin sana, e estetal non trae dano, mas es mele- 
zina en semejança de enpescer. 

1627. Provecho es de la republica ver matar a los malos. 
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1628. Qpien trae palabras ajenas a provar su yntencion, las faze ser suyas. 

1629. El buen varon e sabio varon nunca enpesce a ninguno. 

Quinta Parte. 

1630. Non queda ninguna razon nin buen juyzio do el mal apetito se mete 
vna vez en poses ion. 

1631. Voluntad e el entendimiento es mudarel coraçon amejoropeor parte. 

1632. La bondad non a menester en ningund lugar socorro nin ayuda de 
maldad. 



Sexta Parte. 

1633. Razon e entendimiento por si solos bastan para todas las cosas que el 
orne a de fazer. 

1634. Quien de la yra demanda ayuda, pide de la cosa non ciertacosa cierta. 



Septima Parte. 



1635. Tan alongada es la yra de grandeza de coraçon como esfuerço bueno 
de entendimiento loco. 



Fin. 



Segundo libro contra Yra e SaSîa. 

Primera Question. 

1636. Non obra ninguno en vengança o en pena sin consentimiento dt 
coraçon . 

1637. Aquella es yra que traspasa la r razon e la tira consigo. 

Segunda Question. 

1638. Nunca es buena la yra en paznin en guerra. 

1639. Yra la paz faze semejante a guerra. 

1640. Ninguna cosa es buena que por acrescentarla se tome mala. 

Tercera Question. 

1641. Quien yerra e quiere mal a los que yerran, a si mesrao mal quiere. 

1642. El justo juez non da vna sentencia en su pleito e otra en el ajeno. 
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1643. Non ay ninguno que pueda absolver a si mesmo. 

1644. Non es razon el hombre de se ensanar contra aquel que quiere salvar. 

1645. Yra es maldad delcoraçon. 

1646. La yra muchas vezes corre mas de quanto conviene, e otras vezes finca 
atras mas de quanto devria. 

1647. Razon e entendimiento da tiempo a cada vna de las partes. 

1648. La yra muchas vezes da sentencia contra aquel que defiende. 

1649. Lr yra escoje por mejor la porfia que el arrepentimiento. 

1650. El primero movimiento que es en el coraçon, nincon el entendimiento 
non lo podemos fuyr. 

1651. La bondad se quiere alçar e abaxar. 

1652. Non ay en el mundo cosa mas mezquina que el que toda su vida pasa 
con sana e tristeza. 

1653. Si el sabio tantas vezes quantas deve aver razon de yra se moviere a 
la ver, non es contado por sabio. 

1654. En el ayuntamiento de mucha gente tan poca mengua ay de maldad 
como de hombres. 

1655. Los vestidos de vestiduras de sosiego poca paz traen consigo. 

1656. El bienandante es el malquisto, e el malandante es menospredado. 

1657. Del mayor se tiene por agraviado el menor. 

1658. Quien se corre es corrido de muchos. 

1659. La rabia de los ornes desfaze a aquellos que los an criado. 

1660. Si el cuerdo començare a se ensanar, nunca cesara de sana, ca vera 
todas las cosas llenas de maldades. 

1661. Mas es loque los hombres yerran que lo que se podria emendar. 

1662. Quien non se quiere ensanar con cada vno de los que yerran, deve 
perdonar a todos. 

1663. Mrs justa cosa es dexar hombre de ensanar contra los yerros por ser 
hombre quien los faze que por ser nino . 

1664. Con tal condicion nascemosque somos obligados a pecar. 

1665. Vnos aotros somos enxemplo de maldades. 

16 66. Si toda la hueste yerra, menester es que todos ayan perdon. 

1667. Tira la yradel pueblo la multitud de los que yerran. 

1668. Continua ayuda es menester para los continuos males. 

Quarta Question. 

1669. Mayor peligro es ser temido que menospredado. 

1670. Por fuerça es que tema a muchos aquel a quien muchos temen. 

1671. Toda cosa es grande fazer miedo a otra. 

1672. Quienquiere que espanta terne. 
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1675. Non a por que cobdiciar el sabio deser temido. 

1674. Las cosas vanas se espantan de las van as. 

1675. La yra asi es teraida de los hombres como los ninos temen la sombra. 

1676. La yra non es en si ninguna cosa nin firme nin fuerte, mas mueve 
los coraçones vanos e flacos. 



Quinta Question. 

1677. Non ay ninguna cosa tan grande nin grave a que entendimiento non 
la vença. 

1678. Non es ninguno tan fuera de su poder que non se puede amansar 
con castigo. 

1679. Nunca fallescio abogado a ninguna maldad. 

1680. La guarda de todas la bondades es figera, e la de las maldades muy 
grave. 

1681. Nunca sera sanudo elhombre sabio, mas alguna vez fengira que loes. 

1682. Los que no quieren sufrir liviana sinrazon, son derribados en grandes 
males. 

Sexta Question. 

1683. Ninguna cosa puede régir nin governar sinon aquella que puede ser 
regida. 

Fin. 

Tercer Libro contra Yra e SaSa. 

Capitulo Primero. 

1684. La natura del coraçon ardiente e ferviente, muy aparejada es a sana. 

1685. El vino faze crecer la sana. 

1686. El rremedio de los vicios que viene por superfluo, calor es tirarles el 
vino. 

1687. El rregimiento de los ninos deve ser tal, nin criemos en ellos yra, ni 
encerremos en ellos dolor nin pesar. 

1688. En la criança de los ninos non conviene que les fagan ninguna cosa de 
humildad nin de servidumbre. 

1689. Los ninos deven ser ensenados que puedan vencer a sus iguales, mas 
no que les enpezcan. 

1690. Quando el nirïo venciere, non deve ser loado en lo que fizo por le 
escusar sobervia. 
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1691. Non es de sufriral nino que sea perezoso nin vagaroso. 

1692. Mucho dana al moço la criança muelle e blanda, mas siempre tenga 
que fazer. 

1693. La buena andança cria sana. 

1694. La vida del moço non deve ser delicada. 

Capitulo Segundo. 

1695. El ticmpo abre la verdad. 

1696. Puede hombrela pena alongada dar, e la dada non la puede revocar. 

1697. Muy grand mal faze el creer deligero. 

Cap. 30. 

1698. Non ay cosa que mas crie sana quel deseo de demasias al non 
sofrido. 

Cap. 5 0 . 

1699. Las maldades agenasavemos ante los ojos, e las nuestras las echamos 
a las espaldas. 

1700. El padre es peor que el fijo quando non castiga sus yerros. 

Cap. 70 

1701. Cada vn hombre a dentro en si coraçon de rrey. 

1702. Quien devetomar de otro vengança, non la tome por cosa sabrosa 
mas por provechosa. 

1703. En el contender con el ygual ay dubda, e contra el mayor es locura, e 
contra el menor es vileza. 

1704. Non ay cosa de mayor faraa quemudar yra por amistad. 

1705. Cosa es muy desigual querer mal al hijo por la malquerencia del 
padre. 

1706. Muchas vezes a menester perdonar aquel que dixo de non quando 
ge lo demandaron . 

1707. Non ay hombre que con yra se pueda régir nin governar. 

1708. Las maldades poco a poco entran en el hombre, mas la yra toda entra 
a golpe e a desora. 

1709. Quien de yra quisiere fuyr, non entienda en rauchos fechos nin en 
grandes segund su poder. 

1710. Toman los hombres de las condiciones de aquellos con quien biven e 
husan. 
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1711. Ninguna cosa es aspera aquel que la husa tratar. 

1712. Las cosas que por grave estudio trabajosamente son entendidas, deven- 
las dexar los sanudos 

1713. Nunca hombre toca las cosas flacas e dolientes que non se quexen. 

1714. Deve hombre sentir quai es la cosa mas fiaca en si, porque aquella 
provea en mayor grado que lo al. 

1715. Non es menester a todo hombre oyr todas las cosas. 

1716. Non es de dezir corao es fecha la sinrazon, mas como es sufrida. 

1717. La cosa querriamos fazer, non la querriamos sufrir. 

1718. Toda cosa que querras saber quai es, sufriendola sabras mejor. 

1719. Ninguna cosa se détermina bien en grand arrebatimiento. 

1720. Dexar deve el hombre el poder de obrar quando se sintiere ayrado . 

1721. Su pesar muestra quien muestra deseo de vengança. 

1722. Muy caro cuestan a los amigos de los rreyes los buenos consejos que 
les dan . 

1723. Ningund senorio non es tan estrecho que non empezca, menos al 
hombre que lo comporta mansamente. 

1724. £1 poderio que se vsa por mal de muchos non puede durar luenga- 
mente. 

1725. Perdonemos al moço su verro por su hedad, e a la mujer por su natura 
e ligereza femenil, al de casa por su privança, al estrano por su libertad. 

1726. Perdonemos los primeros yerros por quantas vezes nos an fecho 
plazer. 

1727. Perdonemos los muchos yerros que nos an fecho, pues hasta aqui se 
los emos sufrido. 

1728. Si nuestro amigo nos yerra, perdonemosle, ca non lo quisiera fazer ; 
si es nuestro enemigo, fizo lo que dévia. 

1729. Non es ninguno tan cuerdo que non aya errado muchas vezes. 

1730. Non es ninguno tan temeroso de fazer enojos a otro que non aya 
cuydado de le enojar, avn queriendose guardar. 

1731. Al hombre de pequeno éstado es menos contraria la fortuna que a los 
grandes . 

1732. Non es ningund poder tan grande, contra el quai non corra muchas 
vezes la sinrazon. 

1733. Si sanudo es aquel que nos faze la demasia, demosle espacio en qus 
pueda conoscer su yerro e el mesmo se castigara. 

1734. Qpien toma yra movido es. 

1735. Tanto grande non es la fortuna que pueda desfazer la bondad nin 
valor del hombre. 

1736. La medida de la demasia es cierta, e la de yra es sin medida. 

1737- Quien puede sofrir la sinrazon puede sofrir la yra. 
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1738. La locura es ygual escusa en todo loco. 

1739. Muy grave pena es al que fizo la deraasia averla fecha. 

1740. Non es ninguno mas atormentado que aquel que es libradopor peni- 
tenda de arrepentimiento. 

1741. Aquella cosa non es de reprehender que es comun e vsada entre su gente. 

1742. Todo loque hombre reprehende en otro, en su seno lo faliara. 

1743. Alegres deven ser los buenos quando biven entre los raalos. 

1744. Avnque non ayas fecho mal, fazerio puedes. 

1745. Muy mejor es desechar hombre la sinrazon rescibida que vengarla. 

1746. A muchos trabajos se obliga el hombre que de vna deraasia que rres- 
cibio se quiere vengar. 

1747. La vida de los hombres es de tal natura, que en todos los yerros a 
menudo se buelve. 

1748. En todo lugar sobran razones para el hombre ensanarse. 

1749. El hombre ayrado pierde buen tiempo en mala cosa. 

1750. Grand esfuerço del que fiere es quebrantado por el ferido. 

1751. Nunca nascio cosa tan flaca que sea sin peligro del que la quebranta. 

1752. Los flacos yguales son a los poderosos para les fazer mal algunas vezes. 

1753. Fea cosa es querer mal el ome a aquel que alaba. 

1754. A muchos absolveremos, si antes que nos ensanemos juzgamos. 

1755. Nunca sera bienandante el que se queja por otro mas bienandante. 

1756. Quien demas huvo esperança que dévia, contentese con lo poco que 
huvo. 

1757. Ningund home que mira las cosas ajenas nunca le plaze con las suyas. 

1758. Alegre cosa es quedar algo en que ome tenga esperança. 

1759. De nos ensanar contra alguno ayamos miedo, e de otros ayamos ver- 
guena, e contra otro ayamos asco. 

1760. Yerro es ... con graves tormentos por la cosa que sedeve castigar por 
ligera pena. 

1761. Acerca de las riquezas es la mayor contienda entre los ornes. 

1 762. Entre las cosas que natura fizo, es contado por yerro mayor aver dado 
al ome entendimiento racional si del non husa. 

1763. Cosas livianas son aquellas por que nos ayamos alivianamente. 

1764. Non tan solo a de ser verdad lo que hombre dize, mas es de mirar 
que aquel a quien se fabla sea sofridor de la verdad. 

1765. El bueno se alegra cuando le amonestan e castigan ; el malo aspera- 
raente sufre y rrecibe castigo. 

1766. Deve hombre esquivar los conbites de muchos. 

1767. Castigar al sanudo de derecho en derecho e sin cabtela, mas es alabar 
su sana que tirarla. 
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1768. Non es de tempiar la maldad, mas es de tirarla. 

1769. Es de trabajar porbivir sin miedo e sin peligro. 

Fin. 

AqUI COMIENÇAN ALGÜNOS DlCHOS DEL PRIMERO LIBRO QUES LLAMADO 
LüCANO. 

1770. La virtud non sabe estar en vn lugar. 

1771. Entre aquellos que en ygualdad contienden e el fecho esta en dubda, 
la diligencia vale mucho. 

1772. Do el trabajo de las partes o el miedo es ygual, mas de grave se aco- 
mete el fecho. 

1773. De quitar son de la cibdad los que quieren ser senores, deviendo ser 
servidores. 

1774. Avnque sean crueles en las contiendas las voluntades, los debdoselas 
vezindades las fazen amansar. 

1 775 . Quien con amorsirve non a por grave de hazer la cosa, por fuerte que 
sea. 

Libro Segundo de Lucano. 

1776. Qjiien pasa siempre por buena ventura esta en esperança de la mala. 

1777. Guardarse deve ninguno de fazer plazer a su enemigo. 

1778. La virtud segura va do los fados la llevan. 

1779. Vano es el nombre de casamiento entre los que non pueden fijosaver. 

1780. Qjiien non yerra non puede ser perdonado. 

Libro Tercero de Lucano. 

1781. El hombre que comiença a le yr bien, por que le venga aiguna bienan- 
dança tienelopor poco. 

1782. Non es poco nin es poca vida al que finca en ella, tener tiempo de 
escoger muerte quai la quisiere morir. 

1783. Alabança es morir como varon. 

1784. Mientra el orne muere como bueno lidiando, parece que muere de su 
grado e non con miedo. 

1785. Quien sabe que a de morir, deve perder todo miedo e escoger la 
mejor muerte que pudiere. 

1786. Morir para bivir mucho es bienaventurada cosa. 

1787. A la virtud e nobleça de coraçon es fuir el hombre servidumbre e 
matarse con su mano por franqueza. 
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1788. Los rreyes son temidos por fierro, e perece la franqueza por crueles 
armas. 

1789. El grand miedo el avariento lo encubre. 

1790. Los vagares de muchas cosas apresuran la niuerte al hombre. 

Quinto Libro de Lucano. 

1791. Ai desleal senor desleales pueblos le pertenescen. 

1792. Desque la gente murmura e se levants, non la puede quedar nin aman- 
sar ei principe. 

1793. El pecado de muchos nunca es vengado. 

1794. Si lo mucho se nos faze poco, quai cosa nos fartara? 

1795. La ventura dei principe es, e non de la otra gente. 

1796. En Julio César se començo a dezir a vn hombre « vos » por darle 
la honrra que a muchos pertenesce. 

1797. Mucho essegura la sustancia de la pobre vida. 

1798. La tristeza non es buen aguero. 

Sexto Libro de Lucano. 

1799. Gran dano es para la hueste estar mucho queda. 

1800. Los medrosos en las batallas siempre piensan lo peor. 

Septimo Libro de Lucano. 

1801. Sinrazon faze que lidie el cabdillo que sin lidiar puede venzer. 

1802. Nobleza de coraçon es quien vence en vencer como bueno, e si es 
vencido en ser vencido como bueno. 

1803. El bienandante non sabe serarmado. 

1804. El verdadero amor en las cuytas se prueva. 

1805. Lamuerte libre es de ventura, e non a que ver con ella. 

1806. Terrible cosa es a quien non vencieron biuos, que le vençan e fagan 
fuyr los muertos. 

1807. Nunca en el raundo tanto bueytre seasento en vn lugar como en la 
batalla de Farsalia donde Pompeo fue vencido. 

Octavo Libro de Lucano. 

1808. Quanta es la bienandança de aquel que en prosperidad sibe, tanta mas 
es la malandança cuando cae. 

1809. Gasta e destruye la luenga hedad a los grandes coraçones. 
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1810. El hombre bicnandante que por su mucho bivir cae en mala andança 
la su honrra, primera es mas su deshonrra. 

1811. Ninguno se deve llamar bienaventurado antes de su muerte. 

1812. Las voluntades adevinadoras de los males, siempre tienen tristes cuy- 
dados en los coraçones de los hombres. 

1813. El temeroso de la cosa en dubda anda a su sueno en tanto que terne. 

1814. En guardar las mujeres los derechos de las leyes a sus maridos e en 
amarlos mucho e en las desaventuras de ellos aver ellas gran dolor, es la 
materia sola de alabanças délias. 

1815. Como las mujeres sean tan flacas en las armas, an de ser fuertes para 
amar a sus maridos. 

1816. La postrimera fieldad de la mujer es llorar a su marido en la muerte. 

1817. El triste cuydado de lo que a devenir quebranta mucho a los hombres. 

1818. En los fechos de dubda, segura cosa es al principe fenjirse e mostrarse 
pobre. 

1819. Si el que finje ser pobre avnque no lo sea, pasa seguro por do va, 
quanto mas pasara seguro el pobre verdadero ! 

1820. La lealtad en las cuytas paresce. 

1821. La grand fama es la cosa que mayormente ama el mundo. 

1822. Fazer alta lealtad a hombre de hedad conviene, ca el moço dubdoso es. 

1823. La muerte en somo de sangre esta. 

1824. La fuerça de la batalla en la espada yaze. 

1825. Los rreyes que acostumbrados son por luengo tiempo a obedescer 
senorios non faran cosa de verguença ayan. 

1826. La ventura de los rreinos alli bive muy mansa do el rey es nuevo. 

1827. Quien al afortunado da consejo, le puede dezir lo que quisiere, e el 
mezquino lo tiene por fuerça de sufrir. 

1828. En la cibdad de Chipre nascio Venus, deesa de fermosura. 

1829. Mas hombres ay que al senor consejen el mal que non el bien. 

1830. El derecho dana a muchos contra si. 

1831. La lealtad muchas vezes da pena al que la guardo. 

1832. Guarda al bienandante, e fuye del mezquino e quebrantado. 

1833. La piedad e el muy alto poder non se ayuntan nin moran en vno. 

1834. Siempre avra miedo el que de los crueles fechos oviere verguena. 

1835. Los hombres de grand coraçon muchas vezes mas se aventuran a la 
muerte que descubrir su miedo. 

Noveno Librode Lucano. 

1836. En el grand miedo contesce de ser triste la voluntad del hombre e 
adevinar las cosas que an de venir. 
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1837. Danadores son los ojos que veenlas cosas que el ome aborresce. 

1838. Soterrar a los muenos e matar a quien los mata contra razon, es el 
mas singular bien del mundo. 

1839. L* fuerte e mayor bienandança que puede ser en los que por 
varones se precian, es que sepan bien morir. 

1840. Grand fortaleza es venir hombre de su grado a morir quando los 
fados o la fuerça a ello lo traen. 

1841. Ninguna cosa es de mayor vengança al ofendido que pedirle per- 
don el ofendedor quando el ofendido se puede devengar. 

1842. Desde Alexandre el grande fasta Julio César pasaron trezientos e diez 
an os. 

Libro dezeno de Lucano. 

1843. Tanto quiere dezir planeta en griego como estrella andante en su 
cabo. 

1844. Las conpaniasque tras mayores soldados andan bendedizas son. 

Fin. 



Amonestaciones fechas por San Bernardo a vn amigo suyo llamado 

RrEYMUNDO SOBRE EL RREGIMIENTO DE SU CASA E DE SU COMPARU. 



1845. La renta de cada vno deve ser mayor que su gasto. 

1846. El estado del hombre deligente que non para mientespor su fazienda 
non es al sinon casa dispuesta para caer. 

1847. La negligencia del govemar casa es fuego fuerte encendido que non 
cesa de la destruyr. 

1848. Mire bien elsenor la diligencia de aquellos que le sirven. 

1849. Qpien va cayendo en pobreza menos verguena es ser escaso en non 
despender lo que le queda que caer de todo en todo en pobreza. 

1850. Gran sabiduria es al senor ver a menudo aquellas cosas que son suyas 
en que manera es tan. 

1851. Para mientes en las tus animalias el su corner y bever, pues non 
saben nin pueden pedirlo. 

1852. Las bodas de grand Costa tienen dano sin honrra. 

1853. La despensa fecha por la cavalleria es cosa de grand honrra. 

1854. Honrrada cosa es entre los hombres entendidos la despensa que es 
fecha en ayuda de los amigos. 
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1855. Quien bien quiere mantener su casa crie su conpania a vianda 
gruesa non delicada. 

1856. El hombre goloso entai costumbre bive, que solo la muerte le aparta 
délia. 

1857. En los dias honrrados de las fiestas, es de dar de corner a los servi- 
dores abundosamente non manjares delicados. 

1858. Es de fazer pelear la garganta con la boisa, e es de cuydar bien de 
quai de ellas as de ser abogado. 

1859. La garganta prueva sus derechos por malos testimonios, e la boisa 
prueva claramente que ella es vazia torpemente. 

1860. Non se dara buena sentencia contra la garganta t quando la avaricia 
faze llegar a la boisa mas de lo que cumple. 

1861. La avaricia entre la garganta e la boisa non puede juzgar justamente. 

1862. Que cosa es avaricia con vileza ? Ser omecida de si mesmo el avariento. 

1863. Que cosa es avaricia? Vivir en pobreza teniendo riquezas. 

1864. Ciertamente el escaso e avariento bive guardando sus riquezas non 
sabiendo para quien. 

1865. Mejor cosa es las rriquezas para otros ser guardadas que por el escaso 
ser perdidas. 

1866. Quien tiene abundancia de trigo non ame carestia, ca si la ama cobdicia 
ser omecida de los pobres. 

1867. Vende tu trigo quando valiere mucho, mas non quando por el pobre 
non puede ser comprado. 

1868. Quien tiene conoscidamente enemigo non aya conversacion con 
hombre que non conosce. 

1869. La fiaqueza de tu enemigo, non la tengas por paz, ni por tregua que se 
faze non sabes por quanto tiempo. 

1870. Si tu te aseguras de tu enemigo, tu te pones en peligro de muerte. 

1871. Despues que supieresque tu mujer te faze maldad, jamas por fisico 
podras guarido ser. 

1872. La mujer maia mejor se castiga con rrisaque con vara. 

1873. La mujer vieja luxuriosa, si la ley la consintiese, biva merescia 
ser soterrada. 

1874. La vestidura preziosa erica es senal de pocoseso. 

1875. La muger que vestiduras tiene e otras demanda, senal es que no tiene 
firmeza en su coraçon. 

1876. Delosamigos por mas fiel tengamos quien de lo suyo nos de, que 
aquel que con palabra se ofrece sin obra. 

1877. Non fiemos de amigos de palabra, ni de quien en presencia nos alabare. 

1878. Consejemos a nuestros amigos lo que nos parece bien, mas non les 
digamos que lo fagan, porque si a bien sale, es poco el gradescimiento, e si en 
mal rredunde, es el orne muy culpado. 
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1879. El nombre de la mujer que su marido tiene juglares sera pobreza, e a 
su fijo se llamaran escarnio e tristeza. 

1880. Si nos aplazen las palabras de los burladores, fagamos que non los 
ovmos e que en otra cosa cuydamos. 

1881. El que me e a plazer de las palabras del juglar, ya le da prenda e de le 
esc usa r non se puede. 

1882. Los estrumentos del juglar burlador nunca pluguieron a Dios. 

1883. El servidor de altivo coraçon, lançalo de ti como a tu enemigo mortal. 

1884- El serviente que en nucstra presencia nos loa, seamos ciertos que en su 

coraçon piensa como nos a de enganar. 

1885. El sirviente que averguena de lijera cosa, amemosle como fijo e ten- 
gamosle como companero. 

18 86. Si queremos edificar casa, non nos mueva voluntad mas pura necesi- 
dad. 

1887. La cobdicia de edificar non se quita edificando, antes se acrescienta. 

1888. La torre complida e el area vazia de su tesoro fazen al hombre artero 
e sabidor, mas avisose tarde. 

1889. Non venda ninguno su heredad a hombre mas poderoso que el, mas 
la venda a menor por menos precio. 

1890. El techo se deve vender aquel que por el mas diere. 

1891. Mejor espadecer fambre que vender el patrimonio que nos quedode 
nuestros padres. 

1892. Mejor es vender que sojuzgamos a vsuras. 

1893. Husura es ponçona del patrimonio e ladron leal robante sin temor. 

1894. Quando alguna [cosa] compraramos por dinero, compremosla de per- 
sona menos poderosa que nos. 

1895. Sustengamos pacientemente nuestros pequenos compancros. 

1896. El que en la abundancia de diversos vinos es sabio e templado, deve 
ser honrrado entre todos los hombres. 

1897. La beodez muy derecha cosa faze quando echa en el lodo a quien la 
tiene. 

1898. Quien del vino se sienta embargado, allegueseal sueno equitese de la 
fablas. 

1899. Non esta bien a hombres mancebos conoscer de muchos vinos quales 
son mejores. 

1900. Fuye del fisico maguer sea sabidor, si sabes cierto que es beudo perdido. 

1901. Guardase del fisico aquel que en si quiere provar primeramente 
como a los otros de semejante enfermedad a de curar. 

1902. Banchetes eximios sean para las Reinas e para los clerigos los canes 
guardadores son mas provechosos. 

1903. Ninguno non diga, si la fortuna fuere contraria, que nonaprovecha la 
rregla e doctrina del bivir. 
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1904. Pocas vezes acompana la diligencia al mal afortunado. 

1905. El perezoso tiene esperança que Dios le a de ayudar, el quai en este 
mundo nos mando que cada vno biviese por su trabajo. 

1906. Pensamos non gastar livianamente nuestro caudal : la vejez se allega, 
non sabemos quanto sera nuestra vida, el mejor consejo es pagar a nuestros 
servidores. 

1907. Non encomendemos nuestras aimas a quien ama nuestros cuerpos, 
mas a quien ama su aima. 

1908. Fagamos nuestros testamentos antes que seamos enfermos, ca el 
enfermo es siervo de la enfermeddad, e el siervo non puede fazer testamento 
segund Dios e verdad. 

1909. Los fijos del padre muerto, cada vno llevara su parte. 

1910. Si sonpobreslos fijos, mejor es esparzimiento que rrepartir la heredad 
e bivir en pobreza. 

1911. Si fueren los fijos trabajadores, fagan lo que quisieren. 

Fin. 



Aaui COMIENÇAN ALGUNAS SENTENCIAS POR ALGUNOS PHILOSOPHOS ESCRITAS 
EN SUS SELLOS E EN OTRAS PARTES Q.UE LAS PONIAN. 

En su sello de Esocrates avia iscripto : 

1912. Todo hombre que su saber vence a su seso, en verguena cae e en 
falencia. 

En su carta : 

1913. Quien da pasada a las cosas, da folgura a su coraçon. 

En la pared de su casa : 

1914. O tu hombre, si temieres a Dios tu senor e te guardares de las vias 
malas, nunca caeras en el mal. 

En el sello de Diogenes : 

1915. Non pongas tu culpa a Dios en el yerro que tu fizieres. 

En su carta : 

1916. Quien te ama por rrazon de alguna cosa, pierdes el su amor quando la 
oviere acabado. 

En el sello de Pitagoras : 

1917. Mas vale mala andança que aproveche, que bienandança que dane. 

Sello de Platon : 

1918. Mas ligera es de mover la cosa quedada que non quedar la cosa 
movida. 
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Sello de Aristotil : 

1919. El que niega lo que sabe, mas sabio es que non el que pregona lo que 
non sabe. 

Sello de Ababus : 

1920. Non acosa tan fuerte como dexar hombre su saber. 

Sello de Ypocras : 

1921. El enfermo que alguna cosa cobdicia, mayor esperança ay en el que en 
el sano que non cobdicia ninguna. 

Sello de Galieno : 

1922. Quien non manda su seso non manda su sana. 

Sello de Forfilio : 

1923. Qpien se ata con la lealtad vistese de seguridad, e de quien su lealtad es 
poca sus enemigos son muchos. 

Sello de Fador : 

1924. Qjiien encubre su enfermedad es malo de guarecer. 

Sello de Tambar : 

192$. El amigo de cada vno es su seso e el enemigo es torpedad. 

Sello de Forforis : 

1926. Qpien guarda su lengua acrescienta en sus avudadores. 

Sello de Tolomeo : 

1927. El pesar faze al hombre aborrido. 

Sello de Yrmos : 

1928. El plazo es juramento de la esperança. 

Sello de Metererio : 

1929. Quien encubre su poridad, es laescojencia en su mano. 

Sello de Aroris : 

1930. A quien as menester e non le puedes escusar, preciarte a poco. 

Sello de Pantaforis : 

1931. Qjiien te enbarga con la natura, es tanto como si te rascase en el rrostro. 

Sello de Gazagoris : 

1932. El que te a menester, tanto sera cobdicia de ti como te oviere menester. 

Sello de Lotane : 

1933. Encubrir hombre lo que vio, es mejor que dezir lo que dubda. 

Sello de Alexandre : 

1934. Faz bien si quieres que te fagan bien. 

Fin. 
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AdUI COMIENÇAN ALGUNOS DICHOS DEL SABIO PLATON. 

1935. La Philosophia escabeça de todos los saberes. 

1936. Los ensenamientos buenos es fructo de los entendimientos. 

1937. Por conclusion de los sesos e con el pensamiento agudo alcança 
hombre el buen consejo en las cosas graves. 

1938. Mansamente puede el hombre aver mejor la cosa que demanda. 

1939. Con palabra blanda dura el amor en los coraçones de los ornes. 

1940. En la humildad se acaban todas las cosas. 

1941. En el espacio de la voluntad faze hombre vida sabrosa e cumple su 
alegria. 

1942. En el bien callar es la rreverencia, e con el fablar en su lugar e con 
rrazon cresce el valor e ensalçase la nobleza. 

1943. Con la mesura viene laamistad. 

1944. Con la castidad son los buenos fechos. 

1945. Con el bien fazer es el sehorio. 

1946. Con la justicia vencen los hombres sus enemigos. 

1947. Con la mansedumbre se sirve el hombre de los coraçones agenos. 

1948. Con los honrramientos gana el hombre nombradia de bondad. 

1949. Por fazer hombre algo merçed meresce. 

1930. En la lealtad dura la ermandad e en la verdad cresce el amor. 

1951. Parando mientes en las cosas puede hombre recojer buenos enxemplos. 

1952. Losdias fazen al hombre maestro de las cosas. 

1953. Con la saiud es el sabor de corner e de bever. 

1954. Amistad del que ayna se enoja, ayna se quita. 

1953. El escaso siempre es abiltado maguer que searico. 

1956. El franco es honrrado, e siempre le loan avnque sea pobre. 

1937. La cobdicia es pobre présente. 

1958. El que non es cobdicioso, a la rriqueza paresce. 

1939. En el solo dezirnon es medio saber. 

1960. El responder ayna faze al hombre herrar apriesa. 

1961. El grande huso aguza el entendimiento. 

1962. El buen entendimiento aguza al linage. 

1963. El temor a Dios es vestidura de los sabios. 

1964. Fazer vida con el loco es pena del coraçon del cuerdo. 

1965. Quien mucho se trabaja en mugeres, es locoe sera pobre. 

19 66. El que se mete en los grandes peligros aventura su aima. 

1967. Por desear hombre mucho, le vienen muchas manzillas. 

1968. El sofrir es fuerça del ardimiento en lo que el hombre quiere fazer, e 
es fructo de consolacion. 
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1969. El amigo del torpe es enganado. 

1970. El que se conoce non se pierde ante los hombres. 

1971. De quien es mas su saber que su seso, su saber le dana. 

1972. El esperimentador es mas sabio que el fisico. 

1973 . Quando non fueres ensenado, callate. 

1974. Quien se esforço non se arrepintio. 

1975. Qpien se aventuro viose en grand afrenta. 

1976. Quien se apresura mas que deve, enganose. 

1977. El que penso estudio, e el que pregunto aprendio. 

1978. Las penas non an fin. 

1979. Elsesudo siempre acrescienta en laspruevas. 

1980. El huso es rrei sobre todas las cosas. 

1981. Al que las gentes saben que es sabio, a los ojos todos le miran. 

1982. Con el seso e con el sosiego cumple el hombre, aunque non sea bien 
razonado. 

1983. Con el abreuiar se asegura el dezir del mal entendimiento. 

1984. Quien falla el fin de la verdad, escusado es de mucho preguntar. 

1985 El que non fallo el fin de la verdad, estuuo çabullido en el rrio de la 

torpeza. 

1986. En ser hombre sufridor en sus mesmas cuitas, es mas loado que si se 
quexase. 

1987. A quien se da a seruir a los rreyes sin buen ensanamiento, sale de la 
salud a la muerte. 

1988. El subir al senorio es graue e el descender a la abiltacion es rrayz. 

Fin. 



Ayüntamiento de Siete Philosophos. 

E dixo el primera : 

1989. Si algund hombre supo las cosas que parescen e que non parescen de 
saber verdadero e non se lo encubrio nada fallo lo que cobdicio e folgo e fue 
seguro. 

Dixo el segundo : 

1990. Si cupiera el saber en el seso del hombre non fuera su saber cumplido. 

Dixo el tercero : 

1991. Conviene que comencemos en saber quien somos nos, ante que tra- 
bajemos en saber quien son los otros. 
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Dixo el quarto : 

1992. Mal esta aquel que esta en manera de saber quien es. 

Dixo el quinto : 

1993. El hombre que ama su aima non dexe de fazer aquellas cosas que sabe 
que buenasle seran, mayormente pues que sabe que el su ser non es durable e 
el pasar de este siglo al otro que es cosa verdadera. 

Dixo el sesto : 

1994. Por amor de aquesto conviene que se allégué el ome a los sabios que 
mucho aprendieron e estudiaron. 

Dixo el septimo : 

1995. Quien de otra cosa trabaja sinon de aquella que le conviene fazer, 
dana a si e a lo que debe fazer. 



Ayuntamiento de diez Philosophos. 

Dixo el primero : 

1996. Se que me sacaran deste siglo, e bivo en el peligro, e saldre del miedo 
con muerte. 

Dixo el segundo : 

1997. La lengua de la torpedad en algunas razones es mas razonada que la 
lengua del hombre sesudo. 

Dixo el tercero : 

1998. Non ay cosa que tanto guarde la merced como las gracias de aquel 
que la recibe. 

Dixo el quarto : 

1999. Si non fuere hombre seguro dezidor, sea callado escuchador. 

Dixo el sesto : 

2000. Lo peor que es en este siglo e en el otro, es en dos carreras pobredad. 

Dixo el septimo : 

2001. El mal companero es biva llama de fuego. 



Digitized by v^-ooQle 





FLORESTA DE PHILOSOPHOS 



93 



Dixo el otavo : 

2002. En sufrir hombre las cosas que aborresce, es bondad de lasciencia. 

Dixo el noveno : 

2003. El fin de todos los fechos es temerse hombre de pecar e saber que 
Dios es averiguador verdadero. 

Dixo el dezeno : 

2004. La honrra ealteza deste siglo e del otro es el buen seso. 

Fin. 

Ayuntamiento de Treze PHILOSOPHOS. 

Dixo el primero : 

2005. Los que pasaron deste siglo al otro son castigo e enxemplo para los 
que an de morir. 

Dixo el segundo : 

2006. Non murio quien buen nombre dexo e dixo palabras de sapiencia por 
que lo ayan en memoria. 

Dixo el tercero : 

2007 . Quien quiso aprender aprendio, e quien quiso entender entendio. 

Dixo el quarto : 

2008. En dezir el sabio alguna cosa de la sapienzia es mejor que callar. 

Dixo el quinto : 

2009. Mejor es callar que dezir palabra herrada. 

Dixo el sesto : 

2010. Non libra a hombre de la muerte el fuymiento de ella, nin le estor- 
vece délia el gran reinado. 

Dixo el septimo : 

2011. Quan fermosa es la mesura en las cosas e quan fea la desmesura ! 

Dixo el otavo : 

2012. El enderesçamiento de la vida es el ensenamiento, e el senor de las 
cosas es el buen recabdo. 
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i Dixo el noveno : 

2013. Bien vio la cosa quien cato lo que le podria venir délia. 

Dixo el dezeno : 

2014. Non se faze buen consejo sin très cosas : ser manso, ser de buen 
rrecabdo, pensar en lo porvenir. 

Dixo el honzeno : 

201 5 . La obra de buen consejo esta en très consejeros : en consejo piadoso, 
en bueno delevte, e en oyente e creido. 

Dixo el dozeno : 

2016. La rraiz de todas cosas el seso es, e sus ramas son las pruevas. 

Dixo el trezeno : 

2017. La muerte nos faze predicacion e la rriqueza nos muestra la verdad, e 
asaz basta en saber amar e temer a Dios e a nos. 

2018. Por seis condiciones el ome nunca pierde cuidado : El avariento. — 
El que poco enrriquescio. — El envidioso. — El rico que terne la pobreza. — 
El que demanda estado que no es para el. — El que esta con los sabidores e cl 
non lo es. 



Dichos de Diogenis. 

2019. Non fables ante ningund hombre fasta que oyas sus palabras, e por 
ellas pensaras e veras tu sapiencia con la suya. 

2020. E vio un mancebo fermoso e sin doctrina e dixo : « Este es palacio 
fermoso sin cimiento. » 

2021. La mejor cosa de los pesares esel sofrir fuerte aquellos. 

2022. La enfermedad es carcel del cuerpo. 

2023. La vida e ensalçamiento del coraçon es el alegria e la tristeza es su 
perdimiento. 

2024. A la hora quando el hombre deviere corner, es el que lo tiene quando 
lo oviere gana e el que no lo tiene quando lo tuviere. 

2025. La sapiencia es mucha e la vida del hombre es pequena. 

2026. El amor es cobdicia que se faze en el coraçon e ayuntanse en el 
materias de la cobdicia. 



Dichos de Aristotiles. 

2027. Por bien fecho son amados los hombres e non por braveza. 

2028. Los pueblos quanto puedcn dezir tanto pueden fazer. 
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2029. Todo rrey que faze su rreino obidiente a la ley, aquel meresce reynar. 

2030. Quai bien a en la cosa que las bestias an en ella mayor poder ? 

2031. Darse hombre mucho a mugercs le faze enflaquecer el cuerpo e el 
coraçon e menguar la vida. 

Fin. 



AqJUI COMIEN ÇAN ALGÜNOS DICHOS DE PLATON DEL SU LIBRO LLAMADO 
Fedron, DE LA INMORTALIDAD DEL ANIMA. 

2032. Qualquier hombre virtuoso querra lo que la rrazon quiere, conviene a 
saber en no ensuziar a si mesmo. 

2033. Desde que sale el sol fasta que se pone, siempre pasa el hombre de 
esta vida a la otra. 

2034. El sabio siempre cobdicia de ser con aquel que es mejor que el. 

2035. Laspeleas se fazen por cabsa de los yntereses, e buscamoslos por dar 
honrra y servicio al cuerpo. 

2036. Nunca el cuerpo consiente que busquemos la pura verdad. 

2037. Mediante el cuerpo non podemos conoscer cosa ninguna puramente. 

2038. Quando nuestra anima fuera apartada del cuerpo, entonces puramente 
conosceremos las cosas. 

2039. Non comuniquemos mas con el cuerpo sinon quanto satisfagamos a 
su necesidad. 

2040. Desaguisada cosa es lo que non es puro nin limpio que alcance la cosa 
pura e limpia. 

204 1 . Quien es cobdicioso de aprender la cosa, necesario es que fable e piense 
en ella muchas vezes. 

2042. Qjaien tiene el entendimiento purificado, con buena esperança rescibe 
b muerte. 

2043. Mucho es de culpar el hombre que con buen coraçon non comporta el 
morir, pues por el morir tiene esperança de alcançar la gloria que con gran 
ferbor amava. 

2044. El cuerpo es el que nos enbarga para poder alcançar toda sabiduria. 

2045. Grand fealdad séria al perfecto varon temer la muerte, pues tantos bie- 
nes délia le vienen. 

2046. La fortaleza a los hombres conviene. 

2047. Cosa fea es ser fuerte por miedo e flaqueza. 

2048. Non es camino de virtud trocar deleyte por deleyte, nin dolor por 
dolor, ni miedo por miedo, nin trocar lo menos por lo menos. 

2049. El verdadero trueco por que todas las cosas se an [de] trocar es la sabi- 
duria, por la quai aver todas las cosas devemos dar. 



Digitized by 



Google 




9 6 



FLORESTA DE PHILOSOPHOS 



2050. Do no ay sabiduria non ay virtud verdadera. 

2051. El que sabe puede dar razon de aquello quesabe. 

2052. Mediante el cuerpo el anima juzga. 

2053. v>na nianera mesma se fazen los hombres enemigos de hombres 
que de palabras. 

2054. Simplemente husa el hombre que por enemistad de algunos quiere 
mal a todos. 

2055. De los hombres muy pocos son los mucho buenos nin los mucho 
ma los. 

2056. Los mas de los hombres tienen el medio entre los mucho buenos e 
los mucho malos. 

2057. De la memoria e de la opinion se faze la sciencia. 

2058. La cabsa decada cosa es lo mejor que en la mesa cosa se puede aver. 

2059. Mas fermosa e justa cosa es sufrir las penas que la cibdad manda, que 
fuyr e ser en destierro. 

2060. Por lo fermoso todas las cosas fermosas lo son. 

2061. Segund naturanon ay cosa contraria a si mesma. 

2062. Grave cosa es de pensar que alguno desprecie su anima. 

2063. Si en la muerte el cuerpo y el anima muriesen, mucho ganarian 
los malos, que por la muerte serian libres del cuerpo e de la maldad del anima. 

2064. Como el hombre muere, ninguna cosa lleva consigo el anima, salvo el 
bien que fizo e la doctrina que aprendio. 

2065. Qualquier que menosprecio los deleites del cuerpo, deve tener buena 
esperança de su anima. 



Fin. 



AaUI COMIENÇAN ALGUNOS DICHOS DEL LIBRO DE PENSAMIENTOS QUE EL 
BIENAVENTURADO SAN BeRNALDO HIZO. 

Cap. IL 

2066. En el anima son très potencias : memoria, entendimiento, voluntad. 

2067. Por la memoria debemos de remembrar de Dios, por el entendimiento 
lo devemos ver e conoscer, con la voluntad devemos desear abraçamos con el. 

2068. Dios es comienço sin comienço e fin sin fin. 

2069. Los que son en el cielo de Dios toman todos susgozos e toda su folgura. 

2070. Quienquier que de Dios se miembra e lo conoce e lo ama, con el es. 

2071. Entre el fijo de Dios e nos grand parentesco ay, ca el es fecho a la 
ymagen de Dios, e nos a la suya. 

2072. El que es fecho a la ymagen de otro conviene que concuerde con su 
ymagen e non trayga consigo en vano el nombre de la ymagen. 
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Cap. IIII. 

2073. Non es costa dequantas son tan semejable a la alta sabiduria de Dios 
como el anima en que ay razon. 

2074. La anima en que ay razon por la memoria e el entendimiento e por 
la voluntad siempre esta llegada e cosida con la alta Trinidad. 

Cap. V. 

2075. Quanto la vida es mas luenga, tanto el cuento de los pecados es mavor. 

2076. El tiempo que el hombre mejor en este mundo pasa, non puede 
ser sin manzilla de pecado. 

2077. Ansi como por fazer mala obra es pecado, ansi dexar de hazer bien 
es faliescimiento engendrante pecado. 

Cap. VIII. 

2078. Nuestro apostamiento e los loores de los que nos lisongean e 
el fervor de la mancebia e las riquezas que avemos, estas quatro cosas nos 
fazen olvidar quien somos. 

2079. Nuestro concebimiento tue culpa, nuestro nacimiento miseria, nuestro 
bivirpena, nuestro morir angustia. 

2080. Quando la senora es manceba y la manceba senora, mal hordenada es 
la casa. 

2081. A los que vn amor de pecado ayunto, vna pena los atormentara. 

2082. El sabio en todo lugar espera la muerte. 

Cap. IX. 

2083. El fuego del ynfiemo de tal manera destruye, que siempre le finca 
que destruya. 

2084. Los danados ansi biviran en el ynfiemo que siempre morran, e ansi 
morran que siempre biviran 



Cap. XI. 

2085. El galardon de los buenos es ver a Dios e bivir con Dios. 

2086. Qjiien a Dios ama non puede otra cosa querer fuera del, ca en el falla 
todo lo que desea. 

2087. Qjiien la gloria de Dios poseyere conocera la potencia de Dios padre 
e la sabiduria del fijo e la muy begnina piedad del Espiritu Santo, e ansi avra 
complida sabiduria de la muy alta trinidad. 

Revue hispanique. 7 
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2088. Pone San Bemardo quatro maneras de hombres que merecen alcançar 
la gloria del cielo, los quales son el verdadero penitente, el bueno obediente, el 
companero leal, el siervo fiel. 



Cap. XII. 

2089. Verdadera penitencia non es al sinon dolor continuo de los pecados 
pasados e non començar otros que llorar adelante. 

2090. Vana es la penitencia que despues se ensuzia por culpa nueva. 

Cap. XIII. 

209 1 . El buen obediente da el su querer todo entero a Dios : presto para 
entender en Dios, presto para administrar los proximos, presto para galardo- 
nar a si mismo. 



ca P . XIIII. 

2092. El companero leal a de a ver dos condiciones : servir a todos e non 
[ser] enbargoso a ninguno. 

209?. Quien sirve a todos es devoto a Dios e benigno a su proximo. 

2094. El que es mesurado al mundo, es siervo al senor e companero a su 
proximo. 



Cap. XV. 

2095. El fiel siervo pasa su vida en contenplacion de Dios e en guardar de si 
mesmo. 

2096. Para guardar a si conviene que faga el hombre con gran diligeücia 
todo quanto pudiere. 

2097. Non finque en nos pecado que non sea desleydo por pura confesion. 

Cap. XVI. 

2098. Examinate cada dia muy afincadamente por que conozcas e veas 
quanto aprovechas e quanto menoscabas, e mira quanto eres arredrado de 
Dios o quanto allegado. 

2099. Estudia e trabaja mucho por te conoscer, e enmienda tus deseos, 
enderesça tus obras, castiga tus demasias. 

2100. Quien ama a si non deve amar a Dios, e quien ama a Dios ania al 
proximo. 

Cap. XVII. 

2101. Quando entrares en la yglesia para orar o para rezar, dexa fuera 
todos los pensamientos malos. 
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2102. Non puede ser que aquel ome fable con Dios, el quai avnque calla 
fabla con todo el mundo. 

2103. Cada vno es templo y casa de oracion para rogar a Dios por si. 

2104. Non menospreciemos nuestra oracion, pues aquel a quien oramos 
non la menosprecia. 

2105. Piensa de Dios lo mejor que pudieres e de ti lo peor que pudieres, 
y créé de el y de ti mucho mas de lo que puedes pensar. 

2106. Honrra grande es a Dios semejarle nos e darle reverencia. 

2107. A Dios semeja quien es piadoso, e a Dios semeja quien es misericor- 
dioso. 

2108. De gran guarda nos proveamos, pues Dios es présente a nos e vee 
quanto fazemos e dezimos e a de ser nuestro juez. 

2109. Al que aqui Dios non castiga, en el otro siglo lo dana. 

Cap. XVIII. 

2110. Dios nonquiere de nos otra cosa salvo nuestro coraçon. 

Cap. XXI. 

21 11. Nunca podremos ser senores de nosotros mesmos, si non fueramos 
obedientes a los mandamientos de Dios. 

2112. Quien non es ayuntado con Dios es partido de si mesmo. 

2113. Nunca ninguno es ayuntado con Dios sinon por la caridad, nin faze 
ninguno el mandado de Dios sinon por humildad, nin es ninguno humildoso 
sinon por pura verdad. 

Cap. XXIII. 

2114. A quien nos castiga por la cosa que le devemos mas non por csa 
mesma le aborrecemos. 

2115. Non ay cosa en el mundo tan contraria al hombre como cada vno a 
si mesmo, ca lo que nos puede empecer nuestro es e connusco lo traemos. 

2116. La sobervia en el cielo nascio, mas en tal manera cayo que jamas alla 
pudo tomar. 

2117. Poco aprovecha el hombre a si mesmo, si non aprovecha a otros 
quanto pudiere. 



Cap. XXIV. 

2118. Quantas mas vezes e mas sotilmente nos juzgamos, tanto mayores 
aborrescimientos fallamos en los rincones de nuestros coraçones. 

2119. El miembro llagado, si non siente dolor muerto es, e la enfermedad 
que se consiente nunca puede sanar. 
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2120. Senal es de danacion del anima que siente en si cosas vergonosas e 
non terne verguença, e sentir cosas dolorosas e non se quexar. 

Cap. XXV. 

2121. Non podemos encubrir los nuestros pecados, ca do quier que vmos va 
la nuestra conciencia. 

2122. Con nos mesmos traemos los acusadores e los juezes e los atormen- 
tadores : quien acusa es la conciencia, quien da testimonio es la memoria,e el 
juez es la rrazon, e el temor es el atormentador. 

Cap. XXVI. 

2123. Non ay menor sospecha paradano del anima de la hurla que de la yra, 
nin ay mayor miedo en las bienandanças que en las tribulaciones. 

2124. Mayor temor se deve tener del pecado escondido que del publico. 

2125. El mal que de ninguno es v^sto, de ninguno es reprehendido. 

2126. Donde no av reprehension el fazedor va seguro, e mas seguramente 
se acaba su maldad. 

Cap. XXVII. 

2127. Al demonio pertenesce traernos las tentaciones malas, mas a nos per- 
tenesce nin las creer nin las rescibir nin las consentir. 

2128. Quando contra las tentaciones rezios estamos, venzemos los demonios, 
alegramos los angeles, e honrramos a nuestro senor Dios. 

Cap. XXVIII. 

2129. Nuestros enemigos son el diablo, el mundo, la carne;, estos très 
enemigos nos conbaten a las vezes escondidamente, a las vezes manifiesta- 
mente, e siempre mal iciosa mente. 

2130. Muy grave peligro es aver de lidiar contra las muchas arterias del 
enemigo. 



Cap. XXXIV. 

2131. Non es ninguna cosa que pueda dar turbacion a los santos de Dios. 

2132. Los manjares nos enpecen, los ayunos nos enflaquecen, la tristeza 
nos desgasta, los cuydados nos afligen, las riquezas nos ensobervecen, 
la pobreza nos abaxa, la mocedad nos faze vanagloria, la vejez es 
aborrecible, el diablo nos asecha, el mundo nos lisonja, la carne nos de- 
leyta, la anima es puesta en ceguedad. Aquestos defectos padecen mas animas e 
cuerpos en este mundo. 
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Cap. XXXV. 

2134. Dios es vida por quien bivimos, Dios es esperançaen la quai confiâ- 
mes, Dios es gloria la quai deseamos. 

2135. Do esel galardon que merecemos, ay rreynaremos. 

2136. La muerte da fin a todos los vanos gozos de este mundo. 

Cap. XXXIX. 

2137. Non es otra ninguna perfecta sciencia sinon a conoscimiento de 
Senor Dios, e aqueste perfecto saber se acaba en la gloria celestial. 

Cap. XL. 

2138. En vano lee o contempla la persona si a Dios non ama. 

Cap. XLI. 

2139. Qualquier que desespera la misericordia de Dios, muy gran ynjuria le 
faze, ca niega la caridad de Dios e la verdad de Dios, e el poderio de Dios 
en las quales cosas esta nuestra salud. 

Cap. XLIII. 

2140. Qpien quisiere ser amigo de este mundo es cierto enemigo de Dios. 

2141. Quien a Dios conoce, ese le ama, e quien poco lo conoce poco lo ama, 
e quien poco lo ama poco lo goza. 

Cap. XLVIII. 

2142. Non tan solamente el hombre esygual de los angeles, mas avn es muy 
mayor porque el hombre es Dios e Dios hombre y no angel. 

Cap. L. 

2143. Aquel solo loa a Dios el quai a Dios mesmo reputa el su loor, e aque^ 
loa a Dios el quai créé e confiesa que non puede ser digno de lo loar. 

Cap. LIV. 

2144. Dios nos esta aparejado para nos valer, e siempre nos es présente 
si nos nos aparejamos a el, nunca nos desamparara si non nos desamparamos. 

Cap. LV. 

2145 . Confesemos todos nuestros bienes venir por Dios e todas nuestras cav- 
das e mezquindades vienen por nos. 
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Cap. LIX. 

2146. Ansi como non pasa punto nin hora que non rrecibimos beneficios de 
Dios, ansi non deve pasar tiempo ninguno de no lo aver en memoria en 
nuestro coraçon. 

2147. Aquel no ama a Dios el quai en Dios nin por Dios non ama la 
cosa que ama. 



Cap. LX. 

2148. Fizo Dios al hombre senor de todas las cosas, porque Dios fue senor de 
todas las cosas y del hombre. 

2149. Todas las cosas del mundo fizo Dios para servicio de nuestro cuerpo, 
e el cuerpo para el anima, e esta fizo para el. 

2150. Todo lo que se contiene de yuso del cielo es menos loable que el 
anima humana. 



Cap. LXII. 

2151. Aquellos que de aqueste mundo son consolados non son dignos de la 
consolacion de Dios. 

2152. Muy justa cosa es que quien participa con Dios en la tribulacion 
participe con el en la consolacion. 

2153. Non puede ninguno gozar de este mundo e del otro nin es menester 
que pierda el vno por gozar del otro. 

2154. Muy justa cosa es que pierda a Dios qualquier que busca consolacion 
fuera de Dios. 



Cap. LXIII. 

2155. Non es del hombre querer todo aquello que puede nin poder todo 
aquello que quiera, mas en solo Dios son estas sustancias. 

Cap. LXVI. 

2156. Los que aman a Dios non aman aquellos que siguen la maldad. 

2157. El justo que torna a pecar es alegria de los diablos. 

Cap. LXVII. 

2158. Ninguno non puede ser alimpiado en la casa non limpia, ca la 
manzilla de la nuestra limpieza non la podemos esconder a Dios. 

Cap. LXVIII. 

2159. Los pccadores roban el rreyno de los cielos, e los fijos del rreyno son 
echados en las tinieblas. 
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Cap. LXIX. 

2160. Qpien bien a Dios tiene non puede desear otra cosa, porque el es bien 
acabado e perfecto e en el se acaba todo deseo. 

2161. Aquel que non desea todo bien soberano non desea Dios, mas desea 
a la criatura. 

Cap. LXXI. 

2162. Como se puede conoscer aquel que el hombre non puede ver ? 

2163. Dios conosce a si mesmo e ninguna otra criatura non lo puede 
conoscer. 

2164. Ninguno non ama a Dios sinon quien lo vee, e ninguno non lo vee 
sinon quien lo ama. 



Cap. LXXVI. 

2165. Toda cosa non cierta se guarda para el tiempo que a de venir. 

Cap. LXXVII. 

2166. Al grande conviene de dar grandes cosas. 

2167. Como Dios es muy grande, ansi es muy grande la su merced. 

2168. Dios como es la grand merced suya, el es coronador que corona de 
esperança e el es su gloria mesma. 

2169. Fuera de Dios non ay Dios. 

2170. Alegrense los coraçones que buscan a Dios, e mucho mas los de 
aquellos que lo fallan. 

Cap. LXXVIII. 

2171. Non es quien puede venir a la gloria perdura ble sinon por fee. 

2172. Muchas vezes consiente Dios que sus siervos sean tentados por 
tribulaciones por los provar. 

2173. En las tribulaciones non traspasemos los mandamientos, e en la 
probedad ayamos fee en Dios, e en las enfermedades non busquemos 
encantador nin fechizero. 

2174. Grande cosa es la fee, mas sin caridad non vale nada. 

2175. Vn solo mal faze perder muchos bienes : por ende non pequemos en 
la obra que faze aoabada la fee. 



Cap. LXXIX. 

2176. El galardon del pecado es muerte, e la gracia de Dios es vida per- 
durable. 
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Cap. LXXXI. 

2177. El temor es fuente de sabiduria e faze al hombre sabidor e cuydoso. 

2178. Quatro son los temores que fabla la escritura : el vno es mundanal, el 
otro es servil, el otro es dicho començable, e el otro es dicho casto o de fijo. 

2179. El temor mundanal es temer los peligros del mundo : este temor es 
malo porque avna fallesce con el mundo. 

2180. El segundo temor es servil que es quando por temor del ynfiemo se 
parte hombre de fazer pecado ; este temor es bueno e provechoso, mas non 
complido nin acabado. 

2181. El tercero temor es quando el hombre comiença a fazer bien por 
amor de Diose por aver la gloria del parayso, mas non por temor del ynfiemo; 
este es mejor. 

2182. El quarto temor es dicho casto ode fijo, e es quando tenemos de 
herrar por nuesto senor e de pecar en el porque le perderemos ; este es el 
temor que nasce e deciende de amor. 

2183. Este temor de Dios es santo e pertenesce para siempre, ca solamente 
se terne por reverencia e por amor, e non por pena del ynfiemo. 

Cap. LXXXII. 

2184. La caridad hordenada es en nos quando amamos los que devemos 
amar. 

2185. Amarel hombre el bien cumplido el quai es Dios, es buena andança 
e complida. 

2186. El que non ama a su proximo que ve, como amara a Dios que non 
vee? 

2187. La caridad hermana es de Dios e de Dios nace, e el que ama a su 
hermano de Dios es amado e a Dios vee con los ojos del anima. 

2188. Entonces el hombre es acabado quando de caridad es lleno e con- 
plido. 

2189. Tanta es la virtud de la caridad que el martirio sin ella non aprovecha 
nada. 

2190. El hombre que non alcança caridad non puede alcançar las otras vir- 
tudes, e el que esta tiene todos los otros bienes alcança. 

Cap. LXXXII I. 

2191. Aplaze a Dios la nuestra vida quando el bien que començamos 
acabamos. 

2192. Mal para aquellos que bien començaron e non lo acabaron. 

2193. Entonces el hombre es mas tentado de los pecados quando comiença a 
pcrseverar en el servicio de Dios e en enmendar su vida. 
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2194. Siempre estan los pecados en paz con el hombre hasta que viene 
a penitencia, e quando los quiere de si echar es entonces se lebantan contra 
el. 

2195. Mucho aprovecha a los que nuevamente se convierten a Dios muda- 
miento de lugar para salud de sus animas, ca muchas vezes mudando el lugar 
se muda la voluntad, esto es quando el cometido tiene alguna ocasion por que 
non se puede de algun pecado partir si non muda lugar. 

2196. Devemos desprender las cosas terrenales e desear las espirituales. 

2197. Si el miedo de la muerte tuviesemos siempre en el coraçon, ayna 
despreciariamos todas las cosas que ay en el mundo. 

2198. Los cuydados de las cosas mundanales tiran los coraçones e las volun- 
tades de las celestiales. 

2199. QjLiien parte de si el cuydado de las cosas del mundo, siempre tiene paz 
con su anima. 

2200. El algo de este mundo apenas se puede ganar sin pecado. 

Cap. LXXXIV. 

2201. Las buenas riquezas son las buenas costumbrese la buena fermosura e 
1 a buena vida. 

2202. El vestir nin el calçar, nin sea mucho vil nin mucho presciado. 

2203. Quanto mas se compone el cuerpo de fuera, tanto mas se ensuziara 
el anima dentro. 

2204. Grand plazer toma el diablo con los panos delicados e en las dema- 
sias dellos. 



Cap. LXXXV. 

2205. La tristezaespiritual del anima torna en gozo, e la tristeza mundanal en 
pecado. 

2206. La oracion del que esta siempre triste non a en si virtud nin puede 
subir ante la cara de Dios. 

2207. La tristeza es vno de los pecados principales. 

2208. La tentacion de la came non tan solamente por trabajo mas por oracion 
se vence. 

2209. Por los pecados que fezimos ayamos tristeza e por la esperança de la 
gloria celestial ayamos alegria. 



Cap. LXXVI. 

2210. Por cierto Dios non ama al que menosprecia los sus mandamientos. 

2211. Amar a Dios de todo coraçon es justicia e bienandança complida, e 
quanto a Dios el hombre mas ama, mas bienaventurado es. 
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2212. Amemos a nuestros enemigos por Dios e a nuestros amigos en 
Dios. 



Cap. LXXXVII. 

2213. Todos los mandamientos e toda la ley cumple el hombre que faze a 
los hombres aquello que querria que fiziesen a el. 

Cap. LXXXVIU. 

2214. Tomad los bucnos castigos e non vosparedes de ellos, ca el que aborrece 
el castigo loco es. 

2215. Non aprovecha el castigo de la lengua al entendimiento, que non apro- 
vecha por ferida al loco o al nescio. 

2216. El castigo deve ser templado, ca el que cruelmente castiga nin rescibe 
castigo, nin el tal castigo le aprovecha. 

2217. El que mansamente castiga y con amor haze fructo y el castigado da 
reverencia al que lo castiga. 

2218. Algunos deven ser sofridos e algunos deven ser castigados segund la 
manera que pecan e los pecados que fazen. 

2219. Con dolor son de tajar las llagas que con blanduras non pueden 
guarescer. 

2220. Quien con piedad non quiere ser sano nin castigado, conviene que 
cruelmente sea reprehendido. 

2221. Como acaba cada vno el dia de su muerte, ansi sera sano o condenado. 

2222. Aquellos lidian bien en este mundo que perseveran en el servicio de 
Dios fasta la muerte. 



Cap. XC. 

2223. El cuento de treynta que es el estado de loscasados es el primero 
grado de salvacion en la yglesia de Dios. 

2224. El cuento de setenta es el segundo grado : este es el de los biudos e 
biudas e de todos los otros que fazen vida casta. 

2225. El cuento de ciento esto es el tercero grado : este es el estado de las 
virgines, ca por la virginidad reciben galardon de sus obras ciento tanto degloria. 

2226. La castidad es fructo de bienandança, fermosura de los santos, e sani- 
dad del cuerpo. 

2227. La luenga castidad por virginidad es contada. 

2228. Mejor es la viuda o casada humildosa que virgen soberviosa. 

Cap. XCI. 

2229. La primera ocasion de pecar e los primeros dardos que Hagan a nues- 
tra anima son los ojos nuestros. 
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2230. Mejor cosa es morir el hombre que ensuziarse en pecado mortal de la 

carne. I 

2231. El cdraçon por los ojos es preso. 

2232. Entra la muerte del anima por las finiestras de los ojos. 

2233. Pensemos en las penas del ynfierno e acordemonos del dia del juyzio 
e el ardor del infierno mate al ardor de la came e el mayor dolor venza al 
menor. 

2234. Non fartandose el hombre de corner nin bever nin dormir, seraseguro 
de las tentaciones de la came. 

2235. La vianda poca e templada provechosa es para el cuerpo e para el 
anima. 

2236. El manjar escaso e el vientre siempre fanbriento mas vale que très 
dias de ayuno. 

2237. Aquel que ayuna bien es el que se guarda de los pecados. 

2238. En tal manera governemos nuestro cuerpo que non ensobervezca, e 
ansi lo apremiemos con la abstinencia que non desfallezca. 

2239. Que gloria esperamos ver en el cielo, si aqui husamos las cosas deley- 
tosas? 

Cap. XCIII. 

2240. La enbriaguez echa al hombre del rreyno de los cielos, e liebalo a los 
ynfiemos. 

2241. Non te fartes de pan e non desearas el vino. 

2242. De tal manera podemos bever el vino que sin sacamos de entendi- 
raiento nin sin el estomago lo echar de si pecaremos mortalmente. 

Cap. XCIV. 

2243. Maguer que el hombre cese de mal obrar, si el mal pensamiento tiene 
en el cuerpo, non es sin culpa. 

2244. Si plazer tomamos en los pensamientos, en ellos pecamos. 

2245. Dios juzga a las animas por sus pensamientos. 

2246. La conciencia del pecador siempre esta en pena, e nunca el que esta 
en pecado esta seguro. 



Cap. XCV. 

2247. Lahonrrade la justicia es callar. 

2248. Dexemos el fablar baldio, e el bueno non lo alonguemos mucho. 

2249. L 3 lengua demuestra quai es la consciencia, ca de la abundancia fabla 
la boca. 



Digitized by VjOOQle 





io8 



FLORESTA DE PHILOSOPHOS 



Cap. XCVI. 

2250. Los mintrosos fazen que non sean creydos los que verdad dizen. 

2251. El primero que mintio, el diablo fue, e quien miente obrafaze del 
diablo. 

2252. Non digas vno por la boca e fagas otro por la obra. 

Cap. XCVII. 

2253. El mal que juraremos fazer non lo devemos cumplir. 

2254. Quien nunca jura nunca sera perjuro. 

2255. La verdad non a menester jura ninguna, ca por su palabra llana puede 
ser creyda. 

2256. El mal dezir entre los pecados mortales es contado. 

Cap. XCVIII. 

2257. La embidia a en si dos ramos, el vno que se alegra con el mal del chris- 
tiano, el otro que le pesa con los bienes del christiano. 

2258. Ansi que mala enbidia todas las virtudes como el fuego astraga todos 
los bienes. 

2259. La enbidia tina es del anima : primero remuerde al su fazedor que a 
otro ninguno. 



Cap. XCIX. 

2260. La respuesta blanda quebranta la sana, e la palabra dura la abiva. 

2261. La palabra dulce amansa los enemigos e acrecienta en los amigos. 

2262. Tanto se muestra el hombre menos sabio, quanto es menos paciente e 
mas avrado. 

2263. La sana del hombre non obra la justicia de Dios. 

2264. Echemos de nos la sana antes que el sol se ponga. 

2265. La malquerencia non se perdona por ninguna penitencia, si nos primero 
por amor de Dios non perdonamos. 

2266. Muy provechosa es la tribulacion de esta vida. 

Cap. CI. 

2267. Non catemos quien nos alabare nin quien nos denostare. 

2268. Alabemosla lengua ajena e non la nuestra, e creamos antes a nos que a 
los otros de nos. 

2269. Non a ninguno que mejor pueda saber quai es que el mesmo. 

2270. Acrecentemos en nos virtudes, mas no las descubramos. 
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2271. El pecado manifiesto ayna es sano, e el escondido crece c fazese 
grande. 



Cap. Cil. 

2272. So la manode Dios nos humillemos, por que nos ensalce en el tiempo 
de la tribulacion. 

2273. Quien es pequeno ante sus ojos, sera grande ante los ojos de Dios. 

Cap. CIII. 

2274. Sin fierro podemos ser martires aviendo paciencia en nuestras 
animas. 

2275. El pacifico sera parcionero con los angeles, e el sanudo con los 
diablos. 

2276. Grand gloria avremos si perdonamos a los que podemos enpecer. 

Cap. CIV. 

2277. En très maneras nos castiga Dios nuestro Senor en esta vida. Algunos 
castiga por su dano ansi como a los malos que son ya desechados ; este es el 
terrible castigo. A otros castiga por que sean purgados de los pecados; esto 
es a los buenos quando los vee errar en los mandamientos suvos. A otros cas- 
tiga porque ayan mayor galardon en el parayso, ansi como son los justos. 

2278. A algunos que son fuertes e valientes, provechosa le es la enfermedad 
porque no se deleyten mas que deven. 

2279. Mala ^ a salud de la came que trae a el hombre a la enfermedad 
del anima. 

2280. Très hordenes son honrradas ante Dios. La primera es quando al orne 
crecen las tentaciones e las rescibe segund deve. La segunda de los que fazen 
vidas limpias ante Dios e non an cuydado destas cosas temporales. La tercera de 
los que son subditos a los mandamientos de su padre espiritual e desechan de 
si sus propias voluntades. 

2281. Los contrarios del cuerpo remedios son para el anima. 

Cap. CV. 

2282. Los que aman las rriquezas jamas avran fructo délias porque por 
ellas venden sus animas. 

2283. La largueza sube al hombre a paraiso. 

2284. Nunca fue sobervia sin cobdicia ni cobdicia sin avaricia. 

Cap. CVI. 

2285. Bienaventurados son aquellos que en las bienandanças e en las tribula- 
ciones siempre dan gracias a Dios. 
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2286. Grand tesoro es pobreza de voluntad. 

2287. Desnudos venimos al mundo porque desnudos e sin enbargo subamos 
al cielo. 



Cap. CVII. 

2288. La oracion que mas escondidamente es fecha e mas sin ruido, mejor 
es. 

2289. Non aprovecha la oracion de aquel que tiene la malquerencia en el 
coraçon e persévéra en ella. 

2290. La oracion para que sea mas oyda ante Dios a menester alas e son 
estas avuno e limosna. 



Cap. CVIII. 

2291. Qpando oramos fablamos coti Dios, e quando leemos fabla el con- 
nusco. 

2292. La licion nos ensena a orar e obrar. 

Cap. CIX. 

2293. La delectacion de la came por trabajos se viene. 

2294. Por la leccion somos ensenados, por el orar somos limpios, por el 
obrar somos bienaventurados. 



Cap. CX. 

2295. Quiso Dios que nuestra hora postrimera fuese cierta, porque siempre 
fuese sospechosa. 

2296. El hombre sabio el pensamiento de la muerte tiene présente toda 
su vida. 



Cap. CXI. 

2297. Quien engaiia al justo en su maldad caera, e los simples avran sus 
bienes. 

2298. Los hombres pecadores aborrecen al justo e sinple hombre, mas los 
justos catan la su salud. 



Cap. CXII. 

2299. El rremedio para la tentacion del diablo es tornarse hombre a la oracion 
deuotamente con muchas lagrimas. 

2300. Las tentaciones por nuestro provecho son, si las vencemos. 
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Cap. CXIII. 

2301. En esta vida podemos obrar bien, ca en la otra non ay manera ni 
tiempo de obrar sinon de rrecibir segund las nuestras obras. 

2302. En tal manera biuamos, que nuestras vidas nunca se puedan acabar. 

2303. Para guardar castidad enteramente aluenense los hombres de las 
mujeres e las mujeres de los ornes. 

2304. Los ojos que se cierran con el poluo de las cosas terrenales non 
pueden ver las cosas celestiales. 

Cap. CX 1 V. 

2305. Fagamos quanto Dios nos mandar e quitemonos de quanto nos de- 
Rende. 

2306. En dos maneras créé hombre en Dios : por creencia e por buenas 
obras; e por otras dos maneras rreniega el hombre de Dios : por palabras e por 
malas obras. 



Cap. CXV. 

2307. Entre las très virtudes que son fee, esperança, caridad, caridad es la 
mayor. 

2308. Non se puede por cosa mejor el diablo vencer que por amar hombre 
a su enemigo. 



Cap. CXVII. 

2309. El hombre en que ay paciencia siempre esta pensando en las cosas que 
son a plazer de Dios. 

2310. Rogando a Dios por los que nos fazen mal, crece el nuestro galardon. 

2311. Este mundo es homo de fuego para prouar quales son buenos e quales 
son malos. 

2312. La paz comienço es de todo bien e desechamiento de todo mal. 

Cap. CXVIII. 

2313. Dios es honrra de los humildosos. 

2314. El coraçon de dentro se confirma al rregimiento que paresce de 
fuera. 



Cap. CXXV. 

2315. Aquel faze buen ayuno que guarda los mandamientos de Dios. 
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2316. Aquel non ayuna que tiene de las cosas de este mundo e non las 
parte con los pobres. 

2317. Por derecho deve morir de fambre el que non se quiere fartar de la 
palabra de Dios. 



Cap. CXXVI. 

2318. La caridad acabada e verdadera tira al hombre los miedos de este 
mundo. 

2319. Quien terne a Dios ansi ama al pobre como al rico e al amigo como 
al enemigo. 

2320. Grand mal es del hombre que terne la muerte del cuerpo e non terne 
la muerte del anima que para siempre a de durar. 

Cap. CXXVII. 

2321. Quien da su fija a casamiento bien faze, mas el que la non da mejor 
faze. 

Cap. CXXVIII. 

2322. Dios es derechero, e todos aquellos que fazen justicia son fijos de 
Dios. 

2323. Justicia es que devemos a Dios lo que le devemos, e al proximo eso 
mesmo sin falta. 

2324. Amemos a Dios de todo coraçone en nuestras obrasde tal manera que 
el anima sea senora del cuerpo. 

2325. Al hombre que faze justicia vienele quanto bien quiere. 

2326. Que fara el pecador quando los justos a mala vez se podran salvar ? 

2327. Quando el hombre derechero faze pecado, toda su derechura es olvi- 
dada ante Dios ; e quando el pecador fez justicia, todos sus pecados son olvida- 
dos ante Dios. 

2328. Como devemos dar gracias a Dios por la salbacion de los justos, 
ansi devemos loar la condenacion de los pecadores. 

2329. Dios ama al anima del justo mas que al cielo nin a la tierra nin al 
sol nin a la luna ; todas estas cosas Dios fizo para servicio del hombre. 

Cap. CXXIX. 

2330. Fazer limosna es aver hombre misericordia de si, ca quien de si non a 
misericordia, como la avra de los otros? 

2331. La limosna que el hombre a su anima debe es caridad e miseri- 
cordia. 
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2332. Nueve son las obras de misericordia, las cinco corporales e las quatro 
espirituales. De las corporales la primera es dar de comer e bever a los pobres. 
La segunda dar de vestir e calçar a los pobres. La tercera dar posada al que la 
a menester. La quarta visitar 4 los enfermos socorriendoles con lo que an 
menester. La quinta es socorrer a los muertos e mas de grado a los pobres que 
a los ricos. La primera de las obras espirituales es perdonar el hombre a todos 
sus enemigos por amor de Dios. La segunda es tornar los sobervios en humil- 
dad por enxemplo de buenas obras e buenas palabras. La tercera es tornar al 
hombre loco en su seso, esto es a los que andan herrados de la buena carrera. La 
quarta es mostrar al hombre nescio la derecha carrera en el servicio de Dios. 

Cap. CXXX. 

2333. Non amemoscon palabras, mas con obras e bondad. 

2334. Non deys al pobre del aver mal ganado, mas dalde de lo vuestro pro- 
pio, ca de lo al non plaze a Dios. 

2335. Las rriquezas terrenales [non] son rriquezas si non se vsan como se 
deven husar. 

2336. Non ay ningunotan pobre nin tancuytado que non pueda fazer limos- 
na en fecho o en buena palabra. 

2337. Vno de los denuestos que el perlado puedeaver, es llegar thesoros. 

2338. Mas vale confortar las aimas de buenas palabras que fenchir los cuer- 
pos de buenas viandas. 

2339. rriquezas que el hombre tiene demas de lo necesario, non son suyas 
mas son de los pobres. 

2340. Non creamosque valemos masque aquellos a quien fazemos limosna. 

2341. Mejor es amar hombre a sus proximos que non fazer limosna. 

Cap. CXXXI. 

2342. Los cristianos son casa de Dios, e avnque no sea por nos mas por su 
amor, non devemos menospreciar nuestras animas. 

2343. Locura es el hombre amar otra cosa ninguna masque a Dios. 

Cap. CXXXIV. 

2344. Mejor es convertir al malo publico ante todos que amarlo en es- 
condido. 

2345. Aquellos que saben la palabra de Dios e non castigan a aquallos que 
estan en pecados e los dexan morir en ellos, Dios les dara su muerte en el dia 
del juyzio. 

Rrtmt hispanique. S 
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2346. El predicador non deve aver verguena de fablar aquello que el falla 
en la santa escriptura, e non deve dezir otra cosa allende ninguna. 

2347. Aquellos deven castigar a los otros que primeramente quitan de si los 

pecados. * 

2348. El hombre que bienensena e mal obra confonde a si mistuo. 

2349. Condenado es el que tiene silencio e puede ensenar a los otros e non los 
ensena. 

Cap. CXXXV. 

2350. Non juzgues segund la vista, mas juzga segund derecho juyzio. 

2351. El que loa la palabra de Dios e non la faze, el mesmo se juzga. 

2352. Cada vno pare mientes en si mismo en juzgar. 

Cap. CXLI. 

2353. El que quiere ser sabio en Dios sea primeramente loco al mundo, ca el 
saber de este mundo locura es ante Dios. 

2354. Como el arena es vil en conparacion del oro, asi el oro es bil en con- 
paracion de la sabiduria buena. 



Cap. CXUI. 

2355. El temor que a Dios devemos tener non a de ser asi como el que a el 
siervo a su senor, mas ansi como aquel que a el fijo al padre, temiendole con 
verdadero amor e con reverencia convenible. 

Cap. CLII. 

2356. Dios non tienta a ninguno, mas a cada vno tienta su cobdicia, e la 
cobdicia quando concibe pare pecado. 

2357. El pecado quando es consentido engendra muerte. 

' Fin. 



ACIUI COMIEN Ç AN ALGUNOS DICHOS DE GRANDES SABIOS. 

2358. Vituperosa es el amistad que a los ombres obliga a ser virtud. 

2359. A todocapitan pertenescen quatro cosas : sciencia, esfuerço, actorid ad 
e buena fortuna. 
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2360. Ansi trae dano la luenga paz como la luenga guerra. 

2361. El vicioso e el lazerado amos mueren, mas los buenos fechos siempre 
biven. 

2362. Quien gran fecho quiere fazer, por grand trabajo a de pasar. 

2363. El diablo non tiene poder de fazemos algund mal si nos non le damos 
lugar. 

2364. El amor es la cosa del mundo que mas faze perder el miedo. 

2365. De aquello que el hombre se contenta, aquello tiene por mejor. 

2366. Del grand mal se faze el grand bien, e del grand bien viene el grand 
mal. 

2367. La heredad de los buenos es lealtad. 

2368. Culpa tiene el servidor quando su senor yerra. 

2369. La cosa que mas al senor cumple es el buen consejero. 

2370. En el consejo yaze el bien e elmal del senor. 

2371. Por mal consejo podemos fazer vn yerro, que nunca por pelea que 
fagamos los podamos cobrar ni emendar. 

2372. El buen consejero non deve aver miedo nin verguena a su senor. 

2373. Vn grand principe se puede perder por vn mal consejo. 

2374. Non puede lidiar el hombre que contra derecho va, porque Dios es 
contra el. 

2375. La cosa fuerte muy ligera es de fazer al que esta en grand cuyta. 

2376. Qpien faze derecho non deve perder. 

2377. La mala fortuna mucho es de temer. 

2378. En tu juyzio sei misericordioso a los chiquitos en hedad e en saber. 

2379. Como tu feziste a tu padre, asi fara a ti tu fijo. 

2380. Mejor es buen nombre que muchas riquezas. 

2381. En la mala voluniad esta el pecado. 

2382. Ministro de Dios es quien mata los malos. 

2383. Ajeno es todolo que mal se posee. 

2384. Quando ayamos de fablar, nin devemos dezir la falsedad nin callar la 
verdad. 

2385. Guay de aquel que dize del bien mal e del mal bien ! 

2386. Callara el maldiziente si quien le oyere se parare tryste e cuydoso. 

2387. La obra virtuosa mas esta en la yntencion de dentro que non en la 
obra de fuera. 

2388. Non guardemos los dineros, pues ellos non guardan ahos. 

2389. Estar con muger e non conoscer muger, mayor milagro es que resuci- 
tar vn muerto. 

2390. El diablo es el principe donde la sana rreyna. 

2391. La sana afoga la razon e non mira justicia nin escoje verdad. 

2392. La sana las amistanças rompe, e al sabidor faze ynocente ser. 
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2393. Qpien dize lo que quiere oye lo que non quiere. 

2394. Muy mayor esperança es de tener encobrar por amigo a quien por 
fecho quesimos matar que a quien por dicho quesimos danar. 

2395. El hombre ynpaciente mucho ensalça su locura. 

2396. Mas gloriosa cosa es desechar la ynjuria callandoque vencerla rrespon- 
diendo. 

2397. Non nos maravillemos por que los hombres nos ynjurien nin enojen, 
pues nos contra Dios ansi lo fazemos. 

2398. El mucho comer o dana a quien lo corne o le faze estar triste. 

2399. Son de matar los vicios de la came por abstinencia, mas non la came. 

2400. La temprança es madré de todas las virtudes e la enbriaguez madré 
de todos los vicios. 

2401. Mejor es rrecibir dano por dezir la verdad que por lisonja recibir 
beneficios. 

2402. Raiz e madré de desesperacion es el vagar e la pereza. 

2403. Propia cosa es al hombre en esta vida présente el trabajar, porque de 
su nascimiento es hordenado para trabajo. 

2404. Como el ave quando non vuela en todo lugar esta en peligro, ansi el 
hombre en la ociosidad es tentado de los vicios e se a de perder. 

2403. El cielo es galardon e merced de los que bien obraron. 

2406. Non podemos mucho fazer porque non lo queremos fazer. 

2407. La ociosidad es sepoltura del hombre bivo. 

2408. El coraçon del sabio esta donde esta la tristura, e el coraçon del loco 
esta donde esta el alegria. 

.2409. La quenta que se aluenga faze oluidar muchas cosas. 

2410. Los dineros son el dios de los avaros. 

2411. Quien a Dios ofende en el traspasar de vn mandamiento, cul- 
pado es en todos. 

2412. Falsamente se llama christiano aquel que a el nombre de Christo sin 
las obras. 

2413. Aquel que non ofende de palabra acabado varon es. 

2414. Toda la natura de bestia se doma por la natura de hombre, mas la 
lengua nunca la puede el hombre domar. 

2415. La justicia tiene dos partes : la vna es non fazer mal, e la otra es 
fazer bien. 

2416. Jurar de fazer mal non es de guardar, e quien lo juro queda perjuro. 

2417. Las hobras que se fazen por piedad, honestas son de fazer en todo 
tiempo e lugar. 

2418. Mucho pecan los padres que non doctrinan sus fijos en la ley de Dios 
y en actos virtuosos. 

2419. Eso mesmo pecan los padres que toman delectacion en los pecados e 
maldades que fazen los fijos. 
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2420. Mayor reverencia devemos a nuestros padres que a los senores de 
quien recibimos bienes temporales. 

2421. En todas las cosas, tanto que non sean contra Dios, devemos obede- 
cer a nuestros padres. 

2422. La tierra donde justicia rnora, non tan solamente humana, mas 
divina angelica santa se puede llamar. 

2423. La virtud es propio oficio del noble coraçon. 

2424. Las cosas de gloria e fama son ’cercanas de la condicion del anima, 
por ser perpétua. 

2425. Quien por honrra toma cargo de la cosa que non sabe bien fazer, mas 
es disfamacion e verguena suya que gloria nin onor. 

2426. El mayor bien de esta vida es buena fama. 

2427. En la covardia de los cibdadanos e en la justizia de la cibdad esta el 
bien de toda la republica. 

2428. Aquello que fallece a cada vno que apartadamente bive, en la comun 
ayuda e en la compania de los muchos lo alcança. 

2429. Como quier que la cibdad non abaste a si mesma, non es de la 
norabrar cibdad . 

2430. De cada cibdad aquesto es propio, contener en si complido abasti- 
miento de las cosas que son menester para el vso de la vida. 

2431. La cibdad que en si tiene labradores oficiales e defensores, tiene 
cumplimiento de cibdad. 

2432. Mayor cosa es por derecho librar al hombre acusado sin culpa que 
librarlo por batalla. 

2433. La fama nunca de todo en todo es vana. 

2434. Non es tiempo de paz en la cibdad quando fuerça se faze a los 
cibdadanos délia. 

2435. Aquellas cosas deshonrran la cavalleria que son contrarias al oficio de 
cavallero e a su profesion. 

2436. Como el oficio de cavallero sea de guardar sus cibdadanos, non ay 
cosa que menos sea de consentir que quando el cavallero faze fuerça o ynjuria. 

2437. Muy grave cosa es que de donde aya de venir la salud e donde se 
espera, de ay venga la enfermedad. 

2438. Las ynjurias que los otros hombres fazen a los cibdadanos malas son, 
mas las que el cavallero faze son peores e mas que malas. 

2439. Traydor esaquel que da a los enemigos la cosa que le es prometida e 
dada en guarda. 

2440. Honesto es todo aquello que bien e loablemente e por virtud es fecho 
edicho. 

2441. Nunca sera bienaventurado quien temiere a la fortuna. 

2442 . Toda virtud es firmacion e deseo del anima. 
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2443. Todo hombre se deve guardar que el vino no le engane so semejança 
de virtud. 

2444. La osadia fecha sin consejo non es fortaleza, ante es locura. 

2445. Ansi es vicio temer las cosas que non son de temer, como non temer 
las cosas que con rrazon son de temer . 

2446. Justa razon es deaver temoren los peligros, pero en tal manera que, 
si se deven sofrir, la razon vença e sobrepuje al temor. 

2447. Antes deve el sabio sofrir la honesta muerte que la torpe vida. 

2448. Virtud esdicha de este nombre « viro » que quiere dezir « varon », el 
quai nombre parece senalar alguna cosa firme e fuerte. 

2449. Como la fortaleza nos toma de la fuyda, ansi la tenperança nos 
constrine que non fagamos las luxurias. 

2450. La fortaleza nos manda que vamos a las batallas ; la tenperança manda 
que nos guardemos de las deletaciones que nos son comunes con los otros 
animales. 

245 1 . Grande cosa es potier freno a las cosas. 

2452. El avaro e escaso a muy grande cobdicia de ganar e procura de 
despender lo que deve ; el prodigo es desatado en el ganar e derramador en el 
dar; el medio de estos dos es dicho franco, ca mira en que lugar e quando e 
quanto a de tomar ede dar. 

2453. Ay otros hombres viciosos que honestamente podian conseguir las 
honrras e oficios e por negligencia o descuydamiento de aima dexanlas pasar e 
non curan de ellas : estos taies son como los prodigos en el gastar, dando las 
honrras a quien non conviene de darlas por quitarlas de si ; el medio de estos 
dos vicios es la graveza que quiere dezir templamiento, por el quai non ligera- 
mente mas con graveza e pesadamente se ynclina a qualquiera destas dos cosas ; 
pero, mal por mal, mejor es ser hombre mas llegado a la negligencia o 
descuydamiento que a la anbicion o demasia. 

2454. Tanto quanto algunoen si es mas bueno, tantoa mas trabajo del mal 
fecho de otro. 

2455. El oficio del caballero en las batallas es. 

2456. En el saber es la certidumbre del bien. 

2457. E ara bi en aprender el hombre qualquier sciencia, a de ser libre de toda 
premia e de todo cuydado. 

2458. El consejo que por muchos viene, muy tarde se acuerda. 

2459. El saber es vida, e la necedad es muerte. 

2460. Si por bondad es contado al poderoso en perdonar al culpado las 
pequenas culpas, muy mavor honrra gana si perdona las mayorcs culpas e 
grandes. 

2461. Quanto es mavor el hierro que el herrado fizo, tanto es mavor la 
alabança de aquel que perdona. 
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2462. Muy mejor cosa es buena servidumbre en paz, que mala franqueza 
con guerra e con mala ventura . 

246}. Dios siempre ayuda al buen hombre en los grandes fechos, e mayor- 
mente al que es suvo. 

2464. El hombre que se obligo a fazer mayor cosa que puede complir, o se 
fara mintroso por no la fazer, o si en ella porfia se a de perder. 

2465. Cinco cosas son que enbargan al juez de fazer derecho : miedo, 
malquerencia, amor, temor e verguença. 

2466. La mujer en sombra de su marido deve bivir, e non en otra 
ninguna. 

2467. Quien pierde el saber de este mundo pierde la parte que en el tiene. 

2468 . Para que quiere la vida de este mundo quien en cuyta bive ? 

Fin 



Provbrbios de Seneca llamados Vicios e Virtüdes. 

De Justicia. 

2469. Justicia es virtud por la quai el justo satisfaze a cada vno segund 
conviene, ansi primeramente a Dios como al proximo. 

2470. La Justicia es hordenança derecha en dezir e en fazer. 

2471. El pecar es vn arbol que el fruto suyo es pena. 

2472. Todos somos locos e acusamos vnos a otros de locura. 

2473. Aquel es justo que non es tomado en lo que a otros reprehende, e 
prueva lo que bien dize obrandolo bien. 

2474. Grand piedad es castigar los pecados, e mas perdonando que 
vengando. 

2475. Gran denuesto es al alcalde quando el culpado es absuelto. 

2476. Por dos cosas se deven dar las penas : por endereçar a aquel que fizo 
mal o porque la pena del faga a los otros mejores. 

2477. Pues avemos de morir, muramos derechos e non vencidos, derechos e 
non ricos. 

2478. Justicia non es parte de virtud, mas es toda la virtud ; e lo que es sin 
justicia non es pane del mal, mas es todo mal. 

Prudencia. 

2479. Prudencia es virtud por la quai el prudente obra discretamente 
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eligiendo lo bueno e lo mas bueno, esquivando lo malo e lo mas malo, pro- 
veyendo ce rca las cosas posibles e non posibles, provechosas e non provecho- 
sas. 

2480. Antes de la vejez se deve castigar el bien bivir, e en la vejez el bien 
morir. 

2481. Quien quisiere en su coraçon aver reposo, a deser pobre o semejante 
a pobre. 

2482. Por que podamos sufrir el mal, seremos mesurados en el tiempo del 
bien. 

2483 . Hordena lo présente, mira lo que puede venir, remienbra lo pasado. 

2484. A las vezes demandamos afincadamente lo que refusariamos si 
alguno nos lo ofreciese. 

2485. Como aprendimos fablar, ansi aprendamos a leer, ca non es menos 
provechoso el bien callar donde deve que el buen callar do conviene. 

2486. Demanda consejo a los sabios mancebos, e dalo a corregir a los sabios 
viejos. 

De Magnanimidad. 

• 2487. Magnanimidad es virtud por la quai el magnanimo su animo fortifica 

contra pecados, porque pueda conseguir virtudes, e demandar altas cosas 
porque las meresce. 

2488 . Con grand furia de si bive el magnanimo, libre, alegre e sin temor. 

2489. Non ay cosa tan espantable como el temor mesmo. 

2490. Non tan solamente el magnanimo non temera los vanos temores, mas 
avn no temera los verdaderos. 

2491 . El varonfuerte non fuye de esta vida, mas sale délia. 

2492. Quien al cuerpo sirve non es libre, aunque algund amor le devemos, 
mas non servicio . 

2493. Vida reprehendedera faze coraçon medroso. 

2494. Nunca puede ser el peligro vencido salvo con peligro. 

2495 . Mejor es obedescido el que senorea floxamente queel... 

2496. El seso del Rey deve ser su privado, ca quando bive de seso prestado, 
el que se lo presta rreyna. 

2497. El fuerte non terne la muerte por las cosas nobles ; flaco es quien no 
la terne por las viles ganancias. 

2499. La verdadera fortaleza es tomar el medio entre covarde e atrevido. 

2500. So feo cuerpo muchas vezes asento la natura noble coraçon e 
bienaventurado yngenio. 

2501. De poco seso es aquel que se maravilla de lo que en breve tiempo 
puede ser mudado. 
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2502. Mejor es aver vn mal vicio entero que aver vn poco de cada vno de 
todos. 

2505. Non te ayas por tal como te nombraren, mas por tal como tu sabesque 
eres . 

2504. Non loes mucho tus cosas, nin te maravilles de las ajenas. 

2505. Tan triste cosa te sea ser alabado de lo$ torpes como si fueses 
alabado por torpeza si la fizieses. 

2506. Quien te rreprehendio si lo meresciste fizote pro, si non lo meres- 
ciste quisote aprovechar. 

2507. Guardemos los movimientos de nuestro coraçon e de nuestro 
cuerpo, que los comienços en nuestro poder son. 

De Temperança. 

2508. Temperança es virtud por la quai tiempla las cosas humanas por el 
deseo que a de las divinas. 

2509. Sey companero a pocos e derechero a todos. 

2510. Terne la muerte e despreciala en el medio del deleyte. 

2511. Non cobdicies mucho todo lo que es llamado bueno, nin temas 
mucho todo lo que es llamado malo. 

2512. Do quierque te escondas te faran rruydo los males humanales, avnque 
no te fieran. 

2515. Muy poderoso es el que tiene a si mesmo en su poder. 

2514. Duke cosa es auer dexado todas las codicias, e non es agra alcançar 
aquello que dexate de codiciares. 

2515. Corronpense las uirtudes con el mas e con el menos, e conseruanse 
con el medio. 



De Fee. 

2516. Fe es uirtud por la quai el fiel créé ser verdadera aquella cosa la quai 
non siente por el sentido ni entiende por el entendimiento, por la quai créé que 
merece galardon. 

2517. Non desames aquel que se tiene con la uerdad, nin lidies con aquel 
que es armado de la fee. 

2518. Cata en ti mesmo è non fies tu aima de qualquier confesor ni el 
cuerpo de qualquier fisico, duda tu en lo que la fee e la melezina duda. 

2519. Non es ninguno bueno sin Dios, ni husa bien sin la su ayuda. 

2520. A todos deuemos fee. avnque ninguno no nos la guarde. 

2521. Si queremos siempre querer e créer vnas mesmas cosas, conviene 
que creamos e queramos siempre lo uerdadero. 
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De Esperança. 

2522. Esperança es uirtud por la quai el esperante espera de Dios ayuda, 
perdon, galardon, gloria. 

2523. El que espera a la muerte sienpre sera esforçado, e el que espera la 
uida sienpre sera temeroso. 

2 s 24. Esperemos del mal lo que merecemos e del bien lo que no 
merescemos, porque el bien deçien de Dios e el mal de nos mesmos. 

2525. Torpe esperança es esperar beneficios de Dios, biuiendo contra lo que 
a el plaze. 

2526. Esperar en los rreyes es esperar en lo mas puro de la uentura e tam- 
bien en lo mas peligroso. 

2527. El coraçon angosto haze la lengua anisa(?), e el corto saber faze la 
esperança angosta. 



De Caridad. 

2528. Caridad es uirtud por la quai el caritatiuo ama a Dios sobre todas las 
cosas e a su proximo ygualmente que a si, en Dios e por Dios. 

2529. Si amasemos a Dios quanto el nos ama, muy alta perficion séria la 
nuestra e séria ygual la criatura a su criador. 

2530. Mejor es en el pueblo la amistança que la justicia, porque los amigos 
non an menester juez e los justos an menester amistança. 

2531. La natura nos faze parientes a todos como nos enjendrase de vnas 
mesmas cosas, e ansi somos miembro de vn cuerpo grande. 

2532. Mejor es aprouechar a los malos por amor de los buenos, que fallecer 
a los buenos por danar a los malos. 

De Avaricia. 

2533. Avaricia es pecado por el quai los hombres son aredrados de su fin, 
que es servir el hombre justamente e prudentemente. 

2534. Consideremos non quai sea cada cosa, mas de quanto prescio. 

2535. Nunca vi hombre mas fuera de razon llamado bienaventurado que el 
rrico avariento. 

2536. Nunca dexaremos de ser avarientos si atendemos fasta non aver que 
cobdiciar. 

2537. Caer la rriqueza en avaro, escaer oro en tristura. 

2538. Procurar mucho las cosas de su heredero, es como la bestia que va 
cargada de oro e corne paja. 
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De Gula. 

2539. Gula es pecado con el quai el goloso tira de si abstinencia e 
tèraprança por mucho comer e bever con apetito desordenado. 

2540. Mejor cosa es aver fartura en la mengua que fambre en el abun- 
damiento. 

2341. Aparejamos devemos antes del menester contra lo que puede hazer 1 a 
ventura, provando algunas vezes aspera vianda e mal vestir e recibir sinrazon. 

2542. En tal mancra hordenemos nuestra garganta como aquellos que non 
deven bivir por el cuerpo, mas corner porque non podemos bivir sin cuerpo. 

2543. Quieres despreciar los deleytes de los muchos comeres ? Para mientes 
que tal es su salida. 

2544. El vientre bien acostumbrado e sofrido non puede ser apreciado. 

2545. Acostumbremonos a las cosas chicas de las quaies non podemos caer. 

De Luxuria. 

2546. Luxuria es pecado con el quai el luxurioso desbia el juramento camal 
de la horden de matrimonio e de la final yntencion. 

2547. Los caçadores arman a las aves lazos e las mujeres a los hombres, e 
ansi caen los vnos como los otros. 

2548. Mucho nos deshonrramos con las obras que fazemos, en que somos 
yguales con las bestias ; por ende vsamos délias en escondido. 

2549. El hombre celoso condicion tiene de muger masque de varon. 

2550. Luxuria es juyzio de libiandad e oficio de locos que estan de balde. 

2551. La fermosura del hombre es en el entendimiento, e el entendimiento 
de la mujer es su fermosura. 



De Soberuia. 

2552. Soberuia es pecado con el quai el soberuioso demanda honrra que le 
non conviene e quiere agraviar a quien non lo meresce. 

2553. El cabdal de los locos es sobervia, e el cabdal de los sabios es 
sofrimiento. 

2554. Non vses de las manosen las cosas que la lengua puede satisfazer. 
2>5>. Algunos son tan sobervios en el recibir beneficios como otros en 

darlos. 

2556. Sobervia faze quien publica el bien que fizo o al que libro de 
peligro, e quando el que lo rrecibio $e remiembre de ello por si parecele vida, 
e quando el que lo fizo ge lo dize parecele muerte. 

2557. Que mayor sobervia Taras al proximo que colgar su vida en 
amargura de luenga dubda ? 
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2558. Al que les fecha sobervia, con paciencia le cumple vengarse. 

2559. El beneficio dado con sobervia es llamado agro e la fambre lo fait 
rescibir. 

2^60. Dulce es e sin sobervia el que da e non quiere gracias e en tanto que 
dio olvido averlo dado. 

2561. Los que se matan con sus manos sobervia fazen a si mesmos e a la 
muerte porque le toman su ohcio, e quien a la muerte taze agravio tambien taze 
agravio a su vida. 



De Acedia. 

2562. Acedia es pecado con el quai el perezoso a pereza e neglijencia en 
fazer bien e esquivar el mal, e pesale del bien del otro e a plazer de su mal. 

2563. La maldad beve la mayor parte de su begnino, e la pereza ella se trae 
todo su dano. 

2564. Non es cosa perdida que menos se pueda cobrar que es el tiempo, 
ca todas las cosas son ajenas a nos salvo esta. 

2565. Ayamos freno para nos refrenar de locura, e espuelas para aguijar la 
pereza. 

2566. Si tan perezosos fuesemos en el mal como en el bien, comienço 
temiamos de ser buenos. 

2567. Muy torpe es la vida que por pereza o mal vagar viene. 

2568. El vagar sin letras, sepoltura es de hombre bivo. 

2569. La folgura del perezoso toda es trabajosa. 

2570. Quando ovieres pereza en fazer lo que cumple a otro, non te 
maravilles si otro oviere pereza en fazer lo que cumple a ti. 

2571. El perezoso escamece de diligencia en su trabajo, e el diligente del 
perezoso en su necesidad, e el astrologo escarnece de ambos e el philosopho 
de todos. 



De Embidia. 

2572. Embidia es pecado con el quai el enbidioso desea non justamente los 
bienes e honrras de otro, e a dolor en el coraçon por los bienes ajenos. 

2573. Muy vil yerro es enbidia e délia se siguen muchos males, lo quai nos 
trabaja mientra nos tiene. 

2574. Muchos achaques falla el embidioso para dezir del bien mal e del 
mal bien. 



De Yra. 

2575. Yra es pecado con el quai el ayrado ata e enlaza su libertad, la quai 
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devria refrcnar por boluntad hordenada so paciencia, e por ende aborrece al 
bien e desea el mal. 

2576. Con la sana cobdicia el sanoso pena para otro, e dalas a si mesmo. 

2577. Con consejo venceremos mejor que con sana, e con paciencia sana- 
remos la enferniedad mejor que con mal fisico. 

2578. El que tarde rresfria su sana es raalo para ser compaiiero, e el que 
tarde se ensana es bueno para ser senor. 

2 5 79. Quando quisieres negar la cosa, sea negada sabiamente e no 
ayrado nin sanoso. 

2580. Amando vn hombre a otro, le mata quando le enciende o ayuda a le 
ayrar. 

2581. De otro comience la sana e de ti la concordia, si quieres ser contado 
en el numéro de los cuerdos. 

2582. En lo que el hombre ama siempre es la sana mintrosa, e en lo que 
desama siempre es verdadera. 

2583. Non sabe castigar quien con sana castiga, nin es castigado el que non 
lo quiere ser. 

2584. Quando el sanoso se ensana, fuera esta de su cuerpo mesmo ; e quando 
el bueno se ensana, grave mal es. 



Prosigue Seneca Vicios e Virtudes. 

2585. Muertas son las fuerças sin su exercicio. 

2586. Vn galardon non muchos meresce. 

2587. El que ayuda a los suyos, del mesmo es el provecho. 

2588. El que muere por su amigo, non le consiente el coraçon bevir . 

2589. De loar es el que obedece a su mayor avnque non faze mas de lo 
que deve. 

2590. Non es de loar en que ay reprehension alguna. 

2591. La virtud non se puede mezclar con crueldad. 

2592. Los que obran grandes fechos por la fama, ese es su galardon. 

2593. Grand bien faze elque vence la cobdicia, pero fazer mas e allende es 
demanda de aquel que es hombre. 

2594. La fortaleza es grand virtud si se junta con prudencia. 

2595. El que muere por la verdad gran galardon merece. 

2596. Den grandes gracias al que muere por la salud del pueblo. 

2597. Mala presunption da de si el que con su gloria quiere escurecer la 
ajena. 

2598. Aquel es honesto que non a ninguna fea tacha en si. 

2599. Virtud es segund natura aquello que concuerda con la rrazon. 
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2600. Todas las virtudes son en el hombre por natura, quevirtud por natura 
se ajunta con el anima. 

2601. Sabiduria grande faze quien fortifi:a su coraçon en buenas obras. 

2602. Vn solo dia vale mas sabiduria de vn sabio que luenga heredad de vn 
loco. 

. 2603. Non ay maldad sin trabajo, ni virtud sin plazer. 

2604. El alumbramiento cumplido de virtud non esta fuera de nos. 

, 2605. Non perdemos los deleytes, mas mudanse las voluntades del coraçon 
al anima e del scso a la conciencia. 

2606. El alegria del coraçon es ansi como fuente de agua que nace dentro 
en casa. 

2607. Desprecia las cosas que resplandecen de fuera, e toma alegria de ti. 

2608. Virtudes por si fazen al hombre bienandante, e raçon derecha cumple 
la buena andança al hombre. 

2609. El coraçon del hombre es cercado de virtudes. 

2610. Si orgullo e malquerencia abaxan el rreyno, ansi virtudes lo ponen 
en paz e en gloria. 

2611. El hombre sabio apreciado mas vale que vna hueste mala. 

2612. El coraçon del sabio es ansi como el mundo el quai es sobre la luna e 
donde siempre ay claridad. 

2613. Ninguna cosa ay mas pura que el coraçon do mora Dios. 

2614. Alegria trae claridad quando es con bondad mostrada. 

2615. Ninguno puede ser sabio sinon por gran tiempo e por muchos ense- 
namientos de muchas cosas e por grande hedad. 

2616. Por mal es en la tierra quien en su vida non crece. 

2617. Non es fuerça que el hombre sea moço por su hedad si tiene de bon- 
dad fartura. 

2618. El siervo non deve aver senorio sobre el principe, e por ende el malo 
es siervo de sus maldades. 

2619. Cada vno es atado con las cuerdas de sus pecados. 

2620. Los malos son atormentados en sus coraçones por las cobdicias, y el 
coraçon que mal hordenado es siempre rescibe pena. 

262 1 . Asi como la buena mu jer se deley ta quando engendra hijos, ansi se 
alegra el anima deobrar virtudes como aquella que de su naturaleza alcança f ru cto. 

2622. Non es tanta nobleza la que por linaje viene como la que se gana por 
aquel que sube sobre las cosas humanales, e tal como aqueste es verdadera- 
mente noble. 

2623. El desastrado coraçon e de gran linaje es ansi como olla de tierra 
dorada de fuera. 

2624. Bienaventurada es la tierra que a noble senor e la razon le da nobleza 
e abaxa todas sus maldades. 
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2625. El que es noblecido por natura en virtudes, aquel es noble senor. 

2626. La mas alta nobleza es claridad de bondades. 

2627. Virtud es de dos maneras : la vna contemplativa y la otra moral. 

2628. Todas las cosas desean algun bien, e aquel es su fin. 

2629. Virtud contemplativa sigue acabada fin, ca establece el anima sin fin. 

2630. Virtud moral establesce el coraçon de la virtud contemplativa : por 
eode es primera la virtud moral que la contemplativa. 

263 1 . La virtud moral es como materia por donde viene a la virtud contem- 
plativa. 

2632. Por virtud moral venimos a bien acostumbrar a nos e a las cosas tempo- 
rales, e por ella nos aparejamos para servir e amar a Dios por siempre. 

2633. La virtud contemplativa a très partes : fee, esperança, caridad. 

2634. La virtud moral es partida en quatro miembros, que son prudencia, 
temperança, fortaleza, justizia. 

2635. La prudencia es fundamento de vnas e de las otras, ca sin saber non 
puede ninguno bevir bien coû Dios nin con el mundo. 

2636. Prudencia es virtud del entendimiento e conocimiento de nos. 

2637. Prudencia es forma de nos y es govemamiento de la rrazon. 

2638. Sin consejo de prudencia non sepueden bien entcnder las cobdicias e 
las obras que son de fuera, e asi todas las virtudes son ayuntadas en vno, e 
ninguno non puede aver complimiento de la vna sin la otra, nin de la otra sin 
cada vna. 

2639. Non puede ser fuerte nin justo el que no es templado. 

2640. Prudencia non es otra cosa sinon gran seso con mucho saber. 

264 1 . Prudencia es conoscimiento del mal y del bien, y ella va delante de 
las otras virtudes y es luz que muestra a las otras la carrera, e ella da el con- 
sejo e las otras très fazen la obra. 

2642. El fecho bien ordenado, siempre el consejo va delante la obra. 

2643. Antes te conseja que comiences alguna cosa, e quando fueres conse- 
jado, desempacha el fecho. 

2644. Poca va en las armas de fuera si el consejo non es de dentro para nos 
guardar, ca ninguno non puede conocer el bien salvo por el conocimiento 
del mal. 

2645. C° n todas tus riquezas compra sapiencia, que es mas preciosa cosa 
que ningund tesoro. 

2646. Quien quisiere aver la prudencia a verla a por razon, y ella avida con- 
cordara todas las cosas derechamente. 

2647. Todas las cosas piensa antes que obres, e pon en horden la dignidad 
délias segund su natura y non segund tu apetito. 

2648. Si quisieres aver saber, sey siempre vno en todos lugares e non te 
mudes por los variamientos de las cosas. 
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2649. Sey tal como la mano, que siempre es vna, abierta e cerrada. 

2650. Non des tu consejo presto, mas ten tu conciencia colgada, que cosas 
ay que parecen ser verdaderas y non lo son, y otras que parecen creybles y son 
falsas. 

265 1 . Si quisieres ser sabio, deves cuydar todas las cosas que deven acaes- 
cer e pensar en tu coraçon todo aquello que puede venir. 

2652. Nonfagas cosa arrebatadamente que antes non fagas prueva. 

2653. Mira tanto fasta que ayas dubda, porque non comiences cosa en que 
aya mal o verguença. 

2654. Al sabio hombre non lo puede contrariar engano, ca non puede ser 
enganado. 

2655. Las tus opiniones sean ansi como ciencias. 

2656. Tu pensamiento sea cierto e firme y tu palabra non mintrosa, mas 
tal de que pueda hombre tomar enxemplo e castigo. 

2657. Da testimonio a verdad e non a mentiras. 

2658. Piensa antes que prometas. 

2659. Quien quisiere ser sabio hordene su coraçon segund el tiempo. 

2660. Hordene las présentes cosas e las por venir, e membre las cosas pasa- 
das, ca aquel que non piensa en ellas faze su vida non sabia, e quien non se 
provee de las cosas que an de venir toma yerrocon ellas. 

2661. Pon en tu coraçon las cosas que an de venir, tan bien las buenas 
como las malas, en guisa que puedas sofrir las malas e templar las buenas, por 
que dexen folgar tu coraçon ; pero guarda que aquella folgura sea en pensamiento 
de sapiencia e honestidad. 

2662. El sabio non enpeora por su folgança, si alguna vegada en su coraçon 
es afloxado nunca por eso desata nin quiebra la soga o ligamiento del saber. 

2663. Apresura las cosas tardias e las que tienes entre las manos del libro, 
e tiempla de guisa que sepas de quai parte deves partir o començar las cosas o 
como las deves acabar. 

2664. Por las cosas llanas e abiertas deves entender las estrechas, y las 
pequenas por las grandes, y las cercanas por las luenas, y por la vna parte de 
ellas entender la otra. 

2665. Non des testimonio de aquello que oyes, mas cata aquellos que lo an 
dicho. 

2666. Demanda aquello que pueda ser fallado, e tu desea tal cosa quando 
estas en tu cabo que puedas desear delante todos, e non subas a tan alto lugar 
que te convenga descendir. 

2667. Mientras estas en buena andança, consejate como podras aver la vida 
perdurable, que ansi te mantendra Dios buen lugar firme e buena andança. 

2668. Non te mue vas ligeramente, mas cata el lugar donde deves ir y fasta 
ado, por que en esta virtud son metidos los saberes y todos los ensenamien- 
tos, y conoce que es el tiempo pasado por memoria. 
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2669. Todas las cosas que son a nos estremas por natura, nos faze la uentura 
llanas e sagradas. 

2670. El falso amigo en el consejo lisonja, porque el caymiento del aconsc- 
jado sea mas breue. 

2671 . El malo llora quando vee llorar a su amigo, mas de su mal no se duele. 

2672. Antes que comiences a fablar, piensa en tu coraçon quien eres e que 
es lo que quieres hablar, e guarda si la razon que dezir quieres pertenece de 
fablar a ti o a otro : si a otro pertenece non te entremetas en ella. 

2673. Non barajes por las cosas que te no agrauan ni danan. 

2674. Quando el onbre es buelto con sana, no haze al sino desmesura. 

2675. Sana enbargael entendimiento que no pueda ver la uerdad. 

2676. No te turbes por deseos en manera que tu voluntad no consienta la 
rrazon. 

2677. Quien no puede constrinir su espiritu en fablando, es semejante a la 
ciudad abierta. 

2678. Quien non sabe callar non sabe hablar. 

2679. Muv alta uirtud es constrinir la lengua. 

2680. Aquel es lleno de Dios que se puede callar constrinido por rrazon. 

2681. Quien guarda su boca guarda su anima, e quien no cata sus dichos 
sentira dolor. 

2682. Antes que el onbre por otro sea juzgado, el mesrao se deue juzgar e 
ordenar. 

2683. Nunca fagas lo que denuestas, ca fea cosa es quando la culpa cae 
en el que ensena. 

2684. Bien dezir e mal obrar es gran uituperio. 

2685. Para bien fablar todo onbre diga aquello que bien sabe e no nias. 

2686. El onbre de buen entendimiento rresponde a lo que sabe e calla a lo 
que duda. 

2687. Non fagas las cosas en que ay duda si es bien o mal, ca la bondad por 
si mesma reluzee la duda de maldad tiene semejança. 

2688. Locura non sea de tu consejo. 

2689. Quando quisieres algo dezir, piensa en ti si es uerdad o no. 

2690. Delante de tus obras sea palabra uerdadera e consejo perdurable. 

2691. Mala cosa es despreciar la uerdad, que la uerdad siempre es buena. 
si no es mezclada con falsedad. 

2692. Las cosas de uanidad e mentira sean lexos de ti, ni consientas a otro 
mentir, ni mien tas tu. 

2693. Di tal uerdad que sea creyda. 

2694. Tu palabra no sea dicha vanamente, mas sea para aconsejar o para 
amonestar o para mandar. 

Revue hispanique. 9 
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2695. Quien sigue la rrazon conoce todoslos bienes, e quien non la conoce en 
todo yerro cae. 

2696. Tus dichos no sean asperos, mas dulces e con buen talante. 

2697. En tanto grado sobrepuja el dulçor de la palabra buena que faze mul- 
tiplicacion de amigos evencimiento de enemigos. 

2698. El buen onbre no deue hazer membrança de feas cosas. 

2699. El onbre que es acostumbrado de feas palabras no sera enmendado 
toda su vida. 

2700. Ten gracia en tus palabras y sabe rresponder a cada vno segun conuiene. 

2701. No fables escuramente, mas palabras que se puedan bien entender. 

2702. Guardaque tus palabras no sean cubiertas de engaiio. 

2703. Nin digas nin fagas dano ni enojo a ningun ombre, e esto toma por 
conclusion. 

2704. Non te miembres de cosas que pertenecen a enemigos. 

2705 . Por vna sinrrazon son otras muchas sinrrazones mouidas, e quien eno- 
jare sera enojado. 

2706. Mas flemosa cosa es defenderse el onbre de vna sinrrazon callando 
que vencer rrespondiendo. 

2707. Tusojos no sean para sembrar discordia. 

2708 . Si de tu amigo escarneces esquiuar se te a, e si de tu enemigo escameces 
ayna verna contigo a pelea. 

2709. Quien descubre las maldades ajenas, en vn puntooyra sus menguas. 

2710. Enemiga es de Dios la lengua que mucho se alaba. 

2711. En los orgullosos ay mucha locura, e do ay humilldad ay esta seso e 
lealtad. 

2712. Quien honestamente fabla entre estranos non deve fablar desonesta- 
mente entre los suyos. 

2713. Ten tu amigo en tal manera, que non ayas del miedo nin verguefia. 

2714. Fabla contigo como si Dios te viese. 

2715. Ternas tu puridad encarcelada mientras a ninguno non la dixeres, mas 
desque la ayas descubierto, ella tema preso a ti. 

2716. Mas segura cosa es callar hombre su secreto que rogar a otro que lo 
caile. 

2717. T en vn amigo e non muchos, e de los otros toma vn consejo entre 
mill. 

2718. Si a ti non viedas el callar, como vedaras a otros que calle tu poridad? 
pero si quisieres descubrir tu secreto, dilo a tu buen amigo provado leal. 

2719. Di tu poridad al leal companero, e di tu enfermedadal leal fisico. 

2720. Non fables mucho con tu enemigo, ca non puedes aver en el ninguna 
fiança que se concuerde contigo nin con tu provecho. 

2721. Non créas a ningund enemigo, ca maguer que se te humilie, non lo 
faze por ningund amor que te a, mas por danarte en lo que pudiere. 
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2722. El enemigo que ante ti llora, si su tiempo viese, non se fartaria de tu 
sangre. 

2723. Non ayas compania con tusenemigos, ca si fazesmal, senalarte lo an, e 
si fezes bien, desfazertelo an. 

2724. Generalmente entre todas las gentes deves guardar lo que fables, ca 
muchos av que se muestran por amigos e son enemigos. 

272$. De todos aquellos que tu conosces toma sospecha de ellos. 

2726. Peor es fablar palabras de sabiduria a los locos que fablar a los que 
duermen. 

2727. Non fables con escamidor e fuye sus palabras como benigno, ca su 
compania seran lazos en que cayas. 

2728. Nunca castigues a hombre que mucho se alaba ; avnque diga que te 
ama mas que a si, castiga al sabio que te amare. 

2729. Quien derauestra a los escamidores, faze enojo a si mesmo. 

2730. Non consejes con los locos, ca nunca creeran salvo aquello quequieren 
e les plaze. 

2731. Espantable cosa es en la cibdad ome de discordia e loco de palabras. 

2732. Quien quiere mal a los escarniadores, mata a las maldades. 

2733. Non escuches tus palabras entre las puertas, e guardate de los hombres. 

2734. Quien mora cerca -de carrera non diga locura. 

2735. Qjiando fablares con tu senor, fazle reverencia segund dever. 

2736. En tal manera te ayas con todos, que nin tomes lo mucho nin tomes 
lo poco. 

2737. Templança fortifica el talante, e por templança biene hombre a si. 

2738. En todas las cosas es certera cosa mesura e cierta senal de derecho. 

2739. Tu limpieza sea tal que non sea mal quista por grandes adobos, mas 
solamente que quiere la necesidad. 

2740. Estudia de complacer a los hombres e a los viejos buenos. 

2741. La grande osadia muchas vezes parece enpecible vision. 

2742. Ser fuerte e fermoso obra es de natura. 

2743. Abundar en rriqueza obra es de fortuna. 

2744. Enfermedad es del anima cobdiciar las cosas ymposibles. 

2745. Mas triste cosa es juzgar entre dos amigos que entre dos enemigos, ca 
juzgando entre dos enemigos el vno sera amigo, e juzgando entre dos amigos 
el vno sera enemigo. 

2746. Conviene a los hombres ansi averse en los husos de amistad como 
cosa que puede ser convertida en muy grand enemistad . 

2747. Qualquier cosa que pusieres, persévéra en lo guardar. 

2748. Non alabes al hombre yndigno por sus riquezas. 

2749. Lo que tomares, rescibelo demandandolo mas non forçandolo. 

2750. Qualquier cosa buena que fizieres, entiende que Dios la faze. 
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2751. La sabiduria mas cierta cosa es e mas segura que todas las rriquezas ni 
otros posesiones. 

2752. Escoge los amigos e pon grand tiempo en los escoger, e tenlos en vn 
amor mas non en vn mereciraiento. 

2753. A taies amigos sigue que non te pongan en verguença averlos seguido 
nin amado. 

2754. La presteza mas gracioso faze parecer al beneücio. 

2755. Muy buena cosa es tener la conciencia abraçada con el derecho e 
ygualeza. 

2756. El hombre peor afortunado entre los hombre es el que non puede 
sofrir las contrariedades de la fortuna. 

2757. Lamejor sapiencia de los sabios es callar. 

2738. La mas alta cosa que el hombre puede aver es conocer su estado e 
quanto es suceso e saber quai es. 

2759. Non a cosa que tan mala pro atodos faga como echarse hombre a b 
bienandança del mundo. 

2760. Quien tiene que todos los hombres son yguales, non tiene por amigo 
a ninguno. 

2761. Non te pese de yra del hombre que se paga de la mentira. 

2762. El cuydado tambien da pena al coraçon como las otras enfermedades 
al cuerpo. 

2763. El quemucho se acompana con muchos, non puede estar que non se 
acompahe con algund malo ; por ende conviene que nos mesuremos. 

2764. Quanto mascobdicia hombre la muerte, tanto leda Dios mas vida. 

2765. El hombre que non alcança las cosas con mansedumbre, non a cosa 
con que las alcance. 

2766. El sofrir consume todas las cosas. 

2767. Quien mucho se apresura empece a si mesmo. 

2768. Quien da pasadaa las cosas, da fartura a su coraçon. 

2769. Non pongas culpa a Dios en el yerro que tu feziste, ca tu solo lofazes. 

2770. La porfia e la sospecha son dos carreras paracaer e nunca levantar. 

2771. Non ay en el mundo cosa tan fuerte para venzer como dexar hombre 
su sabor. 

2772. Quien guarda su lengua, sus ayudadores crecen. 

2773. Con la humildad deabaxan todas las altas cosas. 

2774. Los sesos son de Dios e los ensenamientos son cosa que los toma 
hombre por si. 

2775. A algunos viene bien por mal, ea otros viene mal por bien. 

2776. El que sufre es tal como aquel que le fazen bien e lo agradesce. 

2777. El que mal faze muerto es, maguer que sea entre los bivos. 

2778. Quando el tisico es doliente, non puede melezinar a otro. 
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2779. Non seras bueno cumplido hasta que tu enemigo puede fiar de ti : pues 
que tal seras, si tu amigo non puede fiar de ti ? 

2780. El aver es manto de los que se precian. 

2781. Quien precia a su anima, desprecia al mundo e a lo que es en el. 

2782. El mundo es ganancia de los que son de buen recabdo e perdida para 
los locos. 

2783. Quando posares en posada/non andes descalço por ellade noche, nin 
comas yerbas que non conoces. 

2784. Todo hombre que se contenta de lo que le dan es rico. 

2785. Todo hombre obediente bive en solaz. 

2786. Pedid a Dios merced e tomad lo que vos dieren e non escojays, ca por 
escoger se perdieron asaz 

2787. Non tengas en poco los pecados que son pasados. 

2788. Non puede ninguno ser sabio fasta que vença todos los sabores del 
cuerpo. 

2789. Las mugeres son rreparadas que non cae en ellas sinon quien se engana 
por ellas. 

2790. Non pienses lo que perdiste, mas mira en guardar lo que te finca por 
tuyo. 

2791. Quien non fiziere bien a sus amigos mientras pudiere, non los terna 
quando los oviere men ester. 

2792. El cabdal del locoesel yngenio, e su ganancia es la quexa; el cabdal 
del sabio es ser callado, e su ganancia es ser sofrido. 

2793. El hombre triste mire la cabsa e tristeza de otros, e sofrira con pa- 
ciencia a las suyas. 

2794. Bienaventurado es el rrey que cresce en su senorio, e malaventurado 
el rrey que descrece en lo que le dexo su padre. 

2795. El hombre mal enfamado su fazienda mejora. 

2796. Mejor es dexar cabdal para nuestros enemigos quando murieremos que 
pedir a los amigos biviendo. 

2797. En mejorar hombre su vida toma hombre vengança de sus enemigos. 

2798. El hombre que el mesmo se loa, nunca sera loado por otros. 

2799. Hotnbre sanudo nunca le fallaremos alegre, nin a hombre franco 
nunca le fallaremos ser rico. 

2800. Non ay hombre que comience cosa arrebatadamente, que la pueda 
acabar sinon con arrepentimiento. 

2801. Non gana hombre fuerça por corner mucho. 

2802. El saber es el escalera del sabio. 

2803. Como sera amigo de otro el que es enemigo de su anima mesma ? 

2804. El bien razonar es dezir pocas palabras e yr cierto a la rrazon de que 
se fabla. 
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2805 . La pendola es mostradera del seso e de la lengua. 

2806. Deve el rrey pensar de noche en pro de su rreyno, e de dia mandarlo 
fazer. 

2807. Non estraga la tierra sinon quien es sabidor délia. 

2808. Quien bien fizo bien fallo, e quien mal fizo mal busco e fallolo. 

2809. El mudamiento es ayna e el tomamiento larde. 

2810. Avra gloria el que bien fiziere. 

2811. Quando vieres a hombre de mala voluntad non lo deseches, mas guar- 
date del. 

2812. Quien mal te dixere de otro, a otros dira mal de ti. 

2813. Quien castiga a su liijo cuando es pequeno, folgara con el quando 
fuere viejo. 



Del oficio de rrey. 

2814. La ley es cimiento del mundo e el rrey es su guarda, pues toda la labor 
que non ay cimiento presto esta para caer. 

2815. Con très cosas se mantiene el rreyno : con la ley, conel rrey, y con la 
justicia ; la ley es guarda del rey, el rey es guarda de la ley, e la justicia es 
guarda de todo. 

2816. El rrey esarbol que debaxo de su sombra fuelgan los cansados e laze- 
rados e flacos. 

2817. Quando el rey sigue justicia e verdad, luegofuyen del reyno las fuer- 
ças, robos e demasias, e quando es por el contrario, crecen e danan la tierra. 

2818. Nin ay datil sin hueso, nin bien sin lazeria. 

2819. Todo rrey que juzga su pueblo con verdad e con piedad, reynara 
siempre con Dios. 

2820. Temed a Dios porque es vuestro Senor ; obedeced al rrey por otro 
tanto. 

2821. Quien ama a Dios ama a su ley e a su rey. 

2822. Quando el rrey fiziere justicia, obedescerle a todo el pueblo de coraçon 
e de voluntad. 



El modo de los rrey es. 

2823. Quien ai rey enojare, el rrey le danara, e quien se alongare del rrey, 
el rrey leolvidara. 

2824. Por grand servicio que al rrey avas fecho, al tiempo de la sana todo es 
olvidado. 

2825. En cl mundo non a peor sana que la del rrey, ca quando quiere 
juzgando matar e rriendo destruyr. 
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2826. Quando el rrey quiere, pone al vil en lugar del noble e al covarde en 
lugar del esforçado. 

2827. El amor del rreynoes eredad. 

Del rrey e de su rrey no. 

2828. El rrey e su rreyno son dos cosas e como vna persona, ansi como 
el cuerpo e el aima son vna cosa. 

2829. La cosa en que conviene mas trabajar al rrey, es que aya amor verda- 
dero con su pueblo e su pueblo con el. 

2830. El senor del pueblo es mas lazerado que el mas lazerado del pueblo. 

2831. La mejor manera que el rrey puede aver, es fortaleza con mesura, 
mansedad sin flaqueza. 

2832. El rrey a de ser fuerte a los malos e derecho a los buenos e verdadero 
a todos. 

2833. El rrey deve saber la verdad ante que juzgue, e jusgar por cosa cierta 
e non por sospechosa. 



Del poner de los rreyes. 

2834. El rrey que alarga las cosas mucho mengua en su fazienda. 

2835. Mejor es que yerre el rrey en consejo de los ornes buenos de su 
rreyno en lo que oviere de fazer, que acertar por su solo consejo. 

2836. Quatro cosas estan mal a quatro personas, la escaseza en el rrico con los 
que con el biven, la otra ser el alcalde torciero ser el fisico doliente, la otra ser 
el rrey tal que non osen venir ante el los hombres que son sin culpa. 

De esforçado e covarde. 

2837. El esforçado espanta a sus enemigos e honrra e defiende a si e a los 
que son con el . 

2838. El covarde desampara padres y fijos y hermanos e amigos, e ayuda a 
sus enemigos. 

2839. Las peores dos maneras que el hombre puede aver es ser covarde e 
escaso. 

2840. Non piensa el covarde que por otra manera puede resistir la muerte, 
salvo por covardia. 

2841. La primera cosa que gana el esforçado es que no se espanta de sus 
enemigos . 

2842. El desmayo e flaqueza del coraçon es ocasion de muerte en las bata- 
llas. 

2843. En las batallas, mas mueren de los que fuyen que de los que osada- 
mente pelean . 

2844. Sofrir el miedo es grand avuda a los tidiadores . 
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De corao el tierapo es corriente. 

2845. Todoslos tiempos buenos e malos tienen plazo cierto en que an de 
durar . 

2846. Si te viniere tiempo malo, sufrelo discretamente fasta que se cumplan 
sus dias e se acabe su plazo. 

2847. La mayor parte de la mejoria del tiempo es en el mesmo. 

2848. Segund fuere la ventura del rrey, tal sera la ventura de los que biven so 
su senorio. 



Del saber e de su pro. 

2849. Mucho devemos amar ser sabidores e non queramos ser torpes, ca si lo 
fueramos perdemos emos. 

2850. Mas vale el saber que aver, porque el saber nos guarda e el aver abe- 
moslo nos de guardar. 

2851. El saber es senor e ayudador de quien lo a. 

2852. Los rreyes juzgan la tierra e el saber juzga a los rreyes. 

2853. E* 1 todas las cosas catemos lo mejor. 

2854. Las obras de cada vno es segund su seso e saber. 

2855. La ciencia ala de buscar quien la amaansi como quien perdio la cosa 
que mas amava. 

2856. Todas las cosas del mundo an mayor precio, quanto menos de ella se 
fallan. 

2857. Tanpoco puede escusar el hombre de buena parte el saber como bivir 
sin la vida. 

2858. Con el saber conocemos e agradecemos e merecemos. 

2859. La mejor cosa que puede aver el sabio, es que faga lo que el saber 
manda. 

2860. El saber es lumbre e claridad del servicio de Dios e honrra del mundo 
e provecho de quien lo sabe. 

2861. Très glotones nunca se fartan : vno el que ama el aver, otro el que 
ama con plazer a su cuerpo, e otro el que ama el saber. 

2862. El saber son armas con que se defiende el sabio de sus enemigos. 

2863. El saber sin obras, es como arbol sin fructos. 

2864. El saber es don que viene de la silla de Dios, e por ende conviene al 
sabio que obre bien con lo que sabe segund de quien lo hubo e donde 
vino. 

De mucho fablar. 

2865. El seso del hombre yaze debaxo de su lengua, e por ende non es bien 
callar el sabio donde deve fablar. 
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28 66. Bienaventurado es aquel que es mas largo de su aver que de su pala- 
bra. 

2867. Muy mejor es al hombre de ser mudo que non que fable mal. 

2868. £1 hombre que fabla en lo necesario antes que mire si ay tiempo y 
rrazon para dever en ello rrazon faze torpedad. 

2869. Acaesce por el mal coraçon grandes yerros e por la lengua muy 
grandes comienços. 

2870. A las vezes son peores las Uagas de las lenguas que los golpes de las 
espadas. 

2871. Husemos nuestra lengua a verdad e a bien fablar, pues ella de su 
natura quiere seguir lo que ha husado. 

2872. La peor costumbre que en el hombre puede aver, es que aya su lengua 
presta para retratar. 



De paciencia. 

2873. Contra paciencia es fazer el hombre mal a aquel de quien lo rrescibio 
en dichonin en fecho. 

2874. Aprende la paciencia por dos maneras, la vna sufriendo a los mayores 
que tu, la segunda a los menores de ti. 

2875. En los malos ay siempre baraja. 

2876. Si non damos pasada a las cosas, nunca seremos pacientes. 

Alcançamiento de seso. 

2877. Puede hombre llegar a lo que quisiere, si sufriere lo que no quisiere. 

2878. Si dexa hombre lo que desea en las cosas que le podran danar, avra lo 
que quiere en las cosas que le aprovecharan . 

2879. Vna de las mayores ayudas que el sesudo pueda aver es el sufri- 
miento. 

Del buen talante. 

2880. El hombre de buen talante es de buena ventura, e el se faze amar. 

2881. El hombre alegre e de buen talante gana amigos sin Costa, ca la buena 
boluntad es la llave del amor. 

2882. Los que non an rriquezas para dar, abunden en buen talante o fagan 
buena vida para ser amados. 

2883. En amor de Dios se cumplen las buenas obras. 

De nobleza. 

2884. Siete condiciones de nobleza an de ser en los ornes : la primera fran- 
queza, esfuerço, secreto, paciencia, verdad, humildad, castidad. 
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2885. Quanto el hombre es mas noble* tanto mas es constituydo en las 
virtudes . 



De cortesia. 

2886. Cortesia es suma de todas las bondades. 

2887. Cortesia es aver verguença hombre a Dios e a los hombres ansi 
mesmo . 

2888. Con cortesia puede hombre ganar lo que non ganaria en su rreligion 
el monje. 

2889. Quien fuere dulce de palabra sera amado de los hombres. 

De doctrina. 

2890. Si quieres ser de noble nombradia, da al que pediste e non te dio e 
perdona al que te fizo mal sin tu ge lo fazer . 

2891. Non prometas lo que ternes que non podras cumplir, nin comiences 
cosa que pienses non poder acabar. 

De humildad. 

2892. Sey de grand feee de baxo coraçon. 

2893. El noble quanto mas poder a, mas se humilia, e elvil, por poco poder 
que oviere, preciarse a mucho . 

2894. Fagamos bien non por galardon, e trabajemos de ganar aver non por 
mala côbdicia. 

2895. El que fuere humildoso de voluntad, venirle a el bien a buscar. 

De orgullo. 

2896. Orgulloso es el que se pone en mas alto lugar que le conviene. 

2897. Nunca se precia mucho sinon el vil hombre. 

2898. Ocasion del seso es preciarse hombre mas que deve. 

2899. El que se precia muchas vezes cae en desverguença e en afrenta. 

De mala voluntad. 

2900. Necio esel que non sabe que la voluntad es enemiga del seso. 

2901. Obedecer el seso a la voluntad es escalera para subir a todas las mal- 
dades . 

2902. La mas provechosa batalla que el hombre puede hazer, es que siempre 
lidie con su voluntad . 

2903. Vence a tu voluntad e avras vitoria de los mayores que te pueden 
venir. 
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2904. El que es de buen entendimiento fa ze las cosas segund el seso e non 
segund la voluntad. 



De bien fazer. 

2905. El bien fazer esthesoro perdurable. 

2906. El bien que ovieres de fazer, fazlo ayna e secreto e piensa en ti que 
fiziste poco; en estas très cosas compüras el bien fazer. 

2907. Con el bien fazer se desvia el ome de muchas ocasiones. 

2908. Mucho ama Dios a los que fazen bien a los hombres . 

2909. Quien bien fiziere non caera, e si cayere muchos avra que le ayuden a 
levantar. 

2910. Quien bien faze, mejor es que el bien, e quien mal faze, peor es que 
el mal . 



Obligacion de parientes. 

2911. Deue hombre fazer bien a sus parientes, ca por lo fazer honrra a sus 
pasados e esfuerça a su linage . 

2912. Bien fazer es temer hombre a Dios. 

2913. Muv mal fechoes fazer bien a los estranos antes que a sus parientes. 

De franqueza e escaseza. 

2914. Toda la franqueza es en Dios. 

2915. Franqueza trae amor, e escaseza desamor. 

2916. Tan grand sabor a el franco en dar como el escaso en tomar. 

2917. Qjiien prescia a su aver desprecia a si mesmo ; quien prescia a si non 
se duele de su aver. 

2918. El mejor comienço de la franqueza es non querer lo ajeno de mala 
parte. 

2919. Al franco siempre le dara Dios ganancia e al escaso perdida. 

2920. Quien non quisiere despender de su aver en guisa que ge lo agrades- 
can, averlo a de despender donde no gelo agradezcan . 

2921. Faz bien por tu aima e honrra tu cuerpo con tu aver, e faras cor- 
dura, ca esto es lo mejor. 

De mesura en despender. 

2922. Todas las cosas del mundo an mesura e medida. 

2923. Mas vale despender sin mesura que desgastar sin mesura . 

2924. Quien despende con mesura sea cierto que su aver le durara. 

2925. Tan gran maldad es aver rriqueza sobrada como pobreza menguada. 
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2926. El rrico que non quisiere venir a la pobreza biva con mesura. 

2927. Da por Dios, maguer que seas pobre, quanto quier que sea, pues al 
goce non es poco. 



De mansedad e braveza. 

2928. Mansedumbre es buena ventura e braveza es mala ventura. 

2929. Qui en cometiere cosa con mansedumbre, la a sin dubda. 

2930. Non se puede alcançar la menor cosa del mundo con braveza. 

2931. La braveza es la mas loca manera que el hombre pueda aver. 

2932. Mas alcança el manso con poco poder que el loco avnque mucho 
pueda. 

2933. Quien sabellevar los hombres con mansedad, dara menos de lo que 
deve e tomara mas de lo que deve, e quedara loado e alabado de todos. 

2934. La mansedad es llave de toda buena ventura. 

De seso e de locura . 

2935. Non ai mejor joya que seso, nin mas vil cosa que torpedad e 
locura . 

2936. El cuerpo es como vn rreyno e el seso como el rrey e las maneras 
como el pueblo . 

2937. Coraçon sin seso es como tierra yerma sin labor. 

2938. El seso es guarda del cuerpo en este mundo, e del aima en el otro. 

2939. Quando Dios quiere quitar su merced a algund pecador, lo primero 
que le faze le quita el seso . 

2940. El seso es padre del sabio e la paciencia su... la mansedad es su 
guarda . 

2941. Non ai mayor amigo que el seso, nin peor enemigo que la locura. 

De saber lleuar a los hombres. 

2942. La mayor parte del seso es en saber contentar e comportar a los hom- 
bres en manera que le crean e amen . 

2943. De los mayores te abaxa por ser amado, ea los menores non losabor- 
rezcas . 

2944. El bravo enbravece a los hombres contra si . 

2945. Honrra a los hombre segund su voluntad, e liebalos segund sus maneras. 

De amor e desamor. 

2946. Quien se aviniere con los hombres. ganara su amor. 

2947. La mejor amistad es conformarse hombre con la voluntad de su 
amigo . 
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De esfuerço. 

2948. Comienço de esfuerço es ser hombre apercibido de las cosas que le 
pueden contrariar. 

2949. Non es esforçado quien sin justa cabsa se pone en peligro conoscido, 
ca muchos se pierden por mala guarda. 

2950. £1 golpe que viene por mala guarda, tarde sana. 

De apercibimiento . 

2951. Apercibimiento es comienço de arte, e el que se atreve en su fuerça 
pierdese . 

2952. El hombre apercibido escapa del peligro a el e a los que seguian por 
el. 

2955. La mala guarda es rred apercibida para tomar a los que mal se 
guardan . 

2954. En mayor grado te amael que te pone miedo fasta que llegues a salvo, 
que el que te aliviare de miedo fasta meterte en peligro . 

2955. A las vezes mas vale arte que ventura. 

2956. Qpien demanda la cosa antes de ora averla a con ora, e quien la 
demanda a su ora es en dubda si la avra . 

2957. Para mientes quando te vieres en el vagar como faras quando te vie- 
res en cuyta. 



De osadia. 

2958. La osadia pocas vezes toma a mano de hombre si non los comete con 
ora. 

2959. Non dubdes de acometer quando ovieres lugar e sazon de lo aco- 
meter, ca la bentura esta en el acometer de la boluntad . 

2960. Pocas vezes acaba el perezoso buen fecho porque el vagar es enpere- 
zamiento, el rreboluerse estorvo, e el acometer es esfuerço . 

2961. Mejor es amanecer hombre en acabamiento de la cosa que en 
comienço délia . 



Del vagar . 

2962. Mejor es llevar la casa por vagar e rrecabdar que arrebatadamente e 
non recabdar. 

2963. El vagar es amparo de los sesudos. 

2964. El que semete a las cosas con mansedumbre tiene de con Dios eel que 
se apresura echase a perder. 
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2965. Quandoes averiguado el buen consejo en la cosa que se conviene 
fazer, alli conviene el rrezio acometimiento. 

De rriqueza e pobreza . 

2966. Riqueza es apostura e pobreza es despreciamiento . 

2967. Si el pobre fuere esforçado diran que es loco, e si fuere sosegado 
diran que es necio, e si fuere razonado diran que es parlero, e si fuere callado 
diran que es torpe . 

2968. Non ay mayor vileza en el hombre que pobreza con torpedad . 

2969. Al rrico todos le honrran, e al pobre todos le menosprecian. 

2970. La rriqueza a muchos es danosa, e la pobreza a muchos es provechosa. 

2971 . El bien de este mundo e del otro se concluye en dos cosas, la vna bon- 
dad, e la otra rriqueza . 

2972. Mas leve es de sufrir la obligacion de la rriqueza que el lazerio de la 
pobreza . 

2973. Non ay mayor miedo que el temor de perder riqueza. 

De contentamiento. 

2974. Quien codicia lo ajeno nunca fuelga ni siente plazer ninguno. 

2975. Mas vale poco con bondad que mucho con maldad, e por esto es mejor 
lo poco que cumple que lo mucho que mengua. 

2976. Trabaja en ganar honestamente, ca muchos acuciosos cuvdan de ganar 
e pierden. 

2977. Lo peor de la pobreza es el abaxamiento que faze en pedir lo ajeno. 

2978. La honra del bueno es escusar la verguença de otro hombre. 

2979. Por mucho que atesores, non sacaras al dello salvo tu gobiemo e lo 
que por Dios dieres . 

De cobdicia. 

2980. El miedo e la cobdicia siempre anda en vno. 

2981. El yrado nunca sera folgado, ni el cobdicioso no sera rico. 

2982. Allegate a los mancebos que buscan compania de viejbs e a los viejos 
que fueron mancebos de virtud. 

Fin. 
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AqUI COMIENÇAN LOS DICHOS DEL LIBRO LLAMADO SENOFONTE. 

2935. Non se puede gozarel que esloado de la alabança que le dan, quando 
siente que se le fazen por üsonja . 

2984. Aquellos loores son dulces quando quien dice es libre e non subjeto en 
nada a aquel por quien los fabla . 

2985. Qpando el hombre ygual con suygual casa, ay contentamiento. 

2986. Pequeno es el deleyte que a el que casa con menor que si. 

2987. En el acato de casamiento non es mayor el senor que el servidor. 

2988. El amor mucho rrefusa a los senores, nin a ellos por ningund modo se 
conviene nin aviene. 

2989. Aquellos que jamas an padecido sed non saben quanto deleyte sea el 
bever, nin quien nunca provo amor non sabe de su plazer. 

2990. La cosa que queremos e es fuera de nuestro poder, con mayor volun- 
tad la queremos e seguimos. 

2991. Tomar algo de los enemigos contra su grado es muy gran solaz, mas 
de las personas amadas non avemos plazer de tomir délias sinon con su plazer. 

2992. Las personas subditas muchas vezes con temor muestran quanto mas 
pueden que aman a sus senores. 

2993 . El pueblo juzga con los ojos corporales aqueilo que en los principes 
veen, quier sea bienandança o en miseria dellos. 

2994. En lo secreto del hombre sin dubda estan puestas las bienandanças e 
las miserias, non en las aparencias. 

2995. La paz es vn grandisimo bien de la quai los grandes principes non pue- 
den vsar, e la guerra es vn terrible mal de la quai ellos sostienen la mayor parte. 

2996. Los tiranos por todo lugar van como portierra de enemigos. 

2997. Si los hombres privados algun tiempo fizieron guerra, tomados a sus 
casas son seguros de sus enemigos y biven en paz . 

2998. Si la cibdad cercada de los enemigos son en peligro los hombres priva- 
dos quando son fuera de los muros, mas los tiranos nidentro ni fuera non tie- 
nen seguridad ninguna. 

2999. Quanto los tiranos ayan muerto mayor numéro de sus enemigos, 
tanto son menos seguros. 

3000. La persona que perfetamente ama con todo coraçon e obra busca, 
deve aprovechar a aquel que perfectamente ama . 

3001 . Tan grand bien es la amistad entre las gentes, qut parece cosa de hor- 
denança fecha por gracia de Dios e concordança de los hombres . 

3002. En todas las amistanças ninguno a menor parte en ellas que el 
tirano . 

3003. Quien amara la bida del padre nin del marido, quando la mujer e el 
fijo desean e tratan su muerte ? 
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3004. Aquel que la fe mengua, de gran bien es menguado. 

3005. Quien con malfechor oviere compania, deve ser aborrescido enel 
pueblo . 

3006. Quien al tirano mata, gran galardon meresce . 

3007. Qpien a mas de lo necesario tiene asaz, e quien menos tiene pocoa. 

3008. Non llamaremos pobres a aquellos que sin ynjuria pueden satisfazer a 
la su necesidad, mas a aquellos a los quales la pobreza constrine a mal fazer. 

3009. Los tiranos por fuerça son constrefiidos a robar las cosas humanas e 
divinas, si non quieren ser destruidos. 

3010. Temen los tiranos a los esforçados porque non prueven alguna cosa 
de su libertai ; temen a los discretos porque non traten comtra ellos ; temen 
a los justos porque pueblos non busquen de ser govemados por ellos . 

3011. Los tiranos non pueden amar sinon a los hombres malos e apartados de 
virtud . 

3012. Los malos se confortan con los tiranos, porque temen que tomada 
la cibdad en libertad seran pugnidos. 

3013. Confortanse los hombres libres con los tiranos, porque non fazen gran 
estima de ser libres. 

3014. Grand pena es a los tiranos que, conociendo ellos la gente de bien, 
ayan necesidad de conversar con los desaventurados . 

3015. El verdadero e justo senor ama a su ciudad, sin la quai non podria ser 
bienaventurado. 

3016. La tirania es de tal natura que apremia al hombre ser en aborresci- 
miento de su mesma patria. 

3017. El tirano jamas esmirado con alegria de sus cibdadanos en guerra nin 
en paz, antes desea los estranos si aquellos a por guardadores de su persona. 

3018. El tirano aborrece las posesiones e rriquezas de sus cibdadanos, dub- 
dando que por ellas se ensobervezcan e desechen el yugo de la servidumbre . 

3019. Non an plazer ninguno los hombres con aquellos de quien fueron 
grandes amigos verse despues siervos dellos, nin los mesmos senores non an 
plazer ninguno de estar con los que fueron sus yguales, si non tienen grandisimo 
amor y caridad a lo que cumple a su servicio sin los senores merecergelo. 

3020. Terne el tirano la soledad, e terne la multitud de la gente, e terne los 
lugares non guardados, e de sus guardadores propios a por sospechosos, nin 
aquellos sin armas ver querria cerca de si, nin dellos mesmos quando son 
armados se confia . 

3021. Traer a los libres en servidumbre e poner los siervos en libertad, son 
condiciones de coraçon temeroso e vil e a miedo sojuzgado. 

3022. Muy grave cosa es en la gente trayda por dineros fallar verdadera fe e 
lealtad . 

3023. Gravisima cosa es de fiarde aquel que sabequeen vn punto de tiempo 
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mayores riquezas en vn punto avra por matar a vno que en toda su vida 
pueda esperar defendiendolo. 

3024. Niel tirano puede hazer bien ni ayuda a sus amigos, nin ofendera sus 
enemigos. 

3025. Como todos los subditos del tirano sean sus enemigos, nin a todos 
]os pueda matar nin poner en prision. 

3026. En vn mesrao punto se fia e se guarda el tirano de los subditos, 
sabiendo que son sus enemigos . 

3027. La honrra es aquella mayor cosa por la quai los hombres ningund tra- 
bajo ni peligro refusas . 

3028. Varones se pueden llamar los hombres que de las honrras mucho 
curan. 

3029. En las cosas humanas ninguna otra parece mas digna que la honrra, ca 
la gloria de la onor se rescibe . 

3030. Nin la cobdicia de aquellos que non aman es agradescida, ni el amor 
forçoso es alegre . 

3031. Los que fuertemente temen mucho honrran e acatan a los temidos, la 
quai cosa non es amor, mas el temor los apremia que lo fagan . 

3032. Los verdaderos hombres por honrra de virtud se dan, non por temor 
mas por propia voluntad . 

3033. Bienaventurado esaquel que por merito suyo es honrrado e acatado. 

3034. Si a algunos fue provechoso el matar a si mesrao, los tiranos lo devian 
fazer, a los quales solos nin a retener el mal nin a dexarlo les es provechoso. 

3035. Los honores tanto adoban a los hombres, que si algund defeto en 
ellos es, no se paresce, e su poca fermosuraestimase por mas alegre e grande. 

3036. Non ninguna cosa se compra por mayor prescio que aquella la quai 
con galardon se guia. 

3037. Avnque amado sea el principe de los cibdadanos, necesario es tener 
gente de armas para guardar su persona. 

3038. Ay hombres de condicion que quanto mas se le perdona, tanto mas se 
tornan danosos. 

3039. A los hombres mal bivientes grand temor les pone la gente de armas 
que bien bive. 

3040. Non ay probecho tan grande para los buenos como la mucha gente 
favoresciente a la justicia. 

3041. Ninguna cibdad es vazia de raalos hombres. 

3042. Non son ningunosque mejor puedan defender los danose asechanças 
que los enemigos fazeno quieren fazer, que los quecontinuamente son puestos en 
armas. 

3043. La gente de armas es la que padece trabajos e al peligro se pone. 

Rrvmt kisftniqmt. 10 
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3044. La cibdad que gente darmas tiene, faze a las cibdades sus vezinas 
mas aparejadas a la paz. 

3045. Los hombres que continuamente son aparejados a guerrear, presta- 
mente pueden governar a los suyos e ofender a sus enemigos. 

3046. Desque los cibdadanos an conoscimientode gente de armas que en sus 
pueblos tienen por guardar, son sin peligro los malos e los buenos, e los malos 
son apremiados que non puedan mal fazer. 

3047. De grado contribuye todo cibdadano de pagar a la gente de armas 
que en la defensa e en honrra de su cibdad esta. 

3048. Mas conviniente e honesta cosa es a los senores el despender el bien 
de su Republica que en la cosa suya propia. 

3049. Non es convenible cosa que el senor contienda con sus naturales, nin 
ninguna gloria se le seguira por aquellos venzer, e si perdiere de toda persona 
sea escamecido. 

3050. El principe honesto es de contender con otros principes, e el vencedor 
entonces avra glorbsa vitoria. 

305 1 . Todos se maravillan del principe vencedor, e todo lugar le es seguro e 
honesto, e los présentes favorescen sus grandes fechos, e los absentes cobdiciosa- 
mente lo desean ver. 

3052. El Principe vencedor es amado de todos los suyos e el non terne a nin- 
guno. 

3053. Quien a sus amigos enrriquesce, a si mesmo se faze rico. 

3054. Quien acrecienta en su cibdad, asimesmo acrescienta su poderio. 

305 5 . El buen principe piensa que su cibdad es su casa propia, e buscara para 

ella amigos e conpaneros : a sus cibdadanos tiene por proximos, a sus amigos 
tiene por fijos, los sus fijos alos por su anima propia. 

3056. Al ladron da deleyte la gananciaque furto, por la mengua que fizo a 
su enemigo ; mas fazer el hombre demasia a su amigo contra su voluntad e por 
tal manera la enojar, es dicha enemistad e cosa non sufriente e cruel. 

3057. El virtuoso principe busca de vencer sus naturales con beneficios e 
mercedes, porquc quien a sus amigos vence por bien fazer, non le podran sus 
enemigos enojar nin ofender. 

Fin. 



Aqui comiençan algunos dichos que en la copilacion del Gran 
Alexandre, e Anibal emperador de Cartago, e Cipion Africano se 

PUDIERON FALI.AR. 

3058. De mayor loor son dignas las personas que de pequeno comienço solo 
por su virtud vinieron en gloria de tener principiados e senorios, que los que 
siempre se hallaroncon grandes poderes. 
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3059. La grandezade las obras dan abtoridad e fama de grande a quien la 
faze. 

3060. Muy torpe cosa es entender e saberlas virtudes, e non husar ninguna 
cosa de bien en ellas. 

3061. La riquezadel mundo es en tener hombre muy buenos amigos, non 
en el oro nin en semejantes cosas preciosas. 

3062. El bueno non deve tornar a su posada despues que délia sale, sin 
ganar algund amigo de qualquier via que sea. 

3063. El estudiodel virtuoso debe ser ganar amigos. 

Fin. — Laus Deo. — Amen. 

Sentencias de diversos autores. 

3064. Non ay cosa tan mortal a los engenios humanos como la luxuria. 

3065. Quien por maneras torpes sube a lo alto, mas ayna cae que subio. 

30 66. Mucho aprovecha dar alguna hechura al coraçon, ca despiertase la 
fuerça con algun ocio e descanso. 

3067. Detoda tristeza que se toma con la continuacion que rrecio estudio se 
quita e mengua con la alegria de alguna holgança. 

3068. Todo el mundo pereceria si la misericordia no templase a la sana. 

3069. Algunas cosas ay que es mejor callarlas, avnque pierda el honbre 
su negocio, que dezirlas desvergonçadamente. 

3070. La natura misericordiosa amansa los coraçones crueles. 

307 1 . Entre las sentencias que son yguales e contrarias, la mas blanda deue 
vencer. 

3072. A la muy buena verdad conviene desistir antes que fallezca. 

3073. La riqueza ensalça elpecado de los pecadores. 

3074. La fazienda faze aver diferencia entre onbre de cavallo e el del pueblo 
comun. 

3075. Muchas vezes las mujeres feas de cara son castas, no porque las fallesca 
la uoluntad de pecar, mas porque no las siguen. 

3076. La parleriade la mujer aquello solo puede callar que no sabe. 

3077. Trayga la duena los ojos baxos e puestos en tierra, e al que la habla a 
menudo blandamente respondale duro, e no vergonzoso e cortesmente. 

3078. La avaricia es fundamento del pecado de las mujeres. 

3079. Mas quiero padecer tormento que merecerlo. 

3080. El que no usa bien, no le honrra la grandeza de su poder, antes le 
abaja. 

3081. Las lagrimas no cesan por mandado, antes se encienden. 
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3082. Adultéra es la mujer aunque no cometà adulterios, si desea cometerlo. 

3083. Este es comun herrorde todos los honbres, que mas quieren escusar 
sus pecados que conocerlos. 

3084. Nunca peca alguno contra su uoluntad. 

3085. No cures a que tantos mas a quales aplazes. 

3086. Inclinate sienpre mas de buena mente a oir que a hablar. 

3087. No tomes tristeza si pudieres o a lo menos no lo muestres. 

3088. Castiga tus amigos en secreto e loalos en la plaça. 

3089. Lo que quisieres que este secreto, no se lo digas a ninguno, que si a 
ti mesmo no pudiste fazer callar, no quieras hacer callara otro. 

3090. Cosa contra natura parece la avaricia al viejo, ca quai cosa mas loca 
pudo ser que acrecentar mas vianda para caminar siendo menorel camino ? 

3091. Guardaras al padre e a la madré e aguelos piedad e a los parientcs 
amor, a los amigos lealtad, e a todos ygualdad. 

3092. No pidascosa que negaste, ni niegues cosa que pediste. 

3093. Non ay cosa tan grande en todas las cosas humanas, saluo el coraçon 
que menosprecia las cosas grandes. 

3094. Gran rriqueza es no desear riquezas. 

3095. Las bienandanças ganan bien los amigos, mas las cosas contrarias les 
pruevan muy ciertamente. 

3096. Notemas que alguno sepa tus pecados mas que tu mesmo, ca de los 
otros puedes huir, y de ti no te puedes apartar. 

3097. La maldad es pena de si mesma. 

3098. Esquiuaraselcomienço de la luxuria si pensares el fin e la salida que a. 

3099. Asi biue que no te menosprecien los maiores ni te teman los menores. 

3100. No pienses que ay lugar alguno sin testigo. 

3101. Mas fuerte es el que vence la codicia, que el que sojuzga los enemi- 
gos, ca cosa es muy graue de fazer vencer a si mesmo . 

3102. Mala ues se ensana el que a los suios solamente se ensana. 

3103. La nobleza del coraçon es linpieça y bondad del sentido. 

3104. La nobleza del hombre es el coraçon alto e hidalgo. 

3105. La confision del error tiene cercano lugar a la inocencia, e donde ay 
confision ende ay perdon. 

3106. El dinero no sana ni harta la avaricia, antes la enciende. 

3107. Non puede ser alguno bienaventurado e rrico. 

3 108. Vsa mas ayna de las orejas que no de la lengua. 

3 109. Terne mas a ti que a los otros, que sin los otros puedes estar e no sin ti. 

3110. Non ay cosa mas fea que hallarse en el honbre lo que tacha y rrepre- 
hende en otro. 

3 1 1 1 . Muchas uezes las cosas que no se pudieron sanar con la rraçon se 
sanaron con el tiempo. 
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3112. El que muere por amor de dinero o por deseos carnales, bien muestra 
que nunca bibio. 

3113. No ay ninguno delante quien no ayas berguença de pecar. 

3114. Algun mal cuidas hazer, si fazes afeitar alguna mujer. 

3115. De tal manera mora, que el senor sea mas loado que la casa. 

3116. La inocencia cosa es que rrequiere costunbre. 

3117. Estoquetodosmiraneque cuidas que es bienaventurado muchas vezes se 
duele, muchas vezes sospira, siguenle los alvardanes e muchas gentes tanbien 
siguen las moxcas la miel e los lobos la carne muerta e las hormigas el 
grano, e asi esta compania no sigue al hombre mas a la hazienda por rrobarla. 

3118. Aquel es bienaventurado que paresce a si mesmo bienaventurado, no 
aquel que paresce bienaventurado a los otros. 

3119. Si sufres los herrores de tus amigos, tu los hazes. 

3 1 20. Al ausente dana quien con el beudo rrine. 

3121. El amor no se puede tirar, mas puedese poco a poco deshazer. 

3122. Entonces es buena la mujer quando claramente es mala. 

3123. Pocas vezes otorga a Dios a vn hombre que ame que sea sabidor. 

3124. El que ama mala ues siempre peca en jurar. 

3125. El tiempo da fin al amor, mas no el coraçon. 

3126. El que bien dinamente da la dadiua, gracia recibc en la dar. 

3127. La dadiua pierde el que dize que la dio. 

3128. Al que sienpre das si alguna vez le dizes no, pareeeque le mandas que te 
robe. 

3 1 29. Cuia muerte esperan los amigos, bien parece que a los cibdadanos 
aborrece en bida. 

3130. Quando los pecados aprovechan, peca quien bien haze. 

3131. El enfermo que mucho demanda faze al fisico sea cruel. 

3132. Ensanate una vez contra aquel contra quien no te querrias ensanar 
muchas vezes. 

3133. Quando das algo al auariento, parece que le rruegas que haga mal. 

3134. No ay cosa mas rrezia para los flacos que la abundancia del pan, ca la 
gueste enflaquecida con hanbre mal pelea, e la mengua del pan haze aver vitoria 
de los enemigos. 

3135. La tormenta del panse toma en bonança, en la bonança se toma en 
tormenta. 

3136. El juez es condenado quando el culpado es suelto. 

3137. La libertad danas quando rruegas cosa injusta. 

3138. El sanudo quando toma en si, entonces se ensana contra si mesmo. 

3139. Con muy gran peligro guardaras lo que muchos desean. 

3140. La mujer que con muchos casa no plaze a muchos. 

3141. Mal haze el enfermo en establecer al fisico por su heredero. 
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3142. El deleite que con gran dificultad se a es muy mas dulze. 

3143. Quanto quiere puede fazer aquel que piensa que nondeue fazerotra 
cosa sino lo que deve. 

3144. De pensar es no solamente lo que puede venir mas avn lo que acae- 
cer. 

3145. Gran parte de sanidad es averdexado los amonestamientos delocura. 

3146. Todas las cosas seran honestas si nos bibieremos honestamente. 

3147. No parece bien al varon lo mujeril. 

3148. Pena a los pecadores es aver pecado. 

3149. El tormento de la maldad es la maldadmisma. 

3150. La fortuna escapa a rnuchos de la pena mas no los libra del miedo. 

3151. No deues beber quanto quieres, mas quanto as menester. 

3152. A la pobreça fallecen muchas cosas, mas a la avaricia fallecen todas. 

3153. El avariento no es bueno para ninguno, e para si es malo. 

3 1 54. De vna materia misma toma cada vno lo que entiende que cumple a 
su estudio, como vemos que en vn mismo prado falla el buei la yerba y el can 
la liebre. 

3155. Quai es la vida del hombre tal es su habla, e présumés e luxurioso en 
obra quien lo es en palabra. 

3156. Asi tenemos las rriquezas como la hiebre, e dezimos que tenemos 
hiebree non es asi que ella viene a nos. 

3157. Dezia vn mancebo liviano e loco delante de Pitagorasque mas querria 
conversar con mujer que con filosophos ; rrespondio Pitagoras : tanbien los 
puercos se echan de mejor voluntad en cieno que en linpio. 

3158. Socrates dezia : no es honesto de dezirlo que es torpe de hazer. 

3159. Huie de aver ganancia torpe asi como huirias de vn gran dano. 

3160. Perdona muchas vezes a otro mas a ti nunca. 

3161. Piensa luengamente lo que as de hazer, mas despues de pensado 
hazlo ayna. 

3162. Haras mas de lo que dizes. 

3163. Al que pide lo que es dificil de hazer, el mismo dize de no. 

3164. No hagas del mal ageno tuio. 

3165. Pocas vezes viene el mal sino con gran sombra de estos bienes tem- 
porales. 

3166. No cunple ser honbre mucho rrisueno asi lo esforçado es que otros rrian 
del. 

3167. No pongas a otro la carga que tu nopodras llevar. 

3168. Faras porlos otros lo que deseas que hagan por ti. 

3169. No es loor vencerno tetemiendo adversario yo, e por malos testigos 
los ojos e las orejas del pueblo. 

3170. La virtud sin sabiduria peligrosa locura es. 
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$171. Deben los hombrcs apercibirse e hazer provision para la vejez de la 
doctrina e de sciencia asi como de vianda. 

3172. No canse aprendiendo e asi son las letras para el coraçon como el 
bordon para el cuerpo enfermo. 

3173. No ay loco alguno que pueda callar. 

3174. Muchas vezes me peso que hable, e nunca me arrepentire de aver 
callado. 

3175. Dixo Demetrio a vn rico que callava en vn conbiie : esto solo tienes de 
hombre sabidor. 

3 1 76. Dixo Demetrio a vn parlero : mejor farias en callar, ca la natura nos dio 
vna lengua e dos orejas. 

3177. Denosto vn hombre de linaje a un filosopho que no lo era; rrespon- 
diole : yo me levanto por mi e tu caiste por ti, yo so honrra de mi linaje e 
tu deshonrra del tuyo. 

3178. Doblado dolor aquien recibe la injuria, si es baxo o vil quien se la faze, 
ca fazese muy malo de sofrir el mal quando es verguença de confesar quien se 
lo fizo e solaz es del mal que hombre rrecibe la dignidad e grandeza de quien 
se le haze. 

3179. Tanto es graue la injuria, quanto es mas pariente o amigo quien se la 
haze. 

3 180. Dixo un mancebo hermoso a Demostenes : si tan mal me quisiesen a mi 
los hombres como a ti, yo me ahorcaria. Rrespondio : antes me ahorcariayo, si 
amasen a mi como a ti. 

3181. Aquel quetiene cuydado del cuerpo e no delespiritu, semejante es al 
que viste vestiduras preciosa s en cuerpo suzio. 

3182. Vn filosopho vio a vno con muchos olores e dixole : verguença e de te 
llamar varon, ca siento en ti falso olor. 

3183. Este mismo philosopho dezia : el avariento e menesteroso dano recibe 
si no gana. 

3184. Ese mesmo fin deves poner al aprender que al beber. 

3185. No ay dolor alguno que no mengue por discurso de tiempo o no 
mengue al cuerpo e le destruiga. 

3186. Pregunto vn hombre a Simonides filosopho que rnanera temia para 
que no oviesen enbidia del ; rrespondio : si no ovieres cosa buena e si no hizieres 
cosa bien, ca quanto gozo y plazer tiene el bueno, tantos gemidos tienen los 
envidiosos del. 

3187. El dinero es tormento al auariento ees deshonrra al desgastador pro- 
digo. 

3188. Reprendia vno a Socrates que conversaua con luxuriosos ; rcspondio: 
mas necesario es el fisico a los enfermos que a los sanos. 

3189. Deves aver por gloria tuya la buena famadel tu amigo. 
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3190. No ay cosa que no sufra el que perfetamente ama. 

3191. Aristoteles dezia : dificil cosa es probar los amigos en las bienandanças, 
mas en las aduersidades ligeramente se pruevan. 

3192. La mujer hermosa no es tal sino vn templo edificado sobre vn alvanal. 

3193. Encerrada esta en ti la palabra que tu solo sabes. 

3194. Gran solaz es en la adversidad no aver hombre culpa ni merecer lo 
que padece. 

3195. Lafortuna muchas vezes desan para a la conciencia ynocente, mas la 
esperança nunca. 

3196. Proprio auto de locura es ver los pecados agenosy olvidar los suios. 

3197. Queria hurtar vno a Diogenes de noche vna talega de dineros que 
ténia el ; sintiolo e dixo al ladron : llevala ya, desaventurado, e faras que durma- 
mos e... amos. 

3198. Proverbio es de losgriegos que cada vno se trabaje en aquel arte que 
sabe. 

3199. Socrates mando vna vez a su mujer delante sus discipulos verter 
vnos cantaros que avia con miel e azeite e ella obedecio luego. E volviose el a 
sus discipulos diziendoles : si tal poderio tovieredes en vuestras casas que luego 
se haga lo que mandaredes, bibireis bienaventuradamente. 

3200. La honrra cria las artes e por la fama se encienden muchos a los estudios. 

3201. Aquel es verdadero filosopho que no tiene su sciencia para mostrar 
que sabe mas que otros sino para rrejir bien su vida. 

3202. Como el campo no da fructo por grueso que sea si no se labra, asi el 
coraçon aunque sea sotil no sera sabidor sino a doctrina. 

3203. La costumbre muestra al ombre sufrir trabajos y menospreciar las 
llagas. 

3204. Si amas la sciencia y la tenplança, corta las cosas superfluas, rrecoje y 
estrechatus deseos, considéra contigo lo que la natura pide y no lo que cobdicia. 

3205. Estando un filosofo en compania de hombre que olia olores e sahu- 
marios, dixo en altas bozes : quai varon de vosotros guele mujer ? 

3206. Los alcaldes de Atenas mandaron vn dia açotar vn ladron, e viendolo 
Democrito, dixo : los mayores ladrones castigan a los menores. 

3207. Denostava vn honbre a Acrisipo philosofo, y el partiendose del no 
rrespondio otra cosa sino : tambien so yo senor de mis orejas como tu de tu 
lengua. 

3208. Dezia vno mal de Aristotiles e rrespondiole : no dizes mal de mi, 
mas de aquel que en si hallare lo que dizes. 

3209. Denostava vn hombre a vn philosopho, e rrespondiole : tu te acos- 
tumbraste a dezir mal e yo aprendi a menospreciar a los maldizientes. 

3210. Dixo vn filosopho a vno que le solia pedir prestado e no le pagava 
bien : si te prestare mi dinero, perdere a ti y a ello. 
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3211. La bioinidad e mansedumbre del capitan en su gueste no es a el sino 
rruydo contra los enemigos. 

3212. Por menor afan an los cavalleros qualquier trabajo quando el capitan 
toma su parle. 

3213. Quien no castiga el pecado pudiendo, parece que le manda pecar. 

3214. Asi como en la guerra son feridos los cuerpos de los honbres con 
cuchillo, asi en la paz son llagados con los deleytes. 

3215. Pregunto vn hombre a vn philosopho que que manera temia para 
que le quisiesen bien los honbres; respondiole : si hizieres muy buenas cosas y 
hablares pocas. 

3216. La sana no es al sino vn deseo deshomado de vengança. 

3217. Todas las cosas que vienen a desora son mas graves. 

3218. Dixeron a Anaxagoras queera muerto su hijo ; respondio : quando yo 
lo enxendre, bien sabia que avia de morir. 

3219. El que contento estaconsigo, en rriquezas es nacido. 

3220. Todas las blandurase mollezas cavtiban el coraçon con vn escondido 
deleyte. 

3221. No te des a los deleytes del cuerpo présentes ni deseeslos ausentes. 

3222. La vianda tuya sea tal que ligeramente se pueda aver. 

3223. Quando fueres a corner, note llegues a ello como deleyte, mas como 
a sustentamiento. 

3224. La hambre despierte tu paladar, no los sabores ni las salsas. 

3225. Tus deseos sean taies que con poco se puedan cumplir. 

3226. Siquisieres seguir la virtudde continencia, escoje para tu morada casa 
mas sana que delytosa, e no quieras que conozcan al senor por la casa mas a 
la casa por el senor. 

3227. Esto guarda mucho que no sea tu pobreza enbidiosa ni sea tu absti- 
nencia de las viandas suzia e vil. 
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Meyer Lübke, Roman . Gramm ., I, 574, führt espahol auf differ- 
enzirtes espanon zurück. Es ist das eine von Diez citirte, dem Poe- 
ma de Fernan Gonçale^ gelaüfige, sonst unübliche Nachbildung der 
bergonon, breton , sajon , etc. Der Vorgang wâre durchaus ungewôhn- 
lich, dasabanon, rihon, canon, pinon, etc. nicht Teil nehmen. Be- 
stimmend warfür M. wohl nur die richtige Erwàgung dasz 
castilisch -olus nicht -ol geben kann. Ich sehe überhaupt nicht 
warum man den Ursprung der Benennung zunàchst in Spanien 
selbst suchen soll. Ausland und Inland sind bei der Bildung der 
Vôlkernamen gieich hàufig beteiligt, und nirgend lag wohl das 
Bedürfnis nach dem Collectivbegriff ferner als in dem Spanien 
des früheren Mittelalters, ja bis zum 16 Ih. Auswârts kennen 
wiraltfr. (11-12II1.) espan hispanus, derForm nach eher pro- 
venzalisch, espaneis hispanensis s. xii-xm, auch espagnols mit 
Einmischung des Landnamens (nicht “hispaniensis”), beide 
erbwôrtlich; nachdem die Mauren, an die man bei jenen 
Adjektiven dachte, aus dem Gesichtskreis verschwunden sind, die 
Neubildung espaignard s. xiv-xvi, die englisch geblieben ist. 
Espaignol vom Volk wird in der 2 ten Hàlfte der 16 Ih. vom 
Lexicographen verzeichnet, espaignol vom Hund seit dem 14., 
espaigmul seit dem 15, beide als gleichwertig im Wôrterbuch 
des 16; daneben s. xv espaigno ç und espaigneau . Nordfranzôsisch 
ist -0/ nicht, - eul konnte dafür bei Entlehnung ohne weiteres ein- 
treten ; es kommt der Süden und Italien in Frage. Für den 
Süden ist oben espan als wahrscheinlich bezeichnet worden. Ita- 
lien, für das gewisz die Bildung einer Collectivbezeichnung beson- 



Digitized by v^-ooQle 




156 



G. BAIST 



ders nahe lag, besitzt nur spagnuolo. Hier ist auch die einzige Stelle 
an der das Suffix den Bewohner der Lânder bezeichnet, roma - 
gnuolûy campagnuohy montagnuolo. Wir brauchen aber - ôlus y denn 
Dissimilation findet in borgognont, compagnon , rognone italienisch, 
provenzalisch und franzôsisch ebensowenig statt als spanisch. Im 
Castilischen wüszte ich kein Vorkommen der Worts vor dem 
Ende des 15. Ih. : da hier -uolo direkt als tielo übernommen wor- 
den wàremüsztees im 14-15 Ih. durch das Catalanische vermit- 
telt wordèn sein ; eine Anname die mit den politischen Verhàlt- 
nissen sehrgut stimmen würde. Einen italien. Beleg kenne ich 
freilich auch erst um 1400, Sercambi I, 91. 

Die Bildung des italienischen campagnuolo betrachtet Meyer- 
Lükbe, Ital. Gramm., S. 268, als gleichartig mit den Handwerker- 
namen auf -ajuolo. Er setzt wohl voraus dasz man sich dabei des 
Adjektivs campaneus bei den Gromatikern erinnere(ib. montantosus) 
auf das direkt zurückzugreifen ist, nicht auf das erst aus ihm ge- 
wonnene Neutrum Pluralis campanea ; die substantivische Venven- 
dung verdràngte dann die adjektivische, in der nur das Diminu- 
tiv zurückblieb. Dieserschien nunmehr wie eine Ableitung vom 
Neutrum, und erst auf dieser Stufe konnte die Analogie für 
Spagna wirksam werden. Also in einer Zeit die man sicher nicht 
mehr dem Vulgârlatein zurechnen kann. Die construirte Form 
unsererUeberschrift ist also aus dem etymologischen Wôrterbuch 
zustreichen, wiesie auch dermittleren Latinitât vôllig fremd ist. 

G. Bàist. 
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M. Gottfried Baist, dans le Kritischer Jahresbericht über die Fost- 
schritte der romanischen Philologie (5, I, p. 403-408) rejette les 
étymologies immédiates proposées par M. Leite de Vasconcellos 
( Revue hispanique , V, p. 430) pour les mots portugais rebelde>re- 
beldar>*rebellitare, assa\>ad satiem, rêvés, envés>reverse> inverse , 
et il en donne de nouvelles pour louça , anc. castillan loça , mod. 
lo%a. Pour ce dernier M. Baist propose glaucea (cp. lande>glan - 
déni) ou bien laucea (cp. bouça « terre inculte » >baltea ?). C’est 
laucea qui offre le plus de probabilités en sa faveur ; il ne faut pas 
cependant accepter en toute confiance la définition donnée par 
M. Baist, c’est-à-dire que le mot louça , lo^a se rapporte toujours 
à des vases en terre vernie ( vidriados , port . vidrados ), ce même 
adjectif indiquant par son adjonction ( louça vidrada ) qu’il peut y 
avoir aussi une louça en terre, qui ne soit pas vernie. 

En effet il y a en Portugal louça de barro (en terre), louça de 
barro vidrado (en terre vernie), louça prêta (en terre noire), 
louça do reino (en faïence grossière), louça de pô de pedra (en 
faïence fine), louça de porcelana (en porcelaine) appelée aussi 
louça da India . Il y a également louça de fôlha (en tôle), louça de 
estanho (en étain), louça de cobre (en cuivre), louça de ferro (en 
fer) etc. Donc, le mot louça , par lui-même, n’implique pas la con- 
dition qu’elle soit vernie, ou même la matière dont sont faits les 
vases. 

Il en a toujours été ainsi depuis longtemps, comme le prouve 
la définition donnée par Dom Raphaël Bluteau au commence- 
ment du xviii c siècle ( Vocabulario portugue^ e latino ) : Louça . 
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Pratos de barro, ou de estanho que se guardào na cozinha, e se 
pôem na mesa. Vasa, vasorutn . Plur. Neuf. Cic. — Louça de 
barro que serve sô na cozinha. Vasa fictilia coquinaria . — A 
louça da cozinha. Todo o genero de vasos que tem serventia 
para cozinhar. Arma coquinaria. — Louça das adegas, como sào 
toneis, pipas, tinas, etc. Vasa vinaria. — Un exemple frappant 
de cette dernière acception se retrouve dans YEsmeraldo de Duarte 
Pacheco : — « e a armada que para a India ouver de hir, compre 
levar toda a sua louça de tonees, pipas, barris e outras vasilhas, 
arqueadas de arcos de ferro » (IV, 3). 

Philippe André Nemnich, dans son IVaaren-Lexicon in Zwôlf 
Sprachen (Hambourg, 1797), nous donne pour le portugais les 
différentes sortes de louças suivantes : — Louça da cozinha. 
Kuchengerâthe. — Louça da India ou do Japào . Porzellan. — 
Louça de barro . Irdene Ware, Tôpferware. — Louça vidrada. 
Fayence. — Louça de estanho . Zinnernes Gerâthe. — Louça das 
adegas . Fasswerk; et pour lespagnol : lo%a : irdene Waaren, 
Tôpferwaren; lo%a or dinar ia de barro (sic) — Loça de piedra . 
Steinzeug. — Loça de Fayanqa. Fayence. — Lo%a à barro de la 
China . Porzellan. — 

Dans l’usage ordinaire louça est à présent un collectif désignant 
toute sorte de vases plus ou moins fragiles, mais surtout la vais- 
selle employée dans la cuisine et la salle à manger. J. I. Roquete, 
dans son Nouveau Dictionnaire portugais-français (Paris, 1855) 
donne les correspondants français du mot louça de la manière 
suivante : « vaisselle : ce qui sert à l’usage ordinaire de la table, 
comme plats, assiettes, etc. — Da cozinha, ustensiles, batterie de 
cuisine. — Das adegas, les ustensiles nécessaires pour la vendange, 
pour garder le vin, comme tonneaux, cuves, etc. — De pô de 
pedra , faïence. — De barro , vaisselle de terre, poterie. — Da 
India , da China , ou fina , porcelaine. — De prata , vaisselle d’ar- 
gent, argenterie. » 

Exception faite de la dernière acception, car on dit plutôt 
baixela de prata , tout cela est de la plus rigoureuse exactitude. 
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Les vases de porcelaine étaient pourtant appelés, lors de leur 
introduction en Europe, simplement porcelanas : « fora muita 
soma de porcelana fina » (Fernam Méndez Pinto, Pengrinaçào , 
chap. lii) — « e tem por custume (les Chinois) oferecerem em 
hüa bandeja galante hûa porcelana , ou tantas quant as sào as 
pessoas, com hûa agua morna a que chamam cha » (Frei Gaspar 
da Cruz, Tratado da China , chap. xm. — Ce passage est d’au- 
tant plus curieux, qu’il contient peut-être la première mention 
faite du thé ( chà ) par des Européens. 

Par rapport aux mots assa envés, rêvés , aussi bien portugais 
que castillans, je me range, un peu hésitant, à l’opinion de 
M. Baist, qui regarde ces mots comme des emprunts faits au pro- 
vençal, d’autant plus que le premier de ces mots, malgré qu’il 
figure en un certain nombre de proverbes, qui ne paraissent pas 
anonymes du reste, n’est pas populaire et n’a guère été employé 
que dans la littérature, où il joue un rôle de plus en plus effacé. 
Pour envés, usité dans le nord, le peuple du sud dit avisso 
( aduersum ) ; toutefois, rêvés est devenu familier partout. 

A ces emprunts il faudrait peut-être ajouter medes ( médis ou 
medés ) > metipse , provençal meteis, catalan mateix , car il me paraît 
assez douteux qu’un dérivé du nominatif ipse , qui a donné en 
portugais isst sans perdre IV final, ait pu acquérir la valeur d’un 
adverbe, avec la signification d’ « également », « de même » et 
la perte de cette voyelle : — « E esso medés de toda outra vianda 
hûmida » — (. Leal Conselheiro de El rei Dont Duarte ), passage où 
l’on trouve un autre mot emprunté vianda . Cet adverbe-là a été 
plus tard remplacé par la locution adverbiale assi(m ) mesmo , tom- 
bée elle aussi en désuétude, mais d’un emploi fréquent encore 
aujourd’hui en castillan, asimisnto. 

M. Baist rejette *rebellitare, proposé par M. Leite de Vascon- 
cellos pour expliquer rebelde à travers *rebeldar 9 et nous dit avec 
une assurance un peu téméraire, il faut l’avouer, que c’est là sim- 
plement un emprunt fait à l’italien rebelle , et que le d de rebelde 
s’explique par l’effort (Bestreben) nécessaire pour rendre le II 
double (gedehnte) italien. 
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Comme le docte hispanisant ne donne aucun autre exemple de 
Il devenant Id dans des mots italiens empruntés dans la Péninsule 
hispanique, il est permis de trouver assez étrange ce scrupule 
singulier de maintenir ou d'imiter, en le déformant d’une façon 
aussi gauche, le son double du II italien en un mot qui aurait dû 
entrer en Espagne par voie littéraire, dans le cas où il eût été un 
emprunt. 

Or le mot rebelde est analogue à humilde par rapport au latin 
rebellis, humilis , ce que d’ailleurs M. Leite de Vasconcellos avait 
remarqué. 

Nous avons, il est vrai, Id pour d cependant et non pas pour //, 
dans des mots arabes, tels que arrabalde , cast. arrabal , alcaldt r, 
où ce groupe tient lieu du d emphatique arabe (j»), que les 
Malais prononcent dl. 

Il faut pourtant tenir compte de ce que ces mots ont pénétré 
en Espagne par voie auriculaire, et de ce qu’il n’y a là qu’une 
imitation mal réussie, favorisée en portugais par la prononciation 
emphatique, elle aussi, de /après une voyelle (J), imitation impar- 
faite, analogue à celle de f pour les consonnes arabes 
comme dans refem, çàfaro , alfaiate, alface , etc. w 

L’étymologie proposée par M. Leite de Vasconcellos est donc 
tout à fait acceptable pour le mot espagnol rebelde , d’où sera 
venu, à une époque relativement récente, le portugais rebeldt , 
comme c’est le cas pour humilde, les anciennes formes portugaises 
étant revel , d’où revelia , et tïmile. 

M. Baist hésite aussi à accepter les suffixes - acho , - écho , -icbo> 
- ochoy - ucho , comme provenant de - asclum , -esclutn, etc. (L. de Vase. 
Revue hispanique , V, 417, et Revista lusitana , II, 271). Il suffit 
de lire les petites notes que le savant portugais a consacrées à ces 
suffixes pour voir que - acho > as-c(u)lum est appuyé par macho 
; >masculum, et que les autres y sont plutôt des hypothèses, assez 
vraisemblables du reste, nécessitées par le fait que - aclum , 
- iclum , etc. après des voyelles, deviennent - alho , -elbo> - ilho, en 
portugais, - ajo , - ejo , - ijo en castillan, les groupes -c/-, - Jl -, -/>/- 
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latins ne prenant la forme ch dans les deux langues hispaniques, 
que lorsqu’il sont précédés d’une consonne \ancho , inchar , carun - 
cho,sacho> sarculunty etc. 

*cophus y *copha y coplnnus. 

Dans l’excellent article de M. A. Thomas, publié dans la 
Romania (XXXIII, pp. 209-229) sur le Dictionnaire étymologique 
du patois lyonnais y de Nizier de Puitspelu, nous lisons (p. 212) 
que M. Meyer-Lübke admet deux nouvelles formes, *cophus y 
*copha, dérivées par voie de régression du latin cophinus (grec 
xif.vcç), et que l’existence de ces mots populaires est confirmée 
par certaines formes dialectales italiennes. 

Outre ces substantifs, cependant, il faut aussi admettre dans le 
latin vulgaire un adjectif triforme *cophus, copha 9 cophum , postulé 
par l’adjectif portugais côvo, « profond, concave », employé dans 
la locution prato côvo, «assiette (creuse) à soupe » expression 
usitée dans le centre et le sud du Portugal, répondant à ce que 
Ion nomme prato fundo dans la Beira-Baixa, et prato sopeiro dans 
le nord. 

Il faut aussi rapporter au substantif *copha le portugais cova et 
le castillan cutva, « fosse » et à *cophus le substantif portugais 
câvOy « calotte hémisphérique en grosse vannerie qui sert à enca- 
ger la volaille dans les marchés » ; tandis que le port, côvào (diffé- 
rent de l’oxyton covào, « fosse profonde » ), et le castillan cuévano 
« panier », analogues pour la forme à l’italien cofano, « coffre », 
doivent être rattachés, comme on l’a déjà reconnu, au primitif 
cophinus y dont le portugais cabanilho y pour covanilho sous l’influence 
d ecabana, est, lui aussi, un dérivé roman, désignant également 
une sorte de manne à transporter des fruits, à parois verticales, 
haute d’environ 60 centimètres et large de 20, fermée en haut par 
un couvercle à crémaillère, également en osier. 

Le cabanOy sous la même forme, a une capacité plus grande et 
son nom est à son tour une forme régressive du mot précédent. 

D’après le Dictionnaire de l’Académie espagnole (1896), le mot 

bm bùponiqvt. 1 1 
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cuévano signifie d’abord un grand panier, plus large en haut qu’en 
bas, lequel sert à transporter les raisins à la cuve ; on le nomme 
en port, césto vindimo , ou vendimo. Outre ce sens, le Dictionnaire 
de l’Académie espagnole signale encore cette autre acception : 
« Cesto mas pequeno que llevan las pasiegas a la espalda, a 
manera de mochila, para lo cual tiene dos asas con que se afianza 
en los hombros. Üsanlo tanto para transportar géneros, como d 
sus hijos pequenuelos. » — C’est donc un terme local et à peu 
de chose près la gerla qu’on voit en Italie, surtout dans le Mila- 
nais, et que les paysannes portent sur le dos, comme autrefois 
les chiffonniers portaient leurs hottes; seulement la gerla, que j’y 
ai entendu nommer aussi ilgerlo , est formée par deux corps reliés 
se continuant l’un l’autre en dedans, et dont la partie supérieure 
est plus évasée, et l’autre bien plus étroite et plus profonde : 
toutes les deux ont des parois rectilignes, ressemblant par là à 
une table à ouvrage avec sa poche. Ce panier n’a pas de couvercle. 

Nous voyons donc que les formes *copfms, *copha cessent d’être 
hypothétiques, et qu’on doit les accepter comme ayant existé dans 
le latin vulgaire à côté de cophinus , soit comme substantifs, soit 
comme adjectifs. Quant au changement de ph en v, cp. Stephanus 
<Cport. Estêvào , anc. cast. Estévan , cast. mod. Estéban. Le mot 
cofre en port, et en espagnol est d’origine récente, emprunté au 
français coffre y et il désigne surtout un meuble, à serrure de sûreté, 
ayant presque toujours le couvercle bombé, comme celui d’un 
bahut. 

Pour ce qui est de l’arabe i-LaJl (alquee), avec ou sans 
techdid sur le d’où est venu le port, alcôfa , et peut-être le 
toscan coffa, vénitien cofa , français coujffe, quoique les dictionnaires 
arabes le rangent sous le radical w&Ji, « se blottir, sécher le linge », 
j’incline à croire que c’est là encore un emprunt au latin vulgaire 
copba . 

Résumant tout ce qui vient d’être dit, nous aurons : 

Grec v.zo'.'kz < latin littéral cophinus : ital. côfano , port, câuâo, 
cast. cuévano, fr. coffre ; port, et cast. cofre-, et le 
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Latin vulgaire *cophus y *copha : port, côvo , côva, cast. cueva , arabe 
( al ) quf ( f ) e , | fr. couffe, toscan coffa, vénitien 
cofa y port, alcôfa. 

Portugais côvào : cabatiilho y < cabano . 

» cdtw : augmentatif covào y oxyton, et encore toute une 
série de mots dérivés, tels que covinha y « fossette », 
coveiro y « fossoyeur » y encovar y approfondir, « creuser » etc. 

A. R. Goxçalyes Vianna. 
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Dans le dernier volume paru de la Revue hispanique (1903), 
M. Foulché-Delbosc examine les droits du « Commandeur grec » 
à la paternité du copieux commentaire qui, depuis 1499, ne con- 
tribue pas à alléger les « trois cents » octaves de Juan de Mena. 
Le résultat de l’enquête était facile à prévoir (il n’arrive guère 
qu’on se mette en campagne révisionniste pour confirmer les juge- 
ments reçus) : M. Foulché-Delbosc, après des considérants peu 
nombreux mais nettement formulés, déclare mal fondée l’attribu- 
tion quatre fois séculaire et jusqu’ici incontestée. Au traditionnel 
Hernan Nünez de Valladolid, il y aurait lieu de substituer Hemdn 
Nûnez de Toledo, lequel, sauf ce détail insignifiant, ressemble si 
exactement à l’autre, que la femme de Sosie elle-même serait 
excusable de s’y tromper. C’est peu de dire que les homonymes 
se ressemblent : ils s’offrent à nous sous des apparences identiques. 
Du même âge à fort peu près (on verra bientôt pourquoi), ils 
étaient tous les deux commandeurs de Saint-Jacques et également 
versés dans les langues classiques et orientales, qu’ils professaient 
à la même époque à l’Université de Salamanque, où ils durent 
prendre leurs Invalides la même année (1552), — tout au plus à 
un an d’intervalle. Mais voici qui tient du prodige : les deux 
(( commandeurs grecs » auraient été plus de vingt ans collègues 
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à la même Faculté des arts, sans s’inquiéter ni l’un ni l’autre du 
quiproquo fâcheux, du conflit bibliographique qui s’étalait par- 
tout et se ravivait à chaque nouvelle édition du Laberinto. 

M. Foulché-Delbosc se contente de noter en passant cette 
« coïncidence vraiment curieuse » (on peut trouver l’expression 
un peu faible) ; puis, ayant fait place nette, il procède sur l’heure 
à l’installation du nouveau titulaire : « Il faut reconnaître que le 
commentaire du Laberinto n’est pas l’œuvre de Herndn Nûnez de 
Guzmdn. Il est temps de rendre ce qui lui appartient au comman- 
deur Hernànd Nûnez de Toledo et de saluer en lui un des plus 
grands érudits de l’Espagne d’autrefois 1 ». Voilà qui est clair; et 
peu importe, après cela, que le sens critique, si ferme et si averti, 
de M. Foulché-Delbosc l’arrête au dernier instant et l’incite 
même à formuler deux objections, d’ailleurs assez anodines, contre 
sa propre thèse, et qui, bien entendu, ne l’endommagent pas 
sérieusement. Ce qui demeure dans l’esprit du lecteur, c’est 
l’attaque, autrement vigoureuse que la défense, et « le coup est 
porté ». Ce serait, d’ailleurs, mal connaître le directeur de la 
Revue hispanique que d’attribuer son hésitation à un calcul pru- 
dent. Il n’est pas de ceux qui, en pénétrant dans la place, songent 
à la retraite possible et laissent une porte ouverte derrière eux. S’il 
s’est repris au moment de conclure, et a finalement ajourné la 
sentence définitive, c’est, je le répète, que le critique consciencieux 
qu’il est n’a pas cru pouvoir se prononcer sans un supplément 
d’instruction. 

Je me permets d’en juger différemment. Je pense que M. Foul- 
ché-Delbosc avait sous la main tout ce qu’il faut pour formuler 
solidement une conclusion — contraire, il est vrai, à ses propres 
prémisses. Et je le pense si bien que je vais m’y essayer avec l’ou- 
tillage, bien inférieur au sien, dont je dispose ici, mais qui suffira, 
je l’espère, à démontrer l’inanité de sa thèse. Certes, le mieux 
armé de nos « hispanisants » a gagné d’assez belles parties biblio- 



1. Revue hispanique, vol. cité, p. 112. 
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graphiques pour se résigner de bonne grâce à en perdre une, 
d’ailleurs assez menue, et ce serait une sottise d’en triompher 
bruyamment. 

Je vais donc exposer les raisons, à mon sens décisives, qui éta- 
blissent les droits du Comendador griego à la paternité de ce com- 
mentaire illisible d’un poème qu’on ne lit plus; et je crois 
aussi que, par surcroît, on verra s’évanouir le fantôme de ce 
Nünez de Guzman, en tant que personnalité distincte de l’autre, 
dont il n’est que l’ombre portée ou, pour mieux dire, une simple 
variante nominale. Sans doute, pour cette seconde partie de 
l’expérience, il eût été plus prudent d’attendre le résultat d’une 
petite enquête qu’on a dû instituer, à ma demande, dans les 
archives universitaires de Salamanque 1 ; mais au point où j'en 
suis, — m’en croira qui voudra, — je suis plus curieux d’éprou- 
ver la valeur de mon instrument critique que pressé de veiller 
aux petites aventures de mon amour-propre. 

I 

C’est peu de constater que tous les témoignages connus, sans 
une seule exception, s’accordent à désigner Hernan Nunez de 
Valladolid comme le commentateur de Juan de Mena 2 ; il faut 



1. Le jour même où je commence à rédiger ces pages (14 juillet 1904), j'écris 
à M. Miguel de Unamuno, recteur de l’Université de Salamanque, pour le prier 
de faire rechercher dans les registres (je crois qu’ils existent depuis 1546) les 
traces des professeurs Hemdn Nünez. Voici le résumé de ma lettre à M. de 
Unamuno : « Ma thèse est qu’il n’y a qu’un Nünez : il suffit donc, pour la 
ruiner, de constater une seule fois la présence simultanée des deux professeurs, 
homonymes mais distincts, sur un registre matricule ou dans un compte rendu 
officiel ( Actas de claustros ) ». La thèse des deux Nünez est celle de Nicolds Anto- 
nio, La Fuente, Ramirez Arellano ( Documentes ini ! Jitos,C\X)ex bien d’autres. 

2. Pour éviter toute équivoque, et sans rien préjuger encore au sujet de 
a Toledo » ou de « Guzman », rappelons que, quand on parle du « Comman- 
deur grec », il s’agit de Hemdn Nünez de Valladolid, ou Pinciano, le collec- 
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ajouter que ces modestes fonctions de lévite littéraire devinrent 
dès l’abord et pour toujours sa caractéristique. Pendant le demi- 
siècle qu’employa le faux Dante espagnol à descendre du zénith 
illusoire où Nunez l’avait trouvé, celui-ci fut surtout connu comme 
le glossateur et le guide officiel du Labyrinthe , celui che'l gratt 
comento feo. Si bien, que j’incline à penser (j’y reviendrai plus loin) 
que cette antonomase un peu baroque de « commandeur grec », 
dont il resta désormais affublé, pourrait n’être que le rappel de 
son premier office, amalgamé, par une sorte de calembour, à son 
prétendu grade dans l’ordre de Saint-Jacques 1 . 

Quoi qu’il en soit, ces témoignages contemporains, ou presque 
tels, sont bien plus nombreux et surtout plus significatifs que ne 
l’a cru M. Foulché-Delbosc. En fait, ils sont illimités puisque, 
l’exactitude de l’attribution une fois démontrée, on est certain 
d’avance que toutes les opinions valables doivent coïncider. Il ne 
s'agit même pas ici de témoignages proprement dits, mais de 
confirmations involontaires, à propos d’une notion aussi courante 
que la paternité de la Divine Comédie ou du texte même du 
Laberinto. Pourtant, il ne suffit pas de constater que, de Herrera 
à Gronovius, — en passant par Marineo, Villalobos, Hurtado de 
Mendoza, Romero (de Salamanque), Luis Zapata, Sanchez de las 
Brozas, Vazquez del Marmol, André Schott, Pedraza, Nicolas 
Antonio, Mayans e tutti quanti , — tous les témoins sont una- 
nimes ; il faut encore analyser les plus importantes de ces déposi- 
tions, c’est-à-dire celles dont les auteurs, par leur situation per- 
sonnelle, leur attitude mentale et leur caractère, sont le plus 
dignes de créance. Et si d’aventure un seul de ces témoignages 



tionneur des Refranes , collaborateur de la Bible Polyglotte et annotateur de 
Pline, Pomponius Mêla, Sénèque, etc. 

i. Comttidador , comentador. La deuxième édition du commentaire (Grenade, 
ï 5°5) porte cette suscription curieuse : « Acdbanse las trezientas del famoso 
poeta Juan de Mena : glosadas por Hernand Nunez de Toledo cavalkro de la 
orden de Santiago : y emendadas en esta segunda ympression por el mismo 
COMENDADOR... » 
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apportait une probabilité presque indiscernable de la certitude, 
on devrait affirmer a priori que toutes les objections possibles sont 
nécessairement résolubles. C’est ce travail d’analyse que M. Foul- 
ché-Delbosc n’a point fait, et c’est aussi pourquoi ses frêles con- 
jectures semblent se rendre aux premières contradictions. Avant 
de souffler sur le château de cartes qu’il a laborieusement cons- 
truit, tâchons de mesurer la valeur et la portée de trois ou 
quatre des opinions citées ; si celles-ci suffisent, l’examen des 
témoignages secondaires serait superflu. 

Le célèbre humaniste Francisco Sdnchez (El Brocense) fut l’élève 
et, plus tard, un des successeurs presque immédiats de Nûnez Pin- 
ciano à l’Université de Salamanque. Son caractère indépendant et 
ferme est attesté par sa vie entière et, notamment, par son double 
procès devant l’Inquisition ; il fut un des trois grands érudits de la 
Renaissance espagnole ; et le discernement critique, la relative 
sûreté d’information sont chez lui qualités professionnelles. En 
1579, à Salamanque même, où il enseignait depuis un quart de 
siècle, il entreprend un commentaire de Juan de Mena dont, par 
une chance très rare, nous pouvons suivre toute l’évolution, grâce 
à la correspondance de l’auteur avec Vdzquez del Màrmol, « cha- 
pelain de S. M. et correcteur de livres » à Madrid 1 . Sanchez s’y 
montre très préoccupé de ses recherches sur le poète et remercie 
son ami de s’employer à lui procurer des documents. Il a sous les 
yeux les principales éditions de Mena et, naturellement, la première 
avec commentaire, la seule qui contienne la biographie du poète : 
il ne peut s’expliquer (pas plus que son correspondant) qu’on l’ait 
omise dans les éditions suivantes. Du reste, son admiration pour 
la poésie de Mena n’empêche pas le Brocense de malmener l’au- 
teur, pour s’être avisé de coudre lui-même une déplorable glose à 



1. Publiée dans VEnsayo dt um biblioteca . de Gallardo, IV, p. 450 et sui- 
vantes. 
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cette Coronaciàtt *. Par contre, il fait si grand cas du commentaire 
de Hemin Nûnez, qu’il se borne à le reproduire, en le suppléant 
là où il manque ; il se propose, en outre, de réimprimer la Vida 
dans la nouvelle édition. Dans tout cela, il n’est et il ne saurait 
être question que du « Commandeur grec ». Pour Sanchez, qui, 
par lui-même et par tout le « cloître » de Salamanque, était demeuré 
comme en contact journalier avec le maître disparu, l’idée de 
perdre une minute à démontrer les droits de celui-ci au trop 
fameux commentaire lui aurait paru aussi saugrenue que celle 
d’établir, à grand renfort de preuves, qu’il avait enseigné la rhé- 
torique à Salamanque. 

Le Commandeur à peine mort (il est même probable que le 
funèbre panégyriste lui avait pris mesure d’avance), un de ses 
collègues de Faculté, maître Francisco Romero, élabora dare dâre 
un formidable Epicedio en deux cents strophes d ’arte mayor (les 
Do^ientaSy pour faire pendant aux Tre^ientas !) qu’il se hâta d’offrir 
à l’imprimeur Canova et à maître Leôn de Castro, celui-ci désigné 
par Nûnez lui-même pour veiller à l’impression de son recueil 
posthume des Refraties. De la touchante et burlesque allégorie, 
nous n’avons à retenir que le passage où Juan de Mena fait au 
nouveau débarqué les honneurs des champs Elysées, pour lui 
payer sa vieille dette littéraire : 

la deuda crecida 

Que el Comendador le hizo viviendo 
Su Labèrinto tan ciego exponiendo, 

A muchos Theseos mostrando salida ... 3 



1. Comment M. PérezPastor peut-il ignorer des choses si connues, et écrire, 
dans son Imprentaen Toledo y p. 91 : « Herndn Nûnez de Toledo glosô la (sic) 
CCC, asi consta en algunas ediciones, pero nada se dice de la çlosa de la Coro- 
naqôn »? Il faut pour cela n’avoir pas lu la glose, qui contient vingt aveux 
comme celui-ci (strophe L) : E yo usé aqui desta palabra. . . 

2. Epicedio de Valer io Francisco Romero en la muer te del maestro Hernan Ni'ini^ 
comendador , etc. Strophe 133. (Dans le tome IV des Refranes , édition de Madrid, 
1804). 
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Se trouvera-t-il un pyrrhonien assez endurci — et, d’autre part, 
plutôt crédule en ce qui touche à l’homonyme — pour admettre 
que l’exécuteur testamentaire du Pinciano, son imprimeur, le 
tout-Salamanque universitaire et — dans l’hypothèse de M. Foul- 
ché-Delbosc — jusqu’à cet autre Nunez de Toledo, témoin impas- 
sible de sa propre déchéance, se soient donné la consigne d’ « igno- 
rer » mordicus l’invraisemblable escamotage, au point d’en favori- 
ser la consécration publique — et en vers ? 

Mais voici un autre témoignage qui nous rapproche déjà de la 
première édition du Commentaire, et nous montre le Pinciano bien 
vivant et non plus à l’état de simple « Commandeur de pierre ». 
Parmi les lettres du docteur Francisco Lôpez de Villalobos *, le 
célèbre médecin de Charles-Quint, il en est jusqu’à trois qui se 
rapportent à un cas de trissotinisme assez caractéristique de 
l’époque. (Qu’on se remémore les féroces duels à la massue des 
Scaliger, Poggio, Scioppius et autres « gladiateurs » de la Renais- 
sance : or, nous sommes ici dans la Salamanque du xvi c siècle.) 

Villalobos, comme il ressort de sa correspondance, abusait en 
général du droit de tout dire que s’attribuent volontiers les méde- 
cins. Il aimait les contes gaillards et les plaisanteries grasses, 
assaisonnées de ce sel espagnol qui ne vient pas directement 
d’Athènes. On le savait vaniteux, emporté, d’une jovialité peu 
rassurante, tout plein d’Hippocrate et sa « docte cabale 2 » : un 
parfait exemplaire du « diseur de bons mots, mauvais caractère », 
également disposé à tout se permettre et à ne rien tolérer. Sur 



1 . Elles forment le tome XXIV de la collection des BibJiâfilos espanoks ; 
voir pp. 179, 18 1 et 95. 

2. On sait qu’il partit du palais impérial, en faisant claquer la porte, pour 
avoir vu les remèdes d’un curandero préférés aux siens. Ce que devait être cette 
science médicale de Salamanque au xvje siècle, il suffit, pour en juger, de con- 
naître l’effroyable traitement auquel fut soumis, en 1562, par les princes de la 
science (dont Vésale), l’infant D. Carlos (le futur héros de Schiller) pour sa 
blessure à la tête (Documcntos incJitos, XV et XVIII). Du reste, qu’on se reporte, 
un siècle après, à la médecine qui a pu inspirer Molière. 
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ces préliminaires, l’affaire s’engagea. Villalobos avait publié, en 
1524, son commentaire des deux premiers livres de Pline; mais 
il ne semble pas avoir eu hâte de connaître l’opinion du Pinciano 
sur son travail. Pourtant, il dut forcément s’exécuter et en 
envoyer un exemplaire à l’oracle officiel qui, outre sa chaire de rhé- 
torique, était chargé à Salamanque d’un cours spécial sur le natu- 
raliste latin. En remettant son livre au Commandeur, Villalobos 
lui rappelait leurs anciennes relations d’Alcala, du vivant de Cis- 
neros 1 ; il regrettait de n’avoir pu faire le voyage de Salamanque 
pour améliorer son manuscrit grâce aux corrections du maître ; 
mais enfin, tel qu’il était, il lui soumettait son livre, en le priant 
de le juger en critique sincère et en ami. Maître Nûnez, trouvant 
sans doute quelque incompatibilité dans les termes, s’en tint à son 
rôle de critique et prodigua les coups de plume sincères. Même 
fût-elie strictement juste, sa réponse resterait comme un modèle 
de mauvaise grâce, de lourde et hargneuse pédanterie, de vanité 
bouffie et débordante. Ce n’est pas seulement Villalobos que le 
savantasse renvoie à l’école, mais le pape Adrien, Pierre Martyr, 
Vargas et tous les autres : il n’y a que lui ! 2 

Le médecin de cour n’était pas homme â dévorer l’affront. Il 
riposta de bonne encre, sauf à tomber à son tour dans la person- 
nalité outrageuse et grossière. Et, sans doute, il avait raison de 
répondre au pédant que, pour commenter utilement Hippocrate 
ou même Pline, il fallait posséder autre chose encore que du grec 
ou du latin; mais le Sangrado hérissé n’était pas loin du simple 



1. En 1517, Villalobos avait publié à Alcald sa traduction d'Ampbyhion , 
imprimée par Arnaldo Guillermo de Brocar, l’illustre imprimeur de la Bible 
Polyglotte. La dédicace ( [Hpis/ola al Manias) est de 1 > 1 5 ; c’est probablement 
de cette époque que dataient ses relations avec Nûnez, qui enseignait alors à 
TUniversité d’Alcala et collaborait à la Polyglotte. 

2. Cartas de Villalobos , 183 : « ... el papa Adriano, los del Consejo Real, 
el Comendador Mayor Hernando de Vega, el licenciado Vargas, Pedro Màrtvr 
y otros, imperitos de estas facultades, y per consequeus ineptos para ser jueces en 
ellas : Asiui ad lyram... » 
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goujat quand il raillait lourdement le Commandeur de sa pauvreté 
honnête et fière. Pour nous, le seul intérêt que garde encore la 
fastidieuse polémique est tout entier dans les quelques données 
biographiques, relatives à celui que Villalobos appelle délicatement 
le « Commandeur galeux ». Au point où en étaient les choses, il 
est bien évident que le chantre inspiré des Pestiferas bubas n’aurait 
pas demandé mieux que de pouvoir arracher à son adversaire 
quelques plumes postiches. Or, il n’y songe pas un instant ; et sa 
virulente riposte commence précisément par consacrer le fait connu 
et inattaquable : « Le licencié Acevedo, mon neveu, m’a remis 
votre lettre ; et, bien que le style n’en soit pas aussi parfait que 
celui dont vous avez fait usage dans les Tretientas, la sentence en 
ressort bien clairement... 1 ». 

Pour nous aussi, la sentence est claire autant que décisive. Qu’on 
se reporte à la réalité des faits : il ne s’agit nullement ici d’un 
incident isolé, arrivé une fois pour toutes, et que l’action du 
temps devait effacer peu à peu. Ce qui est en question, c’est la pater- 
nité d’un ouvrage qu’on réimprime à de brefs intervalles, et dont 
les exemplaires circulent partout — particulièrement parmi la 
population universitaire et livresque de Salamanque ou d’Alcali \ 
C’est là un fait qui, bien que datant de dix, vingt ou trente 
années, demeure toujours récent et présent, puisque l’« impression » 

— c’est le cas de le dire — s’en renouvelle sans cesse. Or, s’il est 
certain que, pour des raisons diverses, chacun des témoignages 
cités réunit toutes les conditions qui le rendent digne de créance, 

— s’il est presque inadmissible que Sdnchez, successeur du Com- 
mandeur à Salamanque et « rééditeur » de son commentaire; que 



1. Cartas de Villalobos , p. 95 : « El licenciado Açevedo, mi sobrino, me diô 
una carta de v. m. : y aunque el romance délia no era tan primo como el 
que pusistes en las 300, la sentencia d lo menos venfa bien clara ». 

2. M. Foulché-Delbosc cite quinze éditions du Laberinto ( avec commentaire) 
imprimées du vivant de Nünez; en y ajoutant les contrefaçons, on dépasserait 
facilement la vingtaine. 



Digitized by v^-ooQle 






LE COMMENTATEUR DU LABERINTO I73 



Romero, collègue du Pinciano et son panégyriste officiel ; que 
Villalobos, très intéressé, en la circonstance dite, à contester les 
titres de son adversaire, aient pu individuellement se tromper, 
ou tromper, sans une seule exception, les milliers d’universitaires 
et de lecteurs de Mena, — il faut affirmer que leur coïncidence 
suffirait à former une conviction presque absolue, même à défaut 
de plus nombreuses attestations. 

Mais il en est bien d’autres ; et, parmi celles-ci, deux sont très 
caractéristiques et d’un intérêt tout particulier, par le jour qu’elles 
ouvrent sur l’obscure biographie du Commandeur. M. Foulché- 
Delbosc, qui les a signalées, n’a pas poussé assez loin la reconnais- 
sance de l’une et de l’autre jusqu’à les faire se rejoindre, et de 
leur contact, voir jaillir la lumière. 

Des deux témoignages auxquels je fais allusion, le premier en 
date est un extrait d’un livre « d’une extrême rareté», comme dit 
M. Foulché-Delbosc en transcrivant le passage pertinent ; il est 
intitulé Disfmtatio adversus AristoteUm , et l’auteur, Hernànd Alonso 
de Herrera, était le frère aîné de Gabriel Alonso, l’agronome *. 
L’ouvrage (Salamanque, 1317) se compose de huit dialogues en 
latin, avec la traduction espagnole en regard, entre un égal nombre 
d’ « appelants » et de « défendants » dont on nous donne la liste 
et des notices biographiques. Les champions supposés de la sixième 
joute sont Georgio Valla et Hernàn Nunez ; et c’est à cette occa- 
sion que Alonso de Herrera nous fournit des détails fort intéressants 
sur son compagnon de jeunesse et, plus tard, collègue à l’Univer- 
sité de Salamanque. En voici le résumé : « Herndn Nunez, sur- 
nommé le Commandeur, se fit remarquer, dès son enfance, par 
son ardeur pour l’étude. Il fit deux séjours en Italie, non point, 
comme tant d’autres, à la poursuite de prébendes et de bénéfices, 
mais pour boire à la source même le savoir de l’antiquité. Nouveau 
Pic de la Mirandole, après le latin et le grec il voulut posséder 



1. Ne connaissant pas l’ouvrage, je m’en rapporte à M. Foulché-Delbosc et 
à la description de Gallardo, Ensayo , III, 196. 
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l’hébreu, le chaldéen, l’arabe... Qui voudra mesurer son savoir 
n’aura qu’à lire le commentaire qu’il écrivit, à peine sorti de 
l’adolescence, pour les Tregientas de Juan de Mena. Je puis le cer- 
tifier comme témoin oculaire, pour l’époque où nous étions 
ensemble à Grenade ; il ne se contentait pas d’étudier saint Jérôme, 
dont les ouvrages ne lui sortaient pas des mains : il voulait encore 
l’imiter dans les jeûnes et les mortifications. Le cardinal Cisneros, 
appréciant son savoir et ses vertus, l’appela à Alcali et lui confia 
la direction de l'imprimerie... » — Ceci se passait, sans doute, 
vers 1505, avant la fondation de l'Université d'Alcald, alors que 
Nünez se préparait, par l’étude de saint Jérôme, à la traduction 
latine de la version grecque des LXX, qui représente sa part de 
collaboration personnelle à la Bible Polyglotte. Certes, on aurait 
fort étonné le bon Herrera, si on lui eût dit qu’un jour viendrait 
où ce compagnon de jeunesse, qu’il était fier de mettre en scène 
et dont il connaissait la vie intime aussi bien que les titres litté- 
raires, serait véhémentement soupçonné de n’avoir jamais touché 
au Laberinto ! 

Le dernier témoignage que je veuille mentionner, — qui est 
la lettre de D. Diego Hurtado de Mendoza, — présente cet intérêt 
spécial et ce côté piquant de se relier précisément aux faits biblio- 
graphiques qui constitueraient, d’après M. Foulché-Delbosc, des 
arguments contre ledit Commandeur. On voit qu’ici notre désac- 
cord est absolu. C’est dans la réponse du soi-disant Salazar au 
« bachelier d’Arcadie » que D. Diego parle du Commandeur à 
l’occasion de Juan de Mena dont il juge les vers sur le ton d’iro- 
nie et de persiflage qui était de mise dans cet écrit satirique, et qu’il 
applique même à son ami et successeur D. Luis de Àvil^ 1 . 



1. Don Luis de Avila y Züniga, fils du marquis de las Navas, confident de 
Charles-Qjuint et son ambassadeur à Rome, après Mendoza, publia en 1548 un 
Comentario de la guerra de Alemania , que « Salazar » critique assez vivement, 
bien qu’il se retienne, dit-il, d’en dire davantage parce que l’auteur est« son 
supérieur » (Jo tetigo par Senor ). Avila était Grand Commandeur de l’ordre 
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Voici, en substance, le passage qui touche à notre sujet : « Par 
ma foi, je me demande si vous seriez homme à vous mettre en frais 
même pour défendre Juan de Mena, bien qu’il soit l’auteur de trois 
cents couplets plus durs que noyaux de dattes, et auxquels personne 



d’Alcantara auquel D. Diego appartenait aussi : est-ce à cela que ses paroles 
font allusion, ou ne faut-il y voir qu’une formule de politesse ? En tout cas, 
c’est à ce haut personnage que Mendoza, presque à la même époque, adressait 
ses épitres III et IV (édition Knapp). — Oserai-je, en note, dire un mot de 
cette édition ? On sait que, par la gaucherie et la rudesse fruste de la forme, 
Diego H. de Mendoza semblerait l’ancêtre de cet élégant Garcilaso, né la même 
année que lui. Il ne sentait pas que, dans l’hendécasyllabe, par exemple, ses 
licences italiennes (finale en oxyton, abus des diérèses et surtout des synérèses 
déplaçant l’accent et faussant le vers) ne pouvaient s’adapter à une langue moins 
souple, et incapable, comme l’autre, d’apocoper à volonté les syllabes atones. 
Décidément, le noble rimeur avait l’oreille dure. Au cours d’un apprentissage 
de vingt ans qui n’aboutit pas à la maîtrise, il n’a jamais connu, non seulement 
l’intense émotion poétique, refusée à la race, mais le secret matériel de l’accent 
et du rythme, le choix instinctif des mots chantants, que le jeune Garcilaso a 
trouvés du premier jour et sans effort. Il ne fut réellement que le « bachelier » 
de cette Arcadie, dont l’autre était le berger gracieux et couronné de roses. 
Vraiement, ce brave D. Diego a toujours l’air de broyer, de sa robuste mâchoire, 
ces « noyaux de dates » qu’il reprochait à Mena de nous servir intacts. Comme 
le pénible Boscan, il est surtout un prosateur. Cela dit, avouons qu’il a été 
particulièrement maltraité par scribes et éditeurs — sans excepter le plus 
récent et le plus naïf de tous, M. W. Knapp, fort admiré en Espagne. Ce der- 
nier a mesuré sa tâche au pied carré. Satisfait d’avoir doublé le bagage de 
Mendoza, en apposant sa marque sur nombre d’épaves qui, je crois, avaient 
déjà trouvé maître, il s’adresse à la fin de son prologue quelques félicitations 
sincères et, sur cet Exegi, fait débuter son auteur par un vers pied-bot ( Libro , 
pues que vas ante quien puede ) — suivi de beaucoup d’autres. Pour ne pas être 
taxé d’exagération, je signale au lecteur l’exemple de la page 1 1 3 ( Epistola d 
Boscàn ) dont les premiers tercets contiennent six vers faux sur neuf, — outre 
les non-sens provenant des mots parasites ou de la folle ponctuation : — et cela, 
non seulement à notre point de vue moderne, mais d’après le système... 
métrique (si j’ose dire) de Hurtado lui-même. Je ne dirai pas que l’échec de 
M. Knapp exaspère notre soif de posséder enfin une bonne édition d’un mau- 
vais poète, mais peut-être fait-il désirer que le futur éditeur ait à sa disposition 
une certaine connaissance de la langue et même de la prosodie espagnole. 
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n’oserait mordre si ce bon Commandeur grec n’avait passé les jours 
et les nuits à nous les tirer au clair. Et encore affirmait-il, d’après 
ce qu’on raconte, que la hâte d’imprimer son commentaire le lui 
avait fait abréger de moitié. Voyez-vous le savoir de ce diable 
d’homme !... » — Sans nous arrêter à l’impertinence voulue de ce 
jugement à fleur de lèvre, dont le ton sarcastique était peut-être 
commandé par l’allure de l’écrit et le besoin de se dissimuler, 
tâchons d’en mesurer la portée. 

M. Foulché-Delbosc déclare ce témoignage intéressant « non 
seulement parce qu’il émane d’un homme éminent qui était en 
relations suivies avec des amis du Commandeur, sinon avec le 
Commandeur lui-même, mais parce que, s'il fallait le prendre au 
pied de la lettre. Nühe\ de Guzman aurait dit être l'auteur du 
commentaire ». Qu’est-ce à dire? Ne s’agit-il pas toujours de ce 
Nünez Pinciano, qui porte en bibliographie le pseudonyme de 
« Commandeur grec », et n’est-ce pas la thèse même de M. Foulché- 
Delbosc, de déposséder ledit Commandeur du commentaire qu’il 
s’est attribué à tue-tête, pendant plus d’un demi-siècle, sur tous les 
exemplaires des quinze éditions du Laberinto ? — Quant à la première 
partie de la phrase, — surprenante chez un écrivain si peu enclin 
au manque de clarté, — à ces vagues relations de Mendoza « avec des 
amis du Commandeur, sinon avec le Commandeur lui-même », 
nous essaierons d’en marquer le vrai caractère, qui ne peut man- 
quer d’éclairer la biographie assez confuse du personnage, — 
surtout si, comme nous avons lieu de le croire, ces relations 
dataient des jours lointains où le Pinciano faisait sauter sur ses 
genoux le futur ambassadeur de Charles-Quint. 

Peut-être convient-il de fixer approximativement la date de cette 
« Réponse de Salazar ». M. Foulché-Delbosc la place aux premiers 
mois de 1554, ou aux derniers de 1553, c’est-à-dire après la mort 
de Nünez, par la seule raison que Mendoza y parle du Comman- 
deur au temps passé. Cette remarque n’a aucune valeur : tous nos 
rappels actuels d’événements passés s’expriment par le verbe au 
prétérit; et quant à l’incise en question (dicen algunos que el 
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[ 1 Comendador ] afirmaba ...), elle s’insérerait sans difficulté dans une 
proposition analogue à la suivante : « On me dit que ce Nünez, 
qui enseigne encore à Salamanque, affirmait à l’époque où il publia 
son commentaire, etc. ». Par contre, les bonnes raisons abondent 
pour reculer de quelques années la date de ces opuscules. Leur 
plus récent éditeur déclare nettement que la Lettre du Bachelier 
fut publiée à Naples, en 1548 1 ; la Respuesta aurait donc existé à 
cette date, car, visiblement, elle n’est postérieure que de quelques 
semaines ( [El otrodia recibi una cartasuya ...). M. Paz y Méliane 
fournit aucun renseignement sur cette édition de Naples ; mais il 
me semble que, du contexte même des lettres, on pourrait extraire 
de fortes présomptions en faveur, non pas précisément de leur 
publication, mais de leur existence dès la fin de 1548 ou le com- 
mencement de 1 549. Il est certain que cette discussion ne tient pas 
étroitement au sujet; mais, outre qu’elle ajoute quelques détails 
à la biographie de Mendoza, c’est une bonne habitude critique de 
ne jamais passer à côté d’une erreur sans l’extirper, dût-on, pour 
cela, perdre un bout de chemin. 

Le Bachelier commence par déclarer que le livre de Salazar est 
parvenu à Rome presque en même temps que .l’annonce des vic- 
toires de l’Empereur en Allemagne. Or, cette Rota de Albis 
(bataille de Mühlberg), à laquelle le récit de Salazar est principa- 



1. Paz y Mêlia, Sales espaholes , Introduction. La publication, en ce cas, serait 
de la fin de l’année, la première édition de Salazar (Naples, lmp. Sugamappo) 
étant de septembre 1548. M. Foulché-Delbosc semble nous promettre une 
prochaine réimpression annotée des deux lettres. Elle sera la bienvenue, car 
toutes les existantes sont détestables, et peut-être la plus récente (Fabié. Did- 
logos mili tares de Alba , appendice) est-elle la plus mauvaise de toutes. A vrai 
dire, je ne me suis pas encore fait d’opinion définitive sur l’authenticité de la 
Respuesta de Salazar; j’espère que la « note » de M. Foulché-Delbosc m’y 
aidera. En attendant je suis le courant ; mais quelques détails singuliers de cette 
réponse, rapprochés de certains passages de Sandoval et autres chroniqueurs, 
invitent à un examen qui nous mènerait trop loin. Il est intéressant de lire sur 
tout ceci le prologue mis parD. Antonio M. Fabié aux Didlogos de Nûtie^Aîba. 

Rtvm bisfmmiqut. 12 
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lement consacré, fut gagnée par les Impériaux le 24 avril 1547. 
Les termes employés par le Bachelier (La farna ha llegado à esta 
carte de Roma, etc.) semblent aussi naturels quelques mois après 
les événements, qu’ils seraient insolites et même inexplicables six 
ou sept ans après. Il en va de même pour l’allusion au cardinal 
Bembo (que agora poco fui a porta (sic) inferi...) : il mourut en 
janvier 1547, et il n’est guère admissible que, sept ans après, on 
écrivît encore qu’ « il venait de mourir ». Enfin, l’allusion à Paul 
Jove (que està ahi en Roma truhaneando toda la vida), nous paraîtrait 
plus bizarre encore de la part de l’ambassadeur et de l’humaniste 
Mendoza (Réponse de Salazar), attendu que, depuis l’année 1549, 
l’historiographe vénal ne « truandait » plus à Rome, mais à Flo- 
rence, où, d’ailleurs, il était mort en 1552. Tous ces indices me 
semblent corroborer singulièrement l’opinion qui donne les deux 
lettres pseudonymes comme écrites en 1 548 : c’est-à-dire du vivant 
de notre Commandeur, qui a pu les connaître par Zurita (l’ami 
intime de Juan Pàez *), et en savourer l’humour prolixe, beau- 
coup moins grec qu’andalou. D’ailleurs, il est douteux qu’il prit 
garde au tour malicieux de la phrase où « Salazar » parlait de lui. 
Il était sur le point de livrer à l’imprimeur le manuscrit de ses 
Refranes (l’approbation est de 1349). L’ouvrage porte, comme 
on sait, deux dédicaces : la première est adressée à D. Luis Hur- 
tado de Mendoza, marquis de Mondéjar; la seconde, plus récente, 
à son frère cadet, D. Diego. Cette dédicace, datée du 2 janvier 1555, 
provient des éditeurs, et il est permis de penser que ce fut le retour 
du destinataire en Espagne (1554) qui les rappela à un devoir de 
convenance. Il ne semble pas, en effet, que l’idée tardive de choisir 
un second « Mécène » dans la famille du premier ait pu être for- 
tuite ou obéir à un calcul intéressé. Les éditeurs étaient amis 



1. Juan Pàez de Castro, fervent humaniste et savant de mérite (voir Graux, 
Essai , et surtout Dormer, qui publie ses lettres à Zurita)* était secrétaire de 
Mendoza à Rome; il a certainement connu les lettres de première main — je 
souligne à dessein, et pour mémoire, l’expression équivoque. 
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intimes du défunt; si, en plaçant son ouvrage sous le patronage 
des deux frères, ils n’exécutaient pas une dernière volonté du 
Commandeur, on peut croire qu’ils interprétaient ses intentions, 
ou, tout au moins, ses sentiments. Dans le Prologue des Ref runes, 
Leon de Castro dit de son maître qu’il n’avait pas seulement 
fréquenté les auteurs grecs et latins, mais aussi, et pendant de 
longues années, le « palais des grands ». De quels grands seigneurs 
l’ami et exécuteur testamentaire du Pinciano voulait-il parler 1 ? 
Assurément, l’allusion aux Mendoza ne s’impose pas ; elle serait 
pourtant fort probable, par le seul fait des anciennes dédicaces de 
Séville et de Grenade, même en l’absence de tout autre fait corré- 
latif. Mais les affirmations catégoriques de Lucio Marineo (repro- 
duites par Nicolas Antonio) établissent la certitude : il serait 
absurde de supposer que Marineo, écrivant à Nünez et lui rappe- 
lant le temps où il « instituait » le fils du comte de Tendilla, se 
prit à raisonner sur des faits imaginaires \ 

Il faut donc admettre que Nünez Pinciano fut précepteur chez 
les Mendoza de Grenade (branche de Tendilla-Mondéjar), entre 
son retour de Bologne et son installation à Alcala; non point sans 
discontinuité de 1498 à 1510, mais, àcoup sûr, pendant plusieurs 
années de cette période K Maître et élèves étaient faits pour s’en- 



1. Refranes , prologue de Leôn de Castro : « Y que habia andado tantas 
tierras y naciones, y estado muchos anos en corte y casa de senores. » 

2. N. Antonio, Bib. Nova , I, 382 : « Imprimis, ut credere par est, a 
Tendillæ comité benigne invitatus frequentavit eum ante alios proceres, doc- 
tumque heroa longe doctiorem reddidit, eu jus et filium, ut Marinæus Siculus 
ad nostrum scribens inquit, docte sancteque literis et moribus instituit ». Je ne 
possède pas, en ce moment, les Lettres de L. Marineo ; j’espère en recevoir un 
exemplaire avant la fin de ce travail, et pouvoir constater, non seulement le 
fait présent, mais surtout celui des relations de Marineo avec le père dé Nünez. 
En tout cas, les lecteurs européens peuvent les vérifier facilement. 

3. L’Université d’ Alcali fut inaugurée en 1508, mais Nünez ne figure pas 
sur la première liste : il est probable qu’il poussait alors sa seconde pointe en 
Italie, où il avait déjà séjourné comme boursier du collège San Clemente, de 
Bologne. Le long séjour du Pinciano à Grenade a fait croire à Pedraza qu’il y 
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tendre ; et si une famille princière pouvait nous réconcilier avec 
la rudesse de mœurs de l’aristocratie espagnole, ce serait cette 
illustre lignée du marquis de Santillana, où la loyauté chevale- 
resque s’alliait si bien au goût des choses de l’esprit, que les 
femmes mêmes y étaient célèbres par leur savoir autant que par 
leur beauté et leur héroïsme x . Le chef actuel de 1 ^ maison, 
D. Inigo Lôpez de Mendoza, deuxième comte de Tendilla et pre- 
mier marquis de Mondéjar, n’avait pas dégénéré de son glorieux 
aïeul. Ambassadeur à Rome, où il vivait entouré d’artistes et de 
savants, il s’y était pris de sympathie pour le secrétaire Pierre Mar- 
tyr d’Anghera, qu’il ramena avec lui en 1487, se faisant une 
gloire d’attacher pour toujours à son pays un des meilleurs 
ouvriers de la Renaissance espagnole. Quelques années plus tard, 
il eut encore l’honneur d’associer son nom à la découverte de 
l’Amérique, en défendant les projets de Christophe Colomb; et on 
est heureux de l’apprendre par ce même Pierre Martyr qu’il avait 
obligé, et qui, entre autres mérites, eut celui de ne pas oublier 



était né. Dans la préface du Pline de Lemaire, le jésuite Hardouin explique 
gravement que Nüiîez fut surnommé Pinciano « parce qu'il était de Salamanque» : 
Pincidnus , a patria salmantica cognominatus . Du reste, il malmène fort son 
confrère en Plinius, l'accuse de trancher plus de « nœuds gordiens » qu’il n’en 
dénoue, et, finalement, lui porte au cœur ce coup mortel : Sed ita ut neque 
Græcos sua lingua consuluerit : ce n’était pas la peine de s’appeler le Commandeur 
grec! 

1. Prescott ( Ferdinand and Isabella , I, xix) place au premier rang des 
aecompîished women du siècle les deux filles du comte de Tendilla, Maria de 
Mendoza et Maria Pacheco. Celle-ci fut la tragique veuve de Padilla. A toujours 
entendre vanter son énergie virile et la fascination qu'elle exerçait sur son mari 
et ses partisans, on se la peindrait volontiers comme une virago : c’était une 
frêle et pâle créature, toute en charme discret et, pour ainsi dire, en beauté 
rentrée. On connaît sa fière résistance de Tolède, après le désastre de 
Villalar. Elle se montra plus grande encore dans la défaite : traquée par la 
meute impériale, un peu trahie, elle put gagner le Portugal sous un costume 
de paysanne, et y vécut dans une fière détresse, de quelques bijoux vendus, 
prudemment oubliée de sa puissante famille. Une fois morte, on se fit gloire de 
tenir à elle ; et son frère Diego lui fit l’épitaphe connue : Si preguntas mi nombre ... 
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les bienfaits reçus *. Après la chute de Grenade, et pour la part 
glorieuse qu’il y avait prise, il fut nommé capitaine général du 
territoire conquis, et reçut en apanage le gouvernement de 
l’Alhambra pour lui et ses descendants. Il s’y établit avec sa 
famille, et c’est là que naquirent ses plus jeunes enfants. Par sa 
tolérance et son humanité, il sut gagner les cœurs des vaincus ; à 
ce point que, lors du soulèvement de 1500, provoqué par les 
rigueurs fanatiques de Cisneros % le gouverneur poussa sa con- 
fiance dans les bons sentiments des Morisques à son égard, jusqu’à 
leur laisser sa femme et ses enfants, comme en otages, dans 
l’Albaycin qu’il devait réduire, c’est-à-dire au foyer même de la 
sédition. Tel était l’homme qui, vers l’année 1498, et peut-être 
sur la recommandation de son ami Pierre Martyr *, avait appelé 
près de lui le jeune Nünez pour lui confier l’éducation de « son 
fils » (c’est-à-dire évidemment de l’aîné, D. Luis, l’héritier des 
titres et des fiefs), non sans profiter lui-même de ce contact jour- 
nalier, comme l’indique Antonio. Quant à Nünez, sans doute ce 
séjourà Grenade, encore toute mauresque, dut pénétrer sa carapace 
d’érudit, que l’âge n’avait pas ossifiée, et y laisser des traces 
ineffaçables. Il était jeune, après tout : comment cet éveil à la 
gloire — il venait de se voir imprimé pour la première fois — 



1. Harrisse, Christophe Colomb , I, 389 : « C’est le fameux comte de Ten- 
dilla, dont l’avis favorable, joint à celui de Talavera, selon Pedro Martyr, décida 
de l’entreprise ». 

2. Trouvant que le gouverneur Tendilla et l’archevêque Talavera n’avan- 
çaient guère par la persuasion, Cisneros vint à Grenade pour appliquer à la 
conversion en gros des Morisques ses procédés de futur Inquisiteur Général. Il 
dut connaître Nünez chez les Mendoza et apprécier le savoir du jeune commenta- 
teur de Mena, qu’il allait bientôt appeler à Alcali. 

3 . Nünez ayant été l’élève d’Arias Barbosa et de Nebrija, à Salamanque, a 
dû l’étre aussi de Lucio Marineo, et, par celui-ci, connaître Pierre Martyr, qui, 
en 1495, fit une leçon triomphale dans l’amphithéâtre de l’Université. En tout 
cas, là ou ailleurs, le maître de la jeune noblesse n’a pu manquer de se faire 
présenter le nouveau « Pic de la Mirandole » qui émerveillait professeurs et 
étudiants. 
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n’aurait-il pas gardé un reflet du ciel d’Andalousie, un vague 
parfum d’oranger ? Et qui sait même si, plus tard, le comunero 
inattendu que devint le professeur d’Alcala, ne suivait pas à son 
insu, sous les enseignes de Padilla, la fuyante vision — oh ! déjà 
si lointaine — de la fillette pâle qu’il avait vue jouer dans les 
jardins de l’Alhambra! 

Sans être un véritable lettré, ainsi que tels de ses fils, le bien- 
faiteur de Pierre Martyr professait, comme une élégance hérédi- 
taire, l’amour des lettres *. Il agréa et, sans doute, reconnut 
comme il fallait la dédicace du commentaire de Juan de Mena, non 
seulement pour l’édition princeps (Séville, 1499), mais aussi 
pour la suivante, imprimée par Juan Varela (Grenade, 1505), et 
qui contient un nouveau prologue. Peu après, Nu nez lui dédiait 
encore la traduction de certaine Historia de Bohemia du cardinal 
Piccolomini — plus connu comme conteur graveleux — laquelle 
fut également imprimée par Varela, mais cette fois à Séville, où 
il s’était établi a . M. Foulché-Delbosc a très bien vu que le Nünez 



1. Hernandodel Pulgar (Crônica, III, liv) raconte qu'on choisit le comte de 
Tendilla pour l’ambassade à Innocent III # porque y alleude de ser caballtro es/or- 
\ado y era bien mostrado en letras latinas ». Mais Burchard (cité par Mariéjol) 
déclare qu’il savait mal le latin. Pour ce que Mendoza allait faire à Rome, il 
aurait pu dire, avec la morgue du D. Carlos d 'Hernani : 

Ils se contenteront d’un espagnol hautain. 

2. Pendant les premières années du xvi c siècle, il n’y avait pas d’imprimerie 
à Grenade; tantôt on envoyait exécuter le travail à Séville, tantôt on faisait 
venir les typographes, de Séville ou d’ailleurs : l’archevêque Talavera prit ce 
dernier parti, en 1496, pour rééditer la Vitu Cbrisli du Catalan Eximenis (Hae- 
BLER, Bibliografia ibèrica ) . Nünez, en 1499, ù 1 imprimera Séville l’édition prin- 
ceps du Commentaire; six ans plus tard, le passage de Juan Varela à Grenade 
lui permit d’en donner la deuxième édition, revue, corrigée et allégée des cita- 
tions latines. Varela imprima encore à Grenade Y Arte de la lengua ardbiga , de 
Pedro de Alcald; et l’utilité locale de ce traité montre assez qu’il n’y avait pas 
encore de place pour une imprimerie espagnole, dans une ville où le groupe 
non mauresque se réduisait presque aux employés et à la garnison. Varela 
s’établit à Séville, et le premier livre qu’il y imprima fut précisément l 'Historia 
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de la traduction ne fait qu’un avec celui du Commentaire. Mais, 
s’il tombe sous le sens (par le double fait de l’homonymie et de 
l’identité littérale des dédicaces) que le « client » de l’imprimeur 
Varela et celui — dans l’autre acception du mot — du comte de 
Tendilla sont la même personne, comment fermer les yeux à l’autre 
identité, qui est l’évidence même (malgré la variante du nom 
complémentaire, sur laquelle je reviendrai), celle-ci n’eût-elle en 
sa faveur que les deux dédicaces des Refranes : ce rappel des rela- 
tions anciennes du précepteur avec le père, attesté par les rela- 
tions actuelles de l’universitaire avec les fils — et ses élèves d’au- 
trefois ? 

Un précepteur qui n’est pas le premier venu peut se tenir, avec 
les grands qu’il « humanise », sur le pied de La Bruyère chez les 
Condé, ou sur celui de Doudan chez les Broglie : ce que nous 
savons du comte de Tendilla nous autorise à penser que les rapports 
de Nünez avec les Mendoza se rapprochèrent beaucoup plus du 
second exemple que du premier. L’éducation finie, le précepteur 
devint catedrâtico d’Alcald et de Salamanque, mais sans inter- 
rompre ses relations amicales — les Refranes le prouvent — avec 
son ancien élève, aujourd’hui marquis de Mondéjar et Président 
du Conseil des Indes, pas plus qu’avec l’autre frère, ambassadeur 
à Rome et grand collectionneur de manuscrits grecs. Avec 
celui-ci, pourtant, les rapports furent moins intimes, ainsi qu’il 
ressort de la dédicace, d’une autre main et, pour ainsi dire, de 
second mouvement. Don Diego ne put pas, en effet, recevoir à 
l’Alhambra les leçons duPinciano ! , soit qu’il y naquît, comme 



de Bcbetnia (Escudero y Perosso, Tipografia bispaletise, 20), détail qui corro- 
bore l’identité du commentateur de Mena et du traducteur de Piccolomini. 

1. Encore moins pourrait-il y avoir pris celles de Pierre Martyr, ainsi que 
le répètent pieusement les biographes. P. Martyr quitta Grenade en 1492, pour 
aller diriger à la cour l’éducation de la jeune noblesse ; il y reparut en 1 504, 
dans le cortège funèbre d’Isabelle, qu’on enterrait à l’Alhambra ; mais il n’y 
resta que quelques mois. Il ne revit Grenade qu’en 1526, pour y mourir. (V. 



Digitized by v^-ooQle 






PAUL GROUSSAC 



184 



on le répète sans preuves bien solides, soit qu’il fût né à Tolède, 
ainsi que l’affirme l’annaliste de Castille Tamayo de Vargas, sur 
un témoignage non moins vague — en vers! — de l’intéressé x . 
La date de sa naissance (1503) est parfaitement établie par lui- 
même et appuyée par d’autres témoignages : même en admettant 
que la fréquentation du Pinciano chez les Mendoza se fût pro- 
longée jusqu’à l’année 1510, c’est à peine si ses dernières leçons 
auraient pu s’adresser à un enfant de huit ans. Par contre, il est 
à peu près établi que D . Diego a dû suivre le cours de Nünez à 
Salamanque, vers 1523. En tout cas, ses ferveurs studieuses de 
jeune homme et, plus tard, d’homme mûr, purent rejoindre sans 
effort ses impressions d’enfance. C’est ainsi que le double hom- 



Colecciôn de Doc. Inéd. xxxix et surtout Mariéjol, Pierre Martyr (TAnghera , 
Paris 1887.) — Par contre, il est bien établi que le futur marquis deMondéjar, 
l’élève de Nünez, passa quelque temps dans le collège de la cour, que dirigeait 
Pierre Martyr. 

1. V Indice de Pruebas de l’ordre d’Alcàntara donne D. Diego Hurtado de 
Mendoza y Pacheco (reçu en 1553 ; Quinones par 1 ’aïeul paternel, Portocarrero 
par le maternel : c’est bien le nôtre) comme « originaire de Guadalajara ». Si 
l’indication se rapporte au lieu de naissance et non au berceau de la famille, il 
faudrait admettre que le gouverneur de Grenade, après les troubles de 1501, 
installa sa famille dans ses domaines de Tendilla-Mondéjar, près de Guadalajara, 
diocèse de Tolède. C’est là que serait né Diego ; mais, comme toute son 
enfance s’écoula à Grenade, on conçoit que, suivant l’occurrence, il ait pu se 
dire, tantôt tolédan, comme dans ses vers à « Don Gonzalo » (qui ne fut cer- 
tainement pas le père d’ Antonio Pérez comme le marque M. Knapp), tantôt 
grenadin, comme dans sa lettre du Bachiller de Arcadia. — Mais toutes ces 
biographies espagnoles reposent sur le sable mouvant ; et, à voir la façon dont 
les modernes emboîtent le pas aux anciennes (compter les bévues de M. Knapp 
dans sa notice), il semble que ce soit la matière même qui porte la contagion de 
l’inexactitude. On est d’autant plus heureux de poser le pied sur quelques points 
solides, comme les indications deM. Fitzmaurice-Kelly sur la mission de Men- 
doza en Angleterre, et celles, plus importantes encore, de M. Foulché-Delbosc 
{Revue hispanique , II et III) sur les dernières démarches de l’ancien ambassa- 
deur. Grâce à eux, et à quelques autres, on pourrait presque, dès à présent, 
entreprendre une biographie de D. Diego. 
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mage posthume des Refranes ne fit que consacrer la tradition 
d’estime affectueuse que tous les Mendoza gardaient au « Com- 
mandeur grec », et dont avaient témoigné, un demi-siècle aupa- 
ravant, les dédicaces du Commentaire et de YHistoria au chef de 
la famille. 

Il serait oiseux, je crois, de prolonger les auditions de témoins. 
Ce n’est point par le consensus universel, comme dans les dis— 
putations théologiques, quesedécideun point d’histoire littéraire, 
mais par l’appréciation critique d’un petit nombre de témoignages 
concluants. Personne ne peut mettre en doute que chacun de ceux 
que j’ai produits ne remplisse toutes les conditions de la preuve 
historique. Entre les déclarations unanimes de Francisco Sanchez, 
élève et successeur de Nünez; de Romero, son élève, collègue et 
panégyriste; de Villalobos, son adversaire et détracteur; de 
Herrera, son camarade de jeunesse ; enfin, de Mendoza, qui, en 
ouvrant les yeux, trouva Nünez installé dans la maison paternelle 
et apprit peut-être à lire dans le Commentaire tenu devant lui 
par le Commentateur, — on hésiterait vraiment à faire un choix 
raisonnable, car toutes imposent également la conviction. Il ne 
s’agit même pas ici d’affirmations détachées et provoquées par un 
interrogatoire, mais bien de démarches habituelles, qui s’appuient 
sur le fait du Commentaire comme sur un postulat connu de tous. 
Loin, donc, qu’il faille multiplier encore ces témoignages (tout 
au plus en citerai-je quelque autre par incidence), je trouve que 
la présentation de cinq ou six, alors qu’un seul suffisait, ôte à la 
démonstration quelque élégance mathématique. Or, si la convic- 
tion est fondée sur une véritable preuve, on doit affirmer d’avance 
que toutes les objections possibles seront réduites à néant par un 
examen convenablement fait. L’homonymie intermittente et per- 
sistante de deux écrivains se succédant à quelques années d’in- 
tervalle; la présence simultanée de ces deux mêmes « rivaux », 
devenus professeurs de Salamanque, exerçant pendant la même 
période et se retirant la même année; cette concurrence vitale, qui 
commence à Grenade, se poursuit encore à l’Université et dure 
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plus d’un demi-siècle : ce sont là des faits bizarres, improbables, 
incroyables, mais, après tout, non pas impossibles. Ce qui l’est, 
impossible, moralement et matériellement, c’est que Herrera, le 
compagnon de jeunesse du Pinciano; Mendoza, son pupille de 
l’Alhambra; Romero, son panégyriste officiel ; Sanchez Brocense, 
qui réédite son ouvrage, et les autres, se soient mépris, pendant 
vingt ans et plus, sur la véritable personnalité d’un auteur célèbre 
qu’ils voyaient tous les jours — et que tout le « cloître » univer- 
sitaire, trois ou quatre générations d’étudiants et de public lisant 
aient partagé leur illusion. Par conséquent, — et cette consé- 
quence est rigoureuse, — il faut reconnaître l’existence du seul 
fait qui ne puisse pas ne pas être vrai, et s’occuper à trouver aux 
autres faits allégués une explication logique, probable, admissible, 
— mais à laquelle, d’ailleurs, nous ne sommes pas tenus. Telle 
est la seule attitude scientifique, et non point celle qui, sous 
couleur d’impartialité critique, ballotte le lecteur du pour au 
contre, en attribuant la même importance au détail équivoque 
ou au racontage irresponsable qu’au document décisif. On ose à 
peine répéter, tant c’est une notion banale, qu’en histoire litté- 
raire, il importe beaucoup moins de compter les suffrages que de 
les peser. 



n 

Les trois objections énoncées par M. Foulché-Delbosc, et qui 
lui ont à peu près suffi pour « reconnaître que le commentaire du 
Laberinto n’est pas l’œuvre de Hernân Nünez de Guzman », 
peuvent se résumer ainsi : i° sur les deux premières éditions du 
Commentaire, l’auteur de celui-ci est identiquement appelé 
Hernan Nünez de Toledo ; or, ce même nom se retrouve encore 
un demi-siècle plus tard, à Salamanque, où il semble désigner un 
autre professeur que Nünez Pinciano ou le Commandeur grec; 
2° l’àge qu’aurait eu le Commandeur grec, à l’époque (1497-1498) 
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où il devrait avoir écrit le Commentaire, implique une précocité 
si extraordinaire qu’il y a lieu d’en tirer un argument contre l’at- 
tribution; 3 0 la présence simultanée à Salamanque, vers 1550, 
d’un professeur Hernân Nünez de Toledo et d’un autre Hernân 
Nünez, qui serait le Commandeur grec, est attestée par les registres 
de l’Université. Nous allons discuter soigneusement les trois 
objections ainsi formulées; non point que, par elles-mêmes, elles 
exigent un grand appareil de réfutation, mais parce que l’examen 
en est intéressant et ouvre des jours curieux sur la biographie du 
personnage et le monde universitaire contemporain. 

La première démarche doit être, semble-t-il, de bien détermi- 
ner le débat. Nous sommes tous d’accord sur ce fait que le surnom 
de « Commandeur grec » s’applique à Hernân Nünez Pinciano, 
le professeur d’Alcald et de Salamanque, collaborateur de la Bible 
polyglotte, glossateur de Pline, Sénèque, Pomponius Mêla, Mos- 
chus, etc., et, en dernier lieu, compilateur du recueil d tRefranes 
publié après sa mort. Nous pouvons, en outre, tenir pour un 
fait acquis le long séjour dudit Pinciano à Grenade, peu d’années 
après la conquête, sous le gouvernement du comte de Tendilla 
dont il éleva un ou plusieurs fils. D’autre part, nous convenons 
encore (du moins avec M. Foulché-Delbosc),que le commentateur 
de Mena et le traducteur de YHistoria de Bohemia sont le même 
Nünez de Toledo. Tout le différend porte donc sur un point 
unique, à savoir si ce Nüiîez (de Toledo), qui a écrit le Com- 
mentaire et traduit YHistoria, est distinct de l’autre Nünez (de 
Guzman ou de Valladolid), comme le soutient M. Foulché-Del- 
bosc, ou bien, comme je le prétends, si le Commandeur grec, le 
Pinciano, Hernân Nünez de Toledo, Hernân Nünez de Guzman 
— cette foule — ne représentent que les diverses « hypostases » 
du même individu. 

Pour affirmer que Nünez de Toledo n’est point la même per- 
sonne que Nünez Pinciano, M. Foulché-Delbosc se retranche dans 
cet argument en apparence inexpugnable : de tous les ouvrages 
indiqués plus haut, deux seulement, le commentaire du Laberinto 



Digitized by 



Google 




PAUL GROUSSAC 



188 



et la traduction de Piccolomini, — qui appartiennent à la même 
époque et, peut-on dire, au même lieu, — sont signés de Nünez 
de Toledo. Comment expliquer cette bizarrerie? Et, si elle est 
inexplicable dans l’hypothèse d’un seul auteur, pourquoi admettre 
cette hypothèse? Telle est, en résumé, l’argumentation de 
M. Foulché-Delbosc. Elle semble, en effet, de texture solide et 
serrée ; mais il est aisé de voir que ce n’est qu’un simulacre logique. 
Il faut répondre, tout d’abord, que l’opposition de Nünez de Toledo 
avec Nünez de Guzmàn, en tant qu’auteurs de livres, ne repose 
sur aucun fait positif. Personne n’a jamais vu d’ouvrage ni lu de 
préface portant la souscription Hcrnan Nüne% de Guzman : biblio- 
graphiquement, Hernàn Nünez de Guzman n’existe pas. Tous 
les ouvrages du groupe examiné, qui n’apparaissent pas comme 
de Hernàn Nünez de Toledo, exhibent en latin la signature de 
Fredenandus Pincianus , ou bien, en espagnol, celle de « Comen- 
dador Hernàn Nünez 1 ». De cette particularité facilement véri- 
fiable, et que M. Foulché-Delbosc ignore moins que personne, il 
s’ensuit que la struggle for life n’est engagée qu’entre Hernàn 
Nünez de Toledo et Hernàn Nünez tout court : Guzmàn n’est pas 
en cause. Or la question bibliographique ainsi posée, — et on ne 
peut la poser autrement, — il ne me semble pas que la solution 
en soit bien difficile. Si l’on prétendait que la différence existant 
entre la signature complète et la signature abrégée suffit à démon- 
trèr la présence de deux auteurs distincts, on serait directement 
conduit à cette conséquence saugrenue : que toutes les éditions 
du Commentaire (on sait qu’il en parut une quinzaine du vivant 



i. En général, les lettres de Nünez sont signées : El Comendador, ou 
même, en abrégé : El Com dor ; les dernières ne portent pas de date 
d’année. La plupart des lettres publiées ailleurs, comme provenant de YAcade- 
mia de la Historia , se trouvent déjà chez Dormer. Pourtant, Pérez Pastor (La 
Imprenta en Médina del Campo , p. ioi ) en donne une (tronquée), du 14 novembre 
[1543?], que je crois inédite. — Après le Commentaire, le recueil des Refrains 
est le seul ouvrage espagnol de Nünez, et il faut voir comme son éditeur Castro 
s’excuse de se commettre en « vulgaire » ! 
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du commentateur), postérieures aux deux premières de Séville et 
de Grenade, doivent être d’un autre auteur que celles-ci, puisque 
les unes le nomment H. Nüiiez de Toledo, et les autres (sans 
excepter l’édition de 1506) simplement H. Nünez! De cette 
constatation ab absurdo , il n’y a sans doute pas encore lieu de 
conclure à l’identité des deux auteurs supposés; mais il reste acquis, 
par cela seul, que la variante des noms n’est pas un argument 
contre la thèse. Cela posé, nous pouvons examiner les causes pro- 
bables de cette « polyonymie » ou, pour mieux dire, les diverses 
hypothèses qui en rendraient compte, d’après les usages de l’époque 
et du pays. 

Quand il s’agit du xv e siècle, il faut tout d’abord renoncer à 
l’espoir de puiser directement aux sources habituelles, registres des 
paroisses ou des ordres militaires, papiers d’État, etc. Du reste, 
il suffit de comparer deux actes notariés se rapportant à la même 
personne pour reconnaître que ceux-ci égalent généralement, en 
incertitude et en fantaisie, les données fournies par les documents 
littéraires. Quant aux registres officiels, ils n’existaient pas. Les 
actes baptistaires, quoique prescrits dès la fin du xv c siècle par 
l’archevêque Cisneros dans son diocèse de Tolède, n’entrèrent 
dans l’usage général qu’après le Concile de Trente x . Il en fut à 
peu près de même pour les archives des ordres militaires : les dos- 
siers individuels n’ont été conservés qu’à partir de leur incorpo- 
ration à la couronne, sous les Rois Catholiques — et encore en 
faut-il rabattre, même pour l’ordre de Saint-Jacques, le plus 
important de tous, à cause des incendies, sièges et autres fâcheuses 
aventures dont le prieuré d’Uclés fut, comme on dit, le théâtre. 



1. Parmi les réformes disciplinaires de Gsneros, on trouve une décision 
synodale sur les Libros que han de tener en coda iglesia. Le Concile de Trente 
prescrivit bien (session xxiv) cette « tenue des livres » paroissiale, mais sur- 
tout pour les mariages; c’est même à ce seul point de vue qu’on mentionne, au 
chapitre suivant, l'empêchement créé (parenté spirituelle) par le baptême, entre 
parents et parrains. 
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En ce qui concerne notre Nünez, — s’il était vraiment, comme 
tout le monde le répète, chevalier de Saint-Jacques dès avant 1499, 
— l’absence forcée de son dossier dans les archives de l’ordre est 
infiniment plus regrettable que celle de son extrait baptistaire : 
les démarches indispensables, pour établir la noblesse et la pureté 
de sang, conduisaient à des enquêtes documentées où la vie et 
les origines du candidat étaient fouillées avec un soin méticuleux, 
un zèle jaloux à peine égalé par la procédure du Saint-Office *. Tout 
dossier manquant (Nünez n a malheureusement pas été cité devant 
l’Inquisition, comme Sanchez Brocense ou Luis de Le6n)sur la 
famille et le lieu de naissance, nous sommes condamnés aux 
conjectures et aux hypothèses par analogie. Voyons, pourtant, si 
quelques-unes de celles-ci présentent une assez large base de pro- 
babilité pour y asseoir une induction relativement solide. 

Tout d’abord, devant ce conflit provoqué par l’homonymie de 
plusieurs personnages ou la polyonymie d’un seul, on se pose 
nécessairement la question : Quels étaient les véritables noms du 
Commandeur grec? — A cette demande, la seule réponse pos- 
sible se présente sous une forme si vague et si flottante, si peu 
conforme à notre rigide précision moderne, qu’elle équivaut 
presque à l’ignorance absolue. En Espagne (et même un peu par- 
tout), au xv e siècle et jusqu’au milieu du xvi% entre 
les quatre ou cinq noms propres dont tout homme plus ou moins 
né se parait aux grandes occasions, c’est à peine si le prénom 



1. Ici, encore, l’intérêt personnel était un bon stimulant du zèle religieux 
et de l’esprit de corps. Les enquêtes se prolongeaient, recommençaient sans 
cesse, ne finissaient pas. Ces commissions, réservées aux membres de l’ordre, 
étaient devenues un métier lucratif, comme on le voit par cet article de la 
Règle : « Al cavalleroque fuese â hazer la informacion, se le dé de salario cada 
dia seis ducados, y al freile se le puede dar la mitad ; la cual costa se pague por 
las personas cuyas informaciones se hizieren, à quien mandamos que ante 
todas cosas depositen los dineros ». Après des années d’enquêtes, bien des pos- 
tulants, à demi ruinés par la procédure, devaient renoncer à l’honneur de porter 
aux grands jours le « lézard rouge » ( lagartija ) brodé sur le manteau blanc. 
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restait fixe, maintenu par le parrainage, en l’absence de tout 
registre ou acte notarié. Tous les autres pouvaient être arbitraires. 
Sans doute, l’usage du patronymique était de règle pour le fils 
aîné, mais il y adjoignait tantôt celui de la mère, tantôt celui 
d’un ascendant de Tune ou l’autre ligne. Quant aux autres frères, 
ils pouvaient puiser dans le tas, ad libitum , même les femmes. En 
outre, les nobles ajoutaient au prénom et au patronymique, à 
défaut d’un titre héréditaire, un nom de terre ou de fief. Les 
roturiers, et surtout les convertis, y suppléaient par un surnom 
géographique (les lettrés le latinisaient), lequel n’indiquait pas 
toujours le lieu de naissance, mais parfois celui d’un long séjour 
ou encore le berceau de la famille. Enfin, il n’était pas que, le 
choix une fois fait, chacun s’y tînt, comme Don Quichotte à sa 
ferraille, qu’il ne quittait même pas pour dormir : à quelques 
années de distance, et parfois la même année ou le même jour, 
suivant l’humeur et l’occurrence, la signature protéiforme se 
tronquait, s’épanouissait, se montrait transformée en tout ou en 
partie... De tout ce flottement onomastique, on fournirait 
aisément des exemples nombreux; il suffit d’en signaler en note 
un ou deux de chaque espèce, en plus de ceux que l’examen de 
la question fera surgir 1 . 



i . Les Mendoza en fourniraient quelques exemples (n’oublions pas qu’il s’agit 
ici d’une grande famille à généalogie enregistrée). Des neuf enfants du comte de 
Tendilla, aucun ne porte le vrai patronymique Lôpez : l’autre patronymique 
Hurtado (provenance féminine lointaine) n’est pris que par l’aîné et le plus jeune 
(D. Diego); une des filles se nomme Mendoza, l’autre Pacheco. — La littéra- 
ture fourmille de variantes fantaisistes. Cervantes ne devient Saavedra qu’après 
la Galatea , et au même titre que Lope de Vega est Carpio : noblesse parnas- 
sienne. Les surnoms locaux, devenus apetîidos , sont presque de règle dans la 
classe moyenne : rappelons le Tostado (sobriquet du père), changé d’abord en 
Madrigal, de son lieu de naissance, puis devenu El Abulense , pour son évêché 
d’Avila; et surtout l’auteur du Corvacho , dont on ne sait pas encore si le 
« Toledo » se rapporte à la famille ou au pays. Mais c’est la trouble population 
universitaire, maintenue en effervescence par l’incessante montée du mérite 
personnel, qui fournit les cas les plus typiques, grâce aux mixtures de latin et 
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Le « Commandeur grec » Hernan Nünez avait-il droit à 
Yapellido de Guzman, dont le gratifient la plupart des historiens 
et bibliographes espagnols ? Le plus ancien de ces témoignages, 
et certes un des plus considérables, est celui du jurisconsulte 
navarrais Martin de Azpilcueta, qui fut 1 ’élève de Nünez à Alcalà 
et plus tard son collègue à Salamanque. L'édition latine de 
l’ouvrage en question, que j’ai sous les yeux, fut imprimée à Lyon 
en 1580 *. La notice d’André Schott est un peu postérieure (15 82). 
Antonio, un siècle plus tard, précise le renseignement : « Grâce 
au crédit de son père, issu de l’illustre famille de Guzman et 
trésorier du Roi Catholique, Hernan Nünez fut admis, à peine 
d’âge, dans l’ordre de Saint-Jacques... 2 ». Tous ceux qui sont 
venus après ont copié ceux que nous citons. Ces affirmations 
sérieuses et circonstanciées, si elles ne suffisent pas à démontrer 
l’exactitude du fait avancé, prouvent tout au moins qu’il était 
admis assez couramment à Salamanque... un quart de siècle 
après la mort de l’intéressé. Malgré tout, Nünez Pinciano lui- 
même ne s’est jamais, croyons-nous, ni sur ses livres, ni dans ses 
lettres, pas même dans ses inscriptions académiques, attribué ce 
nom fulgurant dans les fastes de la Reconquête; et de la part de 
ce maçisler gloriosus, qui vivait affublé de sa douteuse comman- 
derie et n’eût jamais omis son titre au pied du moindre billet — 



de grec. Rappelons le jurisconsulte Palacios Rubios, que l’on suppose né dans 
ce village voisin d’Avila, mais qui semble s’être appelé Juan Lôpez : de là le 
bouquet de ses signatures également authentiques : Juan Lôpez, Juan Lôpezde 
Vivero, Juan Lôpez de Palacios Rubios, Doctor Palacios Rubios — sans 
compter celle-ci (avec glose), omise par son biographe La Fuente, et que je 
relève sur son traité De Beneficiis : per Joannem Flavurn seu ab Aula flav a (de 
Palacio Rubiol). 

1. Commentarius de oratxone , Jjoris cattotiicis etc. Voici le passage (Cap. xix, 
conclusio 1 5) : « Movit me ad hoc, præter supradicta, authoritas illius erudi- 
tissimi, et cum primis totius Europæ in auctoribus Græcis et Latinis profanis 
versatissimi Ferdinandi Nunniide Guzman, professons cathedratici Rhethoricæ 
et Plinii, in nobilissima ilia Academia Salmanticensi, etc. » 

2. Bibliotheca hispana nova , I, 382. 
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ce contre-témoignage paraît accablant. Même avant de pouvoir 
nier la matérialité du fait affirmé par Azpilcueta, Antonio et les 
autres, il suffirait de cette abstention du personnage, unie à sa 
très modeste situation de fortune, pour nous le faire suspecter, 
ou, tout au moins, nous autoriser à croire que quelque circon- 
stance s'opposait à ce que ce Guzmàn-là « ne connût pas 
d'obstacle ». 

Sauf cela, d'ailleurs, rien n'aurait empêché le Commandeur 
grec d'être à la fois Toledo et Guzmàn, — car, pour Toledo, on 
peut déjà presque affirmer qu'il l'est en toute certitude '. A ce 
point de la discussion, en effet, l’hypothèse d’un H. Nünez de 
Toledo, distinct du Commandeur grec mais faisant tout ce qui 
concerne l’état de celui-ci, revêt une apparence fantastique. Elle 
entraînerait la nécessité d’un homonyme et altcr \ ego du premier 
lui ressemblant « beaucoup plus qu’un frère », marchant dans son 
ombre depuis les jours de leur adolescence à Grenade, s'occupant 
aux mêmes labeurs littéraires, fréquentant aussi le gouverneur 
Mendoza et lui dédiant le Commentaire et la traduction de 
F Historia; — puis, après un plongeon d’un quart de siècle, 
reparaissant à Salamanque comme maître ès arts et collègue de 
l’autre, pour disparaître en même temps que lui ! — Nous sau- 
rons bientôt s’il y a lieu d’admettre que le Pinciano fût réellement 
sinon Commandeur, du moins chevalier de Saint-Jacques; et, 
dans ce cas, nous serons certains qu’il s'agit avec lui d’un état 
civil régulier, tiré au clair : rien de l'origine douteuse ni des 
allures bohèmes d’un Cervantes ou d’un Lope, qui, certes, n'ont 
jamais vu briller la fulgurante croix rouge dans leurs rêves les 
plus ambitieux. M. Foulché-Delbosc écarte avec raison l’hypothèse 
que ce nom complémentaire de Toledo fût, pour Nünez, comme 
pour tant d’autres, une étiquette d’origine : sa qualité d’enfant 



1. Dans la liste des chevaliers de Saint-Jacques, depuis 1501 (Vignau et 
Uhagôn, Indice de pruebas ), on trouve deux Toledo y Gu^tndn et trois Gu^nidn 
y Toledo , outre trois A T ////q de G usinait. 

Rnmt hispanique. 13 
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de Valladolid est inhérente à sa personne, et Pinciano est insépa- 
rable de Nünez ‘. Quant à la substitution habituelle du nom de 
famille par le surnom local, elle n’a pas besoin d'explication chez 
un humaniste de la Renaissance. Les deux seuls ouvrages de 
Nünez qu’on puisse tenir pour écrits en vulgaire, sont aussi les 
seuls où il ait apposé sa vraie et complète signature. Et encore, 
même dans ce Commentaire du Laberinto , à partir de la troisième 
édition le de Toledo tombe et n’est plus relevé ; il faut arriver aux 
dernières années pour le retrouver employé çà et là par l’univer- 
sitaire, au bas de quelques documents officiels, ou en des cir- 
constances tout à fait spéciales qui l’exigent. Partout ailleurs, au 
cours d’une carrière d'écrivain qui se prolongea au delà d’un 
demi-siècle, il signe tous ses livres latins et n’est connu dans le 
monde littéraire que comme Fredenandus [Nunius\ Pintiantis (en 
espagnol, El Pinciano , ou El Cotnendador ); et le surnom ou demi- 
pseudonyme devient aussi célèbre que le nom vrai reste obscur 
— comme il arrive pour Érasme (Geerts), Nebrija (Martinez de 
Jarava) et vingt autres érudits contemporains. 

Un titre auquel notre Pinciano montrait tenir autant, pour le 
moins, qu’à son surnom d'origine ou à son illustre parentage 
avec les Toledo, c’était celui de Commandeur — entendez de 
l’ordre de Saint-Jacques, bien qu’en général il s’abstint de préciser. 
Cette dignité, toujours assez rare, l’était surtout alors parmi les 
« civils ». Mais il est, je le répète, impossible de vérifier le fait 
matériel dans les archives de l’ordre 2 : l’admission de Nünez 



1. Ce surnom, naturellement, a été porté par d’autres enfants célèbres de 
Valladolid. En disant El Pinciano tout court, sans indication d’époque, on 
désignerait plutôt le médecin AlonsoLôpez, poète, critique et même «esthète» 
génial avant la lettre, ainsi qu’il résulte, non pas de sa Philosophia antigua poétiai 
(1596), mais de l’appréciation dithyrambique et espumantc qu’en a donnée 
M. Menéndez y Pelayo. 

2. Les affirmations modernes, comme celles de Fuensanta del Valle ( Colec - 
ciôn de documentas , CXI) ne sont ici d’aucun poids : elles répètent, en général, 
Nicolas Antonio. Celui-ci est, sans doute, une autorité pour le fait d’appartenir 
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aurait dû être antérieure à Tannée 1500, puisque le titre figure 
déjà sur l’édition princeps du Commentaire. Né vers 1475, il 
aurait donc été reçu chevalier profès de Tordre de Saint-Jacques 
avant de quitter les bancs de l’école, à l’âge de vingt ans à peine, 
si on en compte trois ou quatre pour les enquêtes interminables. 
La chose en soi n’a rien d’impossible, puisqu’on pouvait professer 
à quatorze ans; pourtant, un honneur si rare, décerné à un étu- 
diant, avant toute preuve de mérite personnel, suffirait presque 
à établir (comme chez nous, sous l’ancien régime, le fait d’être 
colonel à quinze ans) qu’il appartenait réellement à la famille 
puissante dont il se réclamait, ou plutôt à laquelle ses biographes 
l’ont rattaché. . . Mais revenons d’abord à la prétendue Comman- 
derie. 

Nous constaterons tout à l’heure que Nünez était bien cheva- 
lier de Saint-Jacques. Quant au grade de commandeur, il offre 
d’autres difficultés ; la prééminence sur le titre ordinaire en était 
si marquée, si « substantielle », que, s’il n’est pas douteux que 
parfois les simples chevaliers se fissent passer pour commandeurs, 
la réciproque paraît inadmissible. Il s’est trouvé, dit-on, — 
même en France! — des « légionnaires » stoïques, poussant 
le mépris de la gloire jusqu’à la dénudation totale de la bouton- 
nière; on n’en découvrirait pas un, j’imagine, qui ait pris la 
peine d’arborer les insignes du grade inférieur au sien. Or, nous 
voyons le Pinciano, dans les premières éditions du Commen- 
taire et la traduction de Piccolomini, s’attribuer indifféremment — 
et quelquefois à la même page — les deux titres de Tordre dont 
il était si fier. Et, certes, il ne s’agit pas ici d’une vaine formule 
ni d’un noeud de ruban. Si le fait d’être chevalier de Saint-Jacques 
et le droit de porter, à de certains jours, une croix rouge brodée 
sur un manteau blanc, conféraient alors, même aux plus nobles, 



à l’ordre (dont lui-même était membre); mais, n’étant pas averti, il n’avait pas à 
discuter le grade de Nünez, et il prenait les choses comme la tradition et les 
couvertures des livres les lui donnaient. 
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une indéniable plus-value sociale, les privilèges d’un comman- 
deur de Tordre étaient autrement palpables et positifs. Etre com- 
mandeur, c’était posséder en titre une commanderie, une enco - 
tnienda , dont le revenu représentait pour le bénéficiaire Taisance 
assurée, sinon la fortune. L’ordre de Saint-Jacques — le plus 
riche et le plus recherché des quatre ordres militaires — possé- 
dait, au xvi c siècle, tout près de cent commanderies, produisant 
environ 300.000 ducats de rente *. L’importance en était, natu- 
rellement, très inégale. A l’exception de quelques juros , — rede- 
vances locales assimilées à des etteomiendas , et dont les plus 
faibles n’atteignaient pas 2.000 réaux annuels, — le revenu 
moyen d'une commanderie dépassait 10.000 réaux de l’époque, 
et plusieurs valaient dix fois plus. Si Ton songe qu’un professeur 
ordinaire de Salamanque, se nommât-il Nebrija, parvenait à vivre 
avec ses émoluments de quelque 100 réaux mensuels, comment 
s’expliquer que le « Commandeur » Nüiiez, qui pouvait joindre 
au produit de ses deux chaires le revenu double, triple, et peut- 
être décuple de son encotnienda , pût se dépeindre, dans sa lettre 
à Villalobos, comme un pauvre diable « sans autre bien que sa 
cape sur le dos » 1 ? 

L’explication la plus simple — et, je crois, la seule bonne — 
est que la commanderie du Pinciano n’existait que sur la couver- 
ture de ses livres. Avant toute preuve positive, l’invraisemblance 
de l’attribution suffirait à la tenir pour suspecte. On pourrait 



1. Exactement 99 encotniendas , y compris les juros . Les ventes successives 
en diminuèrent le nombre et l’importance : au xviiic siècle, il n’en resuit plus 
que 88, produisant une rente liquide de 250.000 ducats, qui représentaient à 
peu près le tiers de cette somme deux siècles auparavant. (Voir : Ruiz de 
Vergara Alava, Régla y establecimientos de la orden... de Santiago. — C. Mar- 
quez, Tesoro militar de cavalier ia). 

2. Villalobos, op. cit ., p. 100. — Vicente de la Fuente, II, 204. — 
Nûriez étant laïque, il n’y a pas lieu de songer à l’autre acception du terme 
comendador. — Il va sans dire que le cumul d’une seconde chaire ne donnait 
lieu, en général, qu’à une « haute paye » de la première. 
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presque affirmer qu’il ne se trouvait pas, dans tout le corps 
universitaire espagnol, un seul commandeur de Saint-Jacques. 
Le nombre de ces favoris de la fortune (tenus à la résidence une 
partie de l’année) était bien moindre que celui des titulados de 
Castille *, — auxquels, d’ailleurs, on réservait en général les fruc- 
tueux bénéfices. Comment ne pas sourire de la facilité avec 
laquelle nos enquêteurs acceptent, sans sourciller, l’hypothèse de 
la double commanderie (pour l’amour du grec !) des homonymes 
de Salamanque ? 

Pour appuyer notre présomption négative, nous avons deux 
témoignages de valeur inégale, mais doublement intéressants l’un 
et l’autre, en ce sens que, s’ils montrent d’une part que Nüiiez 
Pinciano n’avait aucun droit au titre contesté, ils établissent, 
d’autre part, sa qualité bien authentique de chevalier de Saint- 
Jacques. Le premier témoignage n’est qu’une opinion indivi- 
duelle ; mais elle est de D. Luis Zapata, poète presque ridicule et 
prosateur presque excellent, dont la Miscelanea 2 rappelle par la 
substance les Essais de Montaigne, — à peu près comme le vin 
de Valdepenas rappelle celui de Château-Yquem. Il y mentionne 
le Commandeur grec à plusieurs reprises, et une fois à propos de 
cette dénomination insolite. De très illustre lignée aragonaise 
sous l’apparence un peu terne de son patronymique, Zapata 
était surtout au fait, comme personne au monde, des choses de 
Saint-Jacques. Fils, petit-fils et neveu de hauts dignitaires, né à 
Llerena même, dans le Grand Prieuré de Leôn, et, comme on 
voit, « nourri dans le sérail », il adhérait à l’ordre — dont il 



1. Jusqu’à l’avènement de Charles-Quint (1516), le nombre des titres de 
Castille était de 147. (Berni y Català, Creaciân , antigüedad y privilegios de îos 
Titulos de Castilla). Parmi les privilèges des titulados , l’auteur consigne celui 
d’être « predilectos para las encomiendas y dbitos de las ôrdenes mili tares de Santiago , 
Alcdntara y Montesa ». L’omission de l’ordre de Calatrava, qui devrait venir 
après Santiago, est un lapsus. 

2. Publiée dans le Memorial histôrico espanol , XI, avec une assez mauvaise 
introduction de Gayangos. 
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faisait partie, cela va sans dire — par tous ses tenants et abou- 
tissants Or, c’est ce maître juré en chevaleries qui nous dit 
catégoriquement : « Le vrai nom du Commandeur grec de Sala- 
manque était Hernân Nünez, lequel s’appela plus tard (ou fut 
appelé) « Commandeur », quoique improprement, parce quil 
était de Y ordre de Saint-Jacques, et « grec » parce qu’il était grand 
helléniste » 2 . 

Mais la véritable preuve documentaire, et dix fois répétée, de 
notre allégation, c’est Nünez lui-même qui la fournit dans sa 
correspondance avecZurita 3 . Tout le monde sait que le premier 
annaliste de T Aragon fut un personnage considérable; mais il 
faut lire ses lettres, et celles que lui adressent ses plus célèbres 
contemporains, pour reconnaître que la noblesse de son carac- 
tère restait bien au-dessus de ses charges et dignités, et même de 
ses talents réels. Toujours disposé à mettre son grand crédit au 
service de ses amis, il possédait le mérite, infiniment plus rare 
encore, de ne pas tolérer leurs petites manœuvres secrètes pour 
s’évincer mutuellement dans sa faveur. Zurita leur imposait de 
s’estimer entre eux, s’ils voulaient garder son estime : c’est une 
admirable règle de conduite pour les puissants. Nünez, très 
honnête homme au fond, nous apparaît, dans cette correspon- 
dance, inquiet, défiant, vaniteux à l’excès, ombrageux de toute 



1. V Indice de pruebas énumère trente-deux Zapata ayant appartenu à l'ordre, 
dont 22 en un siècle (1523-1625). Peut-être convient-il de rappeler que 
Zapata était Toledo par sa mère; sa sœur, Maria de Toledo, avait épousé 
Âlvarez de Meneses, encore chevalier de Saint-Jacques, et frère d’ Antonio de 
Padilla, Président des ordres militaires. 

2. Zapata, Misceldnea , 402 : « El Comendador griego de Salamanca, cuvo 
propio nombre fué Hernân Nünez, y Comendador se llamô, aunque impro- 
piamente, por ser del hâbito de Santiago, y griego por ser gran griego. » 
C’est aussi la raison qu’en donne plus naïvement Mayans dans son Specimen. 
Zapata mentionne encore le Pinciano dans son poème Carlo Famoso. 

3. Dans l’ouvrage si connu de Dormer, Progressos de la bistoria en Aragon , 
Zaragoza, 1680. Les lettres du Comendador commencent. à la page 528 : celles 
de Pâez de Castro, encore plus intéressantes, partent de la page 458. 
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rivalité passible dans l’affection de son ancien élève, jusqu’à se 
permettre contre d’autres intimes (notamment contre Floridn de 
Ocampo) les plus fâcheuses insinuations. Quoi qu’il en soit, à 
partir de 1541 (ou dès bien avant, car la première lettre publiée 
n’est rien moins qu’un début de correspondance), Zurita — déjà 
secrétaire de l’Inquisition, bientôt envoyé de Charles-Quint en 
Allemagne, un peu plus tard annaliste d’Aragon, toujours très 
influent et bien en cour, — s’était bénévolement chargé des inté- 
rêts du Commandeur par-devant le Conseil de l’ordre de Saint- 
Jacques. Il s’agissait (comme dix passages des lettres en témoignent) 
de poursuivre le recouvrement régulier d’une petite pension 
assignée à Nünez sur les caisses de l’État, ou plutôt sur la 
a mense magistrale » de Saint-Jacques, qui fonctionnait à Valladolid 
depuis l’incorporation des trois ordres militaires à la couronne *. 
Entre deux discussions sur quelque passage de Pline, se glisse 
toujours le rappel de las blanquillas de la Ordeti ; et il faut dire, 
à la louange de Zurita, qu’il était aussi infatigable à s’entremettre 
que l’autre à quémander, car les lettres de remerciements — 
avec mention de la précieuse libran\a — succèdent invariable- 
ment aux placets annuels. De quelle nature était cette pension 
assignée par le Conseil ? La réponse n’est pas douteuse, et c’est 
Nünez lui-même qui nous la fournit 2 : il s’agit de la petite 
rente appelée pan y agita, remplaçant l’ancienne ration en nature 
des chevaliers pauvres (paniaguados) agrégés à une commanderiez 
Voilà qui suffit, évidemment, pour écarter toute idée d’enco- 
mienda . Et de cela, nous aurions pu être avertis, non seulement 
par la modicité de la somme (ainsi qu’il résulte des termes 
employés par Nünez), mais surtout par le mode de perception. 



1. En 1499. L'incorporation du maestrazgo de Montesa n’eut lieu qu’en 1 587, 
sous Philippe II. 

2. Dormer, ouvrage cité, p. 540, lettre de Nünez à Zurita : « De la tardanza 
demi libramiento estoy en sospecha si ha venido alguna suspension de Su 
Majestad, en que nos quite ese pan y agua que nos daba... » 
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lequel n’avait rien de commun avec l’usufruit d’un bien-fonds 
qui constituait la commanderie *. On aperçoit ici, pourtant, la 
fissure par où l’équivoque a pu se glisser et s’installer dans la 
place, après être née du jeu de mots indiqué plus haut, et sur 
lequel je reviendrai tout à l’heure. 

Ainsi, voilà deux points définitivement acquis. Le premier est 
que Nünez Pinciano était bel et bien chevalier de Saint-Jacques. 
Or, pour qui connaît la rigueur des enquêtes d’estoc et de ligne 
qui précédaient l’admission (et d’où un Velâzquez ne put sortir 
que sur un décret royal ordonnant de passer outre aux objections 
du Conseil de l’Ordre), il n’est pas douteux que la biographie de 
notre maître ès arts de Salamanque en prenne une autre allure. 
Enfin, c’est un second point également établi qu’il n’avait aucun 
droit à ce titre de commandeur, qui avait fini par se substituer 
dans sa signature à tous ses noms, prénoms et surnoms. — Il ne 
semble pas, d’ailleurs, que cet abus tout platonique (analogue 
aux « titres de courtoisie » que s’arrogeaient chez nous, sans 
autorisation royale, les gentilshommes de noblesse dûment cons- 
tatée) fût sérieusement poursuivi — encore moins assimilé à 
l’usurpation des insignes de l’ordre. C’était, sans doute, une 
infraction disciplinaire, qu’un simple chevalier s’intitulât com- 
mandeur, mais le « Chapitre des Treize » se contentait de 
blâmer l’incorrection sans y attacher la moindre idée de flétrissure : 
la défense manquait de sanction pénale a . Du reste, les cas 



1. Il n’en est pas moins vrai que ce modeste supplément, ajouté au produit 
de ses deux chaires, lui avait procuré une aisance relative. Moins de vingt ans 
après la lettre à Villalobos, où il se plaignait amèrement de sa pauvreté, Nünez 
écrivait àZurita (Dormer, 531) que, dans le cas où il viendrait à Salamanque à 
l’occasion des noces du prince Philippe (la lettre est donc de 1543), il voulût 
bien descendre chez lui avec toute sa comitiva , « que aunque v. m. sea casado y 
tenga ancillarum gregem, para todo habrd sobra... » Et il ajoutait, avec une 
pointe de fierté nobiliaire : « Soy Gramitico , solo en la profesiôn , in cœteris, 
algunos mds espiritus tengo . » 

2. Vergara Alava, ouvrage cité, 142 : « Mandamos que los cavalleros 
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devaient en être assez rares; on ne portait guère le titre de 
« commandeur » tout court, devant le nom ; et s’il arrivait qu’on 
eût à le mentionner, l’usage voulait qu’on spécifiât Yencomienda dont 
on était titulaire. J’incline donc à penser que l’étiquette de 
« Commandeur », obstinément accolée à Hernan Nünez, — 
avant même que l’adjectif « grec » n’en redoublât la bizarrerie, 
— a pris son origine dans le retruécano auquel j’ai fait allusion et 
que je n’ai pas été le seul ni le premier à mettre en avant *. Mais 
loin de croire, comme D. José M. Sbarbi, que l’antonomase soit 
éclose tout d’une pièce à Salamanque, je la vois poindre dès 1505, 
dans le colophon du Commentaire (édition de Grenade), où il 
est dit : « ...glosadas (las Trezientas) par Hernand Nune^de Toledo 
Cavallero de la orden de Santiago : y emendadas en esta segunda 
impresion por el mismo Comendador... » Que l’équivoque phoné- 
tique ( comendador y comentador ), facilitée ici par la contamination 
de la seconde dentale adoucie, ait été voulue par Nünez ou sim- 
plement saisie au vol et mise en circulation par quelques lecteurs, 
il n’est guère possible de le savoir, et d’ailleurs peu nous importe : 
le seul fait constant, c’est que le sobriquet resta, surtout après 
l’adjonction de l’épithète, — bien suggérée, celle-ci, par les tra- 
vaux et l’enseignement universitaire du professeur. Il est certain 
que « commentateur grec » semble aujourd’hui aussi naturel et 
compréhensif que « commandeur grec » a l’aspect baroque. Mais, 
la vanité nobiliaire du grammairien en us y trouvant son compte, 
le calembour fit fortune, courut partout, fut reproduit à des 
milliers d’exemplaires, officiellement sanctionné par le Yo el Rey 
des approbations et privilèges, et finit par s’incruster à demeure 
dans une niche obscure de ces columbaria de l’histoire que sont 
les dictionnaires biographiques. 



que no tienen encomienda no se Uamen comendadores por escrito ni por 
palabra. » 

1. José MarIa Sbarbi, Refranero general espaiioî , I, vi : « Hemdn Nünez de 
Guzmdn, llamado comunmente... el Comendador griego , d causa de haber 
eomentado 6 explicado los autores helenistas en la Universidad de Saiamanca. » 
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La dernière objection formulée par M. Foulché-Delbosc — 
l’âge invraisemblable auquel le Commandeur grec aurait dû 
écrire son commentaire — pourrait être brièvement résolue; je 
demande pourtant à m’arrêter un peu sur quelques faits conco- 
mitants qui me semblent intéresser l’histoire littéraire. 

Dans une lettre du 18 janvier 1545, Nünez annonce à Zurita 
qu’il a déjà réuni plus de quatre mille refranes ; dans une autre, 
du 8 octobre, mais malheureusement sans autre date, Nünez 
parle à ce même correspondant de sa santé assez médiocre, 
comme d’un homme « presque septuagénaire » ; il ajoute qu’il a 
déjà recueilli près de six mille proverbes... De ces données, 
prises au pied de la lettre, M. Foulché-Delbosc tire cette première 
déduction, inattaquable, que la lettre sans date est postérieure à 
celle de janvier ; puis encore celle-ci, beaucoup moins solide, que 
ladite lettre « dut être écrite en 1547 ou 1548; peut-être même 
est-elle postérieure. » Enfin, de ce que Nünez s’avouait presque 
septuagénaire à cette date, il s’ensuivrait qu’il avait commencé à 
dix-sept ou dix-huit ans son commentaire du Laberinio... Et c’est 
sur ce raisonnement, en grande partie conjectural, que se fonde 
l’objection déjà citée contre la paternité du Commandeur grec. 
On va voir que plusieurs de ces hypothèses sont arbitraires, et 
que, de plus, elles se relient les unes aux autres par des chaînons 
qui ne tiennent pas. 

Remarquons d’abord que, dussions-nous assigner à l’auteur du 
commentaire l’âge de dix-sept ou dix-huit ans, nous ne serions 
pas en droit de rejeter l’attribution. Nünez nous est décrit, par 
un compagnon de jeunesse, qui devint lui-même un homme 
distingué, comme un phénomène d’acquisivité mentale, un 
« nouveau Pic de la Mirandole ». Comme le reconnaît M. Foul- 
ché-Delbosc, on citerait facilement d’autres exemples de cette 
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précocité toute mnémonique. Je trouve, pour moi, le cas de 
Filelfo, professeur à PUniversité de Padoue et déjà célèbre à dix- 
huit ans, plus extraordinaire encore, parce qu’il témoigne d’autre 
chose que d’une mémoire miraculeuse. En fait, on sait bien 
qu’aucun de ces récitateurs prodiges n’a laissé de trace dans la 
science : le vrai tour de force n’est pas de collectionner les outils 
des autres, mais d’en reforger et retremper le métal en vue d’un 
emploi nouveau. 

Cela dit, il n’est aucun besoin de faire appel à une extraordi- 
naire virtuosité d’érudition, et M. Foulché-Delbosc, qu’il me 
permette de le lui dire, a un peu sollicité les documents dans le 
sens de son paradoxe. De ce que Nünez annonce à Zurita, en 
janvier 1545, qu’il a réuni quatre mille trois cents proverbes, on 
ne peut pas déduire que la lettre où il en compte six mille « dut 
être écrite en 1547 ou en 1548 — peut-être même plus tard » 
(on verra que nous avons des indices certains du contraire). Ce 
n’est pas ici le cas d’appliquer la règle de répartition proportion- 
nelle. Dans son travail de compilation, Nünez ne se piquait nul- 
lement, comme nos zélés folk-loristes, de puiser les éléments 
inédits à la source populaire. Autour du noyau de Santillana *, 
s’adhéraient tous les jours des collections nouvelles, encore iné- 
dites, mais dont les matériaux étaient en grande partie identiques 2 ; 
— et ce triage préalable explique le total, relativement assez 
faible, atteint par Nünez. Vers 1544, au plein de sa ferveur 
parémiologique, nous voyons le Commandeur, après avoir 



1. Refranes que dicert las viejas Iras el huego . . . que recopilô lùigo Lope ^ de Men- 
doza d ruego del rey Don Juan. La première édition semble être celle de Séville, 
1508. Inutile de rappeler que ce mince recueil n’a rien de commun — que le 
nom de l’auteur — avec les Prov:rbiot en ve r s, commentés par Pero Diaz de 
Toledo et imprimés dès 1494. 

2. On trouvera dans J. M. Sbarbi, Motiografia sobre los rcfranes f la biblio. 
graphie espagnole du sujet. On sait qu’en dehors des recueils proprement dits , 
ce fut la grande mode, au xvi c siècle (elle persiste jusqu’à la Dorotea de Lope), 
de farcir les romans et les « actions en prose » de proverbes imprimés en ita- 
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dépouillé les recueils imprimés ou manuscrits qu’il pouvait 
atteindre, quêter à droite et à gauche, s’enquérir des gens occupés 
au même travail et leur soutirer des listes de proverbes, quelque- 
fois par des moyens d’une correction douteuse, avec l’impudeur 
naïve des collectionneurs. (Voir la lettre où il propose à l’hon- 
nête Zurita (Dormer, 542) de se faire prêter le cahier de pro- 
verbes du docteur Espinosa, so color de leerle, pour en tirer 
subrepticement une copie.) 

Grâce à l’ouvrage cité de Dormer, nous assistons ainsi à la 
formation du recueil par l’accession presque simultanée des prin- 
cipaux affluents. La lettre n° 26 (p. 542, sans date d’année, 
mais antérieure au voyage de Paez à Trente, qui est de 1545) se 
rapporte à la manœuvre précédemment indiquée, mais confirme, 
en outre, la réclamation postérieure de Pàez de Castro au sujet 
de sa collaboration : il s’agirait de plus de trois mille proverbes 
« prêtés » par lui au Commandeur *. Dans une autre lettre à 
Zurita, presque de la même époque a , le même Nûnez supplie son 
ami d’interposer ses bons offices auprès de certain boursier du 
collège del Cardenal (Valladolid), grand collectionneur de refeanes 
(comme il s’obstine à écrire), afin d’obtenir que le pauvre diable 



lique et généralement réunis à la fin du volume. Voir La Cclcstina , La Lc^ana 
Andüluqa, Lisandro y Roseîia , etc., — jusqu’aux Didlogos del Soldado , de Nûnez 
Alba. 

1. Dormer, op. cil. 467. Pàez à Zurita : « Querria que. . . hiziese (Nûnez) 
mendôn en su prôlogo de lo que à mi me es en cargo (deudor) en esta parte, 
porque es verdad que le di màs de très mil refranes, etc. »». La lettre est datée 
de Trente, 14 décembre 1545. 

2. Dormer, lettre 27, p. 542. La lettre est très probablement de l’année 
1545 : le Commandeur y parle de la Crânien General de Floriàn de Ocampo, 
qui est de 1544, comme d’un ouvrage déjà lu et qu’il vient de relire en partie» 
par égard pour Zurita qui l’admire. La coïncidence de ces démarches à droite 
et à gauche, relatives au même travail en train, est toute naturelle et n’a pas 
besoin d’explication. — Il va sans dire que, chez Dormer, le numérotage des 
lettres sans date est complètement arbitraire : sauf deux ou trois, peut-être, on 
es daterait facilement par le contexte. 
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se laisse dépouiller par persuasion. Cecolegial à dictons ne serait- 
il pas le bachelier aragonais Mosen Pedro Vallès, auteur d’un 
Libro de Refranes qui, par bien des détails caractéristiques, évoque 
le futur recueil du Commandeur 1 ? Et c’est encore, un peu plus 
tard (lettre n° 15, du 15 février 1546), le libro de rejranes del 
sehar Vicecanceller dont il demande et obtient communication par 
l'intermédiaire de l'éternel Zurita, en laissant une caution de 
cent ducats... 

On voit le tnodus operandi du Commandeur, de lui-même fort 
casanier et d’ailleurs à demi perclus. Les plus grosses parties de 
sa compilation, de seconde ou troisième main, s'étaient faites 
par brusques poussées, en blocs compacts de plusieurs milliers de 
proverbes, qui, au triage, se réduisaient à la moitié ou au tiers. 
Ce travail, du reste, a été fait assez négligemment ; les doubles 
et même les triples abondent dans le recueil définitif. Et quand 
au commentaire, on est tout surpris, après avoir vu dans ses 
lettres l’importance énorme qu’il lui attribue, d’en constater la 
rare insignifiance — outre qu’il est trop souvent appliqué à 



1. Il est soigneusement décrit dans Sbarbi, Monografia , 222 : en voici le 
titre : Libro de Refranes, compilado por el orden del ABC. En el quai se 
contienen quatro mil y trezientos refranes. El mis copioso que hasta oy ha 
salido. Impreso. Ano MDXXXXIX. En Çaragoça. — On remarquera ce nombre 
de 4300 proverbes, qui est exactement celui que Nûhez donne à Zurita, quelques 
mois après avoir demandé communication du « trésor » du bachelier. Dans 
Vallès, le sonnet « au pieux lecteur » présente ce début énigmatique : 

No piensesquees saber , lector humano, 

Ni nobleqiy ni menos bidalguia , 

Ni virtud, ni valor, ni cortesia, 

En ajetia labor meter la mano... 

Serait-ce montrer trop d’imagination que d’entrevoir ici quelque tour joué 
par l’excellent Nünez qui, drapé dans son bidalguia et sa commanderie, aurait 
pu s’approprier le cahier du coîegial f comme il avait fait du calepin de Pàez ? 
Si la conjecture est vraie, Vallès se serait hâté de gagner de vitesse son démar- 
queur : mais le recueil de l’obscur bachelier passa inaperçu, tandis que celui de 
l’autre, qui englobait tous les antérieurs, devenait en quelque sorte classique. 
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rebrousse-poil *. Quoi qu'il en soit, il demeure évident que tout 
calcul, basé sur le chiffre des proverbes recueillis à une époque 
donnée, flotte en plein arbitraire : c’est exactement comme si Ion 
s’essayait à trouver le taux d’accroissement annuel d’une fortune 
gagnée à coups de bourse. 

Mais je m’en voudrais de prolonger ces fioritures critiques et 
d’avoir l’air de faire languir M. Foulché-Delbosc, alors qu’il me 
montre lui-même l’endroit où son paradoxe doit recevoir le 
coup de grâce. Il est, en effet, inexplicable qu’un critique aussi 
attentif ait pu citer la lettre n° 13 du Commandeur, sans remar- 
quer que la phrase même, sur la première partie de laquelle il 
appuie son objection, se trouve la résoudre le plus simplement 
du monde dans l’incise finale. Voici le passage auquel M. Foul- 
ché-Delbosc nous renvoie ( Revue hispanique , X, ni) en ayant 
soin de nous signaler la page correspondante de Dormer 2 : 

« De los muchos (refranes) que han menester exposicion... tengo ajuntados 
obra de quatro mil y trecientos; espero aora de Zarnora un libro en que dt\ que 
ay sets mil , que me Jxi de embiar un amigo grande mio . » . 

On n’a aucune raison de mettre en doute que le livre du « grand 
ami J » n’arrivât de Zarnora à l’époque dite, c’est-à-dire quel- 



1. Dans un travail spécial sur les proverbes espagnols, je parle des nom- 
breux contresens commis et transmis dès l’époque même de Santillana. D’ail- 
leurs, il faut oser le reconnaître, — ne fût-ce que pour échapper au travers des 
critiques qui s’engouent de leur auteur, — le Pinciano, en dehors de ses 
mérites d’humaniste, dont je ne suis pas juge, ne donne pas l’idée, par ses lettres, 
préfaces et commentaires, d’un homme très intelligent. Mais peut-être porte- 
t-il un peu la peine d’avoir eu pour éditeur Leôn de Castro (l’ennemi déclaré 
de Luis de Leôn), lequel, sans erreur possible, personnifie, lui, l’ancien pédant 
de Salamanque, soit le cuistre élevé au cube. 

2. Dormer, op. cit. y 535. 

3. Quel était ce « grand ami »? Florian de Ocampo était bien de Zarnora, 
mais, outre que Nûnez et lui, en 1545, étaient à couteaux tirés, on ne s’expli- 
querait pas qu’il le désignât aussi vaguement en s’adressant à Zurita, leur ami 
commun. 
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ques jours après la lettre du 18 janvier 1545 ; et nous voilà bien 
loin de la date conjecturée par M. Foulché-Delbosc. Quant à 
l’écart des chiffres, il n’est même pas nécessaire de supposer — 
ce qui est fort probable — que le collectionneur de Zamora eût 
enflé les siens ; il suffit de remarquer que le déchet, causé par les 
proverbes répétés, devait augmenter à mesure que la collection 
s’enrichissait. C’était déjà beaucoup que, sur un bloc de six mille, 
près du tiers fût utilisable. En somme, tout nous autorise à dater 
la lettre n° 18 de l’année 1 545, comme la lettre n° 13; et la 
moitié de l’objection s’évanouit. 

L’autre moitié se rapporte à l’âge du Commandeur. M. Foulché- 
Delbosc s’autorise du passage de la lettre n° 18, où Nünez s’avoue 
prope septuagetiario pour supposer qu’il n’avait alors que « soixante- 
huit ou soixante-neuf ans ». C’est là un autre exemple de cette 
argumentation abusive à laquelle l’auteur ne nous avait pas 
habitués. Où a-t-on entendu un vieillard de soixante-huit ans en 
avouer presque soixante-dix? Ce qu’on doit affirmer, tout d’abord, 
de l’âge de Nünez, c’est qu’il n’en savait rien au juste, pareil en 
cela aux quatre-vingt-dix-neuf centièmes de ses contemporains. 
Jusqu’au xvn e siècle, par l’absence de registres, la plupart 
des biographies commencent — ou devraient commencer — par 
un aveu d’ignorance sur l’âge et le lieu de naissance du « héros ». 
Mais, dira-t-on, dans le cas présent, nous avons le reum confiten - 
tem. Hé! fût-il vrai, par exception, que Nünez connût la date 
exacte de sa naissance : qui ne voit qu’en fait d’âge, c’est chez 
l’intéressé que gît la première cause d’erreur — et toujours dans 
le sens qu’on devine ? On serait à peu près sûr qu’Érasme est né 
en 1466, s’il ne s’était chargé lui-même d’établir la date — avec 
quatre ou cinq variantes. Les formalités modernes ont amélioré 
tout cela, mais en ce sens seulement qu’elles nous permettent de 
négliger les affirmations des intéressés : si on s’en tenait à leurs 
dires, rien ne serait changé. On peut relever dans Sainte-Beuve, 
avant Chateaubriand et après Vigny, la liste des « coquettes » 
illustres que le malin critique surprend en flagrant délit de 
« rajeunissement ». 
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Admettons, pour ne pas chicaner, que le Commandeur grec 
n’eût pas plus de soixante-dix ans quand il avouait y toucher, 
c’est-à-dire en 1545, ce qui le ferait naître en 1475. Le commen- 
taire du LaberintOy terminé en 1498, aurait pu être commencé en 
1495, quand l’auteur était dans sa vingtième année. Je crois 
qu’aucune considération rationnelle ne s’y oppose; bien que 
témoignant d’un acquis énorme, l’effort n’a rien de surhumain. 
S’il faut tout dire, cette rapsodie scolaire m’étonne surtout par la 
platitude de la pensée et du style. C’est de bien autres prouesses 
mentales qu’il s’agit avec un Pascal ; ou encore avec un Leopardi, 
possédant à dix-huit ans les principales langues anciennes et 
modernes, avec leurs littératures et leurs philosophies, mais, 
surtout, composant et donnant comme originaux des pastiches 
grecs d’une beauté classique, auxquels les plus grands philologues 
se laissent prendre. C’est ainsi que l’objection de l’âge disparaît 
comme les autres. D’ailleurs, c’est M. Foulché-Delbosc lui-même 
qui, cette fois encore, va nous fournir les moyens d’en démontrer 
l’inconsistance. 

L’intéressante étude de la Revue hispanique se termine sur cette 
« flèche de Parthe », que j ai déjà signalée : « Par une coïnci- 
dence vraiment curieuse, le Commandeur grec eut comme collègue 
à l’Université de Salamanque, un certain Hernân Nûnez de 
Toledo qui enseignait l’hébreu et prit sa retraite en 1552 1 ». La 
coïncidence est, en effet, si curieuse, que je me demande comment 
notre expert n’a pas eu le soupçon que, décidément, elle l’était 
trop... Nous allons examiner tout cela de près; mais, d’abord, 
j’hésite à croire que M. Foulché-Delbosc tienne à introduire un 
troisième homonyme dans l’affaire, ainsi que la vague formule 
« un certain Hernân Nünez de Toledo » le donnerait à penser* 



1. Revue hispanique , étude citée, dernières lignes. L’auteur se réfère au 
Catalogue de Morante, mais (La Fuente nous en avertit lui-même) cette notice 
lui appartient et elle est reproduite, mutatis mutandis 9 dans VHistoria de las 
UniversidadeSy II, xlvi . 
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Ce serait trop d’un, sinon de deux, comme parle Ruy Gômez ; 
et il y aurait lieu de ressusciter le vieil axiome nominaliste : Entia 
non sunt multiplicanda ... Tenons pour accordé, provisoirement, 
que ce nouveau Nünez de Toledo n’est autre que l’ancien, celui 
dont la prétendue coexistence avec le Commandeur grec est la 
matière du présent débat. 

C’est le célèbre jurisconsulte et ancien professeur à Salamanque, 
D. Vicente de la Fuente, qui, dans son Historia de las Universi- 
dades (pleine d’intérêt et de verdeur, mais de méthode peu sévère 
et d’écriture trop lâchée), a donné l’essor à quelques centaines de 
demi-vérités semblables à celle-ci, que M. Foulché-Delbosc a répé- 
tée. — La demi-vérité est l’erreur ailée, qui vole et s’éparpille 
partout, échappant à nos prises et devenant, par là même, infini- 
ment plus nuisible que l’erreur pure. — Donc, le vénérable 
La Fuente a compulsé les archives de Salamanque, et voici ce 
qu’il a découvert dans les registres d’inscriptions, dont il nous 
dit que le plus ancien date de l’année 1546 (je cite le texte, 
page 231, pour décliner toute responsabilité dans le galimatias) : 

« En la matricula de 1551 aparecen Leôn de Castro y el Maestro Vasco : en 
pos de ellos viene un Maestro Hernin Nünez, catedràtico de hebreo en propie- 
dad. Quizdseael mismo que en la matricula anterior (1550) aparecfa con el 
tftulo de Herndn Nünez de Toledo, por lo cual no se puede confundir con el 
Comendador Pinciano, mncho mds antiguo, y de distinta cdtedra. En la matri- 
cula de 1552 aparece éste (Nünez de Toledo) cotno jubilado , y en su lugar el 
Maestro Alonso de Montemayor, Doctor en letras, catedrdtico de caldeo. » 

Tâchons de nous retrouver dans ce brouillamini. 

Remarquons, d’abord, que, dans les lignes transcrites, il est parlé 
de Nünez de Toledo, de Nünez tout court et du Comendador Pin- 
ciano ; on ne fait aucune mention de Nünez de Guzmàn : il semble- 
rait donc que l’existence universitaire de cet être insaisissable fût 
aussi ignorée que son existence bibliographique. Quant à l’affirma- 
tion de La Fuente, qu’on ne saurait confondre le Nünez de Toledo 
porté sur le registre de 1550 avec le Commandeur grec (Pinciano), 
parce que celui-ci « était de beaucoup antérieur », c’est une absur- 

Knvt bifpamiytt'. 14 
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dité manifeste. Il est acquis, par l’approbation des Refrants , que 
le Commandeur, déjà professeur en 1524 (voir Villalobos) Tétait 
encore en 1549 — on peut même dire en 1550, puisque cette 
approbation est du 18 décembre. D’autre part, si Nünez deToledo 
était déjà retraité en 1552, c’est qu’il comptait à l’Université de 
Salamanque plus de vingt ans de services. Loin, donc, qu’un des 
Nünez pût être fort antérieur à l’autre, les deux homonymes 
auraient dû être collègues et se coudoyer dans le « cloître » pen- 
dant un quart de siècle. Et il fallait encore, évidemment, que 
Nünez deToledo fût à fort peu près du même âge que le Com- 
mandeur grec : car, supposé plus jeune et auteur du Commen- 
taire, ce serait le cas de crier à la précocité invraisemblable; et, 
supposé plus vieux, il aurait continué de faire son cours à plus de 
soixante-quinze ans (1550), après que son cadet avait obtenu sa 
retraite. L’égalité d’âge est donc une dernière coïncidence à joindre 
à toutes les autres... 

Mais peut-être le lecteur se sent-il déjà un peu « las des pédants 
de Salamanque », comme le Jongleur de François Coppée, et 
trouve t-il que, poussée plus loin, la discussion tournerait au sport 
et à l’enfoncement des portes ouvertes. Je crois que la conviction 
est faite. L’hypothèse d’un homonyme de Nünez Pinciano, du 
même âge que lui, professeur, humaniste et écrivain comme lui, 
prenant comme lui le titre de « commandeur » sans l’être, et 
marchant dans son ombre ( Toujours lui! Lui partout!), l’obsé- 
dant de son quiproquo pendant un demi-siècle à Grenade, à 
Séville, à Alcald, à Salamanque, sans qu’un seul mot dans la cor- 
respondance du Commandeur nous laisse entendre qu’il soupçonne 
l’existence de ce horla qui tourne sans cesse autour de lui et boit 
tout le temps dans son verre : cette hypothèse-là revêt, au point 
présent de la démonstration, une apparence si délirante, si falote, 
que je croirais manquer moi-même de sérieux en feignant de croire 
plus longtemps à sa possibilité. Il saute aux yeux que le professeur 
Nünez de Guzman n’a jamais existé que dans les notices mal 
faites ; et que le Commandeur grec ou Pinciano ne fait qu’un 
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avec Hernan Nünez de Toledo — ou Hernan Nünez tout court, 
comme il signait le plus souvent, là où le simple et cher El 
Comendador n’était pas de mise. La cause est entendue. 

Après cela, je ne refuse pas de fournir aux lecteurs quelques 
explications complémentaires sur certains détails bizarres ou 
obscurs du dossier. Comment se fait-il que Hernan Nünez figure 
deux fois, pour certaines années, sur le tableau des professeurs de 
Salamanque; et d’où vient que l’helléniste par antonomase appa- 
raît, d'après La Fuente et M. Foulché-Delbosc, sur le tableau de 
1552, comme retraité (jubilado ) pour la chaire d’hébreu? A vrai 
dire, les deux questions n’en font qu’une ; et dans cette même 
biographie de Leôn de Castro, reproduite dans YHistoria de las 
Universidades *, D. Vicente de la Fuente nous fournit la meilleure 
explication analogique de l’une et de l’autre. 

On sait que Leôn de Castro, élève et collègue de Nünez, fut 
expressément désigné par lui pour diriger la publication des 
Refranes a . En l’espèce, le choix était heureux. Castro représente 
le parfait professeur de Salamanque au xvi e siècle. Non seule- 
ment son curriculum vitæ offre le type de la carrière universitaire, 
mais il reproduit — en la vulgarisant — celle de son maître et 
ami. Il me suffira d’en rappeler deux ou trois incidents qui 
éclairent notre sujet. En novembre 1549, Castro avait été nommé 
professeur titulaire (en propiedad ) de grammaire; il fut, en outre, 
d’abord chargé de cours, puis titulaire de rhétorique et de grec 3 . 
Après une carrière professorale et tutoriale 4 remplie d’épisodes 



1. Tome II, chapitre xlvi (chiffré par erreur lxvi). 

2. On a souvent relevé la bévue de quelques éditeurs des Rtjranes — et 
même de l’illustre Salvâ — qui attribuent le prologue du recueil à Luis de Leôn. 
On n'a pas suffisamment souligné tout ce qu’a d’énorme la confusion du poète 
de Noclxserena avec le pédant féroce qui fut son persécuteur acharné, — moins, 
peut-être, par animosité personnelle que par incompatibilité de nature. 

5. Il est possible qu’il ait été d’abord suppléant de Nünez lui-même; je 
crois qu’il serait facile de s’en assurer à Salamanque. 

4. Castro était aussi pupilero , c’est-à-dire qu’il recevait chez lui, comme 
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pittoresques, et même picaresques, ayant atteint ses vingt ans de 
services comme gramàtico , il fît valoir ses droits à la retraite devant 
le Conseil universitaire (claustro pleno) du 25 juin 1569. Sur un 
rapport favorable, où la balance la plus minutieuse était faite des 
absences du professeur, et, par compensation, de ses leçons extra- 
ordinaires, la retraite fut accordée. En quoi consistait cette réso- 
lution et quels en étaient les effets pratiques? Un court extrait 
du procès-verbal va nous l’expliquer : « Dès aujourd’hui, la retraite 
est accordée au maître ès arts Leôn de Castro pour sa chaire de 
grammaire, à telle fin qu’il en puisse jouir pour les jours et années 
de sa vie, bien qu’il ne la remplisse pas, avec faculté de payer au 
substitut la part que déterminent les statuts et usages de l’Uni- 
versité 1 ». La situation est très nette : le professeur retraité restait 
titulaire et touchait ses appointements; quitte à en céder une 
partie au suppléant choisi par lui et, bien entendu, agréé par 
l’Université. En fait, la retraite était assimilée au congé, sauf que 
le titulaire n’y était pas à demi-solde a . D’ailleurs, cette retraite 



pensionnaires, un certain nombre d’étudiants qu’il était appelé à examiner; de 
là certaines accusations fâcheuses, d’où cet autre « licencié Cabra » sortit un 
peu moins blanc que neige. 

1. La Fuente, op. cit., II, 259. 

2. Fermin Caballero ( Vida de Melchor Cano , p. 473) donne un intéressant 
extrait des Libres de claustro de la période 1546-1552. Le 26 janvier 1551, il 
est traité, en réunion plénière du Conseil, du congé avec suppléance du pro- 
fesseur Meîchior Cano, désigné par l’empereur pour prendre part au Concile de 
Trente : le congé est accordé au titulaire avec jouissance de ses appointements, 
à charge par lui de payer les suppléants de ses chaires, mises à media muUa 
jusqu’à son retour. — Je signale, en passant, une des rares et des plus graves 
erreurs commises par Ch. Graux, dans son admirable Essai sur le fonds grec de 
VEscurial. Toute une discussion (page 202) sur la provenance de certains 
manuscrits grecs de Mendoza porte sur ce postulatum que « Meîchior Cano est 
l’un des Pères qui prirent part (avec Mendoza) à la première session du Concile. 
Or, Mendoza quitta Trente dans le courant de l’année 1 546, etc. » L’extrait cité 
confirme ce que nous savions par Pallavicini et les autres historiens : Cano 
n’assista qu’à la deuxième reprise du Concile (il quitta Salamanque en 
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assurée se rapportait à la chaire spécifiée, non au professeur lui- 
même, qui restait libre d’en garder ou même d’en postuler une 
autre dans la même Faculté. C’est ainsi que Castro, après sa 
retraite, retint à Salamanque, pendant plusieurs années encore, 
la chaire de grec « qu’il préférait à l’autre » {que le gustaba màs) ; 
enfin, le cours de 1574 terminé, il sollicita une seconde retraite, 
c’est-à-dire l’autorisation, qui lui fut également accordée, de se 
choisir un autre substitut. 

Ces phases successives de la profession, conformes aux statuts 
de Salamanque, et, d’ailleurs, d’une époque assez rapprochée de 
celle du Commandeur, sont applicables de tout point à la carrière 
de celui-ci, et en éclairent certains tournants un peu inattendus 
pour les profanes. Mais ce n’était pas le cas de D. Vicente de la 
Fuente 1 ; et on se demande comment ce vieil universitaire a pu 
accepter immédiatement l’hypothèse bizarre des deux Nünez, 
alors que le cumul de deux chaires — fait connu de tout le monde 
— suffisait à lui expliquer la répétition du nom sur le tableau des 
eatedrâticos . Professeur titulaire de rhétorique depuis 1523 a , ce fut 



février 155 1), dont la première séance (la ne de la série complète) se tint le 
i« r mai 15 Si. Il n’est pas moins certain, d’autre part, que D. Diego de Men- 
doza n’assista qu’aux dix séances de la première période (décembre 1545-juin 
1547), et qu’en 1548 il était de retour à Rome. Cano (qui, d’ailleurs, était 
théologien et non humaniste) ne put donc pas se rencontrer à Trente avec 
Mendoza pour y cataloguer la collection grecque de l’ambassadeur : par consé- 
quent la copie de Londres n’est pas de lui, etc. 

1. Je vois aussi La Fuente se scandaliser de certaines bizarreries de langage 
qui étaient alors courantes, même chez les grammairiens quand ils descendaient 
au « vulgaire ». C’est ainsi qu’il souligne d’un sic infatigable cdtreda , catredd- 
tico , etc., sous la plume officielle du Vicescoldstico Solis ou du notaire Guada- 
laxara. Mais c’est ainsi qu’ils disaient tous! Et ces métathèses barbares (com- 
ment La Fuente ne l’a-t-il pas vu ?) émail lent les lettres d’un Luis de Leôn 
aussi bien que les billets de convocation du solennel appariteur Gregorio de 
Robles — qu’on voit d’ici. Le souci de l’exactitude, dont l’orthographe n’est 
que la manifestation la plus vulgaire, est une qualité toute moderne. 

2. Il y a ici une erreur (voir l’Appendice) : c’est la chaire de grec qui date 
de 1523 ; celle de rhétorique est de 1527. 
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naturellement comme tel qu’il obtint sa première retraite en 1548, 
ainsi qu’il l’annonçait à Zurita par sa lettre n° 25 Nous igno- 
rons si ce fut aussi alors qu’il permuta sa chaire de grec pour celle 
d’hébreu ou peut-être de « chaldéen » (l’araméen des Targoum, 
unique texte à interpréter), qui devait l’intéresser davantage, 
— comme Castro le disait du grec, — parce qu’il y trouvait bien 
plus à apprendre qu’à enseigner, et puis encore, sans doute, par 
le ressouvenir lointain d’Alcald et de la Bible Polyglotte. Du reste, 
cette flânerie philologique dura peu, s’il est vrai que Nunez, avant 
1552, avait dû se faire suppléer dans sa seconde chaire. L’octo- 
génaire s’alita pour ne plus se relever : l’année suivante, la mon, 
qui depuis plusieurs mois s’était assise à son chevet, lui accordait 
enfin la bonne retraite. 

Evanescunt objecta. Malgré tout, le plein jour n’est pas fait sur 
cette surprenante dénomination de Guzman qui, du vivant de 
N tiriez, ne lui fut jamais appliquée par personne, et qu’on trouve 
partout accolée à son nom après sa mort. Nous l’avons déjà 
remarqué : le Pinciano ne s’attribue pas plus l’illustre apellido sur 
les titres de ses livres ou au bas de ses lettres, qu’on ne l’en 
gratifie sur les registres de Salamanque ou dans les écrits contem- 
porains. Or, répétons-le, chez ce « Commandeur » infatué de 
sa chevalerie, pareille omission totale d’un nom historique, plus 
ancien, certes, et plus glorieux encore que celui de Toledo, 
démontre suffisamment qu’il n'y avait pas droit — d'autant 
que son admission dans l’ordre de Saint-Jacques écarte toute idée 



1. Dormer, op. cit. t 542 : « Yo estoy va muy embuelto en mi locura pas- 
sada de los refeanes, y des de la Xavidad primera esta en jùbilo la Retôrica ; estaré 
muy mâs desocupado... » La lettre est du 25 novembre; il y parle d’une oph- 
talmie qui, pendant plus d’un an, lui a interdit tout travail, en dehois de ses 
deux chaires. Cette lettre de fin novembre ne peut être de 1 549 (époque où son 
recueil de Refranes était à l’approbation), mais elle est postérieure à la lettre 
n° 23 (29 mai) qui doit être de 1548, puisque Nuiiez y réclame sa pension del 
anosiete : la retraite est donc aussi de l’année 1548. 
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de naissance douteuse ou entachée de bâtardise. Il ne s’est jamais 
dit « Guzman », parce qu’il ne l’était pas; voilà qui est clair. On 
conçoit sans peine qu’il le soit devenu pour les biographes répé- 
titeurs, avec la spécification précise d’appartenir à cette illustris- 
simæ Gu^manæ familùc : connaissant l’esprit critique qui sévit 
encore dans l’histoire littéraire espagnole ', on ne songe pas à 
s’étonner une minute que Pedraza après Azpilcueta, Antonio après 
Pedraza, Mayans après Antonio et, pour faire court, le gros des 
modernes après Mayans, se soient successivement copiés, à moins 
que les derniers n’aient puisé, sans ombre de contrôle, leur formule 
toute faite chez le grave « docteur navarrais ». Mais celui-ci, 
dont l’ouvrage date au moins de 1580, et qui semble avoir été le 
premier à lancer dans la grande circulation la fable « guzma- 
nesque », d’ou la tenait-il, — puisque l’idée ne peut venir à 
personne qu’il l’ait tirée du néant et forgée à plaisir ? 

Un quart de siècle s’était écoulé depuis la mort du Pinciano ; 
c’est à peine si quelques traces de son passage subsistaient encore 
dans le cloître universitaire 2 ; mais son nom surnageait, ou plu- 
tôt son surnom bizarrement chevaleresque, grâce au recueil des 
Refraties bien plus qu’aux rapetassages poussiéreux de l’érudit. 
Cette survivance crépusculaire est le milieu le plus favorable à la 
légende. Le mythe nobiliaire germa parmi les générations d’étu- 
diants, s’étendit par propagation orale à travers l’Espagne jusqu’à 



1. Le Diccionario encicbpedico de Montaner commence ainsi la notice 
(prise, sauf ce détail, dans N. Antonio) de Nünez : « Naciô en 1473 à 1488 »! 

2. Je n’ai pas à ma disposition l’édition de Pomponius Mêla, publiée par 
Schott à Anvers, en 1582. (C’est la misère de travailler à cette distance des 
sources.) J’ignore donc si l’érudit belge y accueille la fable de « Guzman » ; 
cela n'a pas d’importance. Dans l’édition de Gronovius (Levde, 1722) se trouve 
uneépître de Calvete de Estrella à A. Schott, dans laquelle il félicite celui-ci 
d’avoir écrit la vie du Pinciano, dont il fut l’élève : Vivet per te in hotnitium 
memoria Pintianus , eu jus nomen , quod jam penè exstinctum erat, deinceps dura- 
bit... » Hélas! peut-être est-ce déjà une garantie insuffisante contre l’oubli que 
d’avoir sa notice dans le Pomponius d’Andréas Schott! 
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gagner l’étranger, où Azpilcueta put le recueillir et le fixer dans 
son livre. Tel est, semble-t-il, le processus probable. Sur l’éclo- 
sion du germe lui-même, — ex nibilo nihil , — on ne peut que 
hasarder des conjectures. Celle qui vient d’abord à l’esprit, par 
une analogie naturelle, c’est que le ronflant apellido ait eu chez 
Nünez une origine locale, comme il est arrivé pour saint Domi- 
nique, dont toute la parenté avec ces mêmes Guzmin consiste à 
être né à Caleruega, sur un fief dépendant de l’illustre famille \ 
Mais il faut rejeter aussitôt cette hypothèse, comme un vêtement 
essayé qui ne va pas : nous savons, d’une part, qu’on ne trouve 
chez Nünez, ni aucun de ses contemporains, la moindre allusion 
au nom de Guzman ; d’autre part, l’origine « vallisolétaine » est 
proclamée, du premier au dernier jour d’une existence octogé- 
naire; le surnom de Pinciano s’affiche partout, concurremment 
avec celui de « Commandeur grec ». 

Il ne me reste alors qu’à proposer — timidement — une der- 
nière conjecture : la plus banale, la plus simple, et par là même 
peut-être, celle qui a le plus de chance d’être vraie. L’espagnol 
fourmille à’apellidos doubles, géminés (provenant presque toujours 
à l’origine de l’adjonction d’un nom de fief au patronymique), 



i . On sait que cette partie de la légende dominicaine a été combattue par 
les graves et pieux Bollandistes ( Acta Scinctorum , Aug. I). C'est une discussion 
très bien menée, qui occupe le chapitre An Sanctus ex nobilissima Gu\manortm 
familia oriundus juerit , à partir de la page 384. Pendant plus de trois siècles, 
depuis Jordanus Saxo (le seul qui orthographie correctement le nom du village 
natal) jusqu’au Bréviaire de 1549, pas un hagiographe (et Dieu sait I) n'avait 
songé à Guzmàn : c'est en 1555, dans l'édition parisienne dudit Bréviaire, que 
l’accès nobiliaire se déclare et devient tout de suite un prurigo épidémique chez 
ces apôtres d’humilité. Outre l’origine locale du surnom, il semble qu'il y ait 
eu contamination d’un autre Dominique, celui-ci Guzmàn authentique et prieur 
d'un couvent, vers 1200. Tout cela est excellemment déduit par les Bollandistes. 
Inutile d’ajouter que, du P. Brémond à Lacordaire, la thèse a été abondamment 
réfutée à coups de distinguo et nego scolastiques. Mais, avec ce furieux besoin 
d'aristocratiser leurs légendaires, que feront-ils bientôt des saints qui ne sont 
pas nés ? 
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et dont le premier appelle presque irrésistiblement le second : 
tels. Ponce de Leôn, Hurtado de Mendoza, Calderôn de la Barca, 
etc. ; de même, chez nous, Simard de Pitray, Gontaut de Biron, 
Bussy d’Atnboise (noblesse de coups d’épée, surtout depuis la 
Dame de Montsoreau ) \ Le plus souvent, c’est grâce à l’intéressé 
que s’accomplit cette métamorphose de la larve en papillon : 
nous y assistons journellement dans l’Amérique espagnole, où 
il n’est guère d'immigrant Diaz ou Fernandez, débarqué en espa- 
drilles, qui, à sa première paire de bottes, ne parvienne (participe 
futur : parvenu ) à se raccrocher aux Vivar ou aux Côrdoba. Il 
arrive, pourtant, que la mue s’élabore en dehors et à l’insu du 
sujet, sous l’action sympathique de l’entourage, ou, plus simple- 
ment, par la répétition machinale d’une formule suggérée et 
presque imposée par l’histoire et la tradition : et si vous n y en 
sortes vous deve% en sortir . 

Dans le cas présent, l’accouplement de Nûnez et de Guzmdn 
était tout indiqué, le premier nom étant le patronymique de 
l’illustre famille : c’est ainsi qu’on voit certains traités d’héral- 
dique (par exemple celui de Vilar y Pascual) renvoyer à Nûnez 
pour la généalogie de Guzmdn. Mais, en outre, quelques cir- 
constances particulières, que je ne puis qu’indiquer ici, devaient 
faciliter la « guzmanisation » de notre Nûnez. D’abord tous les 
Nûnez de Guzmdn, de Valladodid, avaient été comuneros , comme 
le Commandeur grec. Parmi eux, il convient de signaler spécia- 
lement Pero Nûnez de Guzmdn, ancien régent de ce « collège 
noble », créé par la reine Isabelle pour l’éducation du prince 
D. Juan. Ce même personnage ( clavero de Calatrava) fut, plus 
tard, gouverneur du prince Fernando, frère de Charles-Quint, 



i. Au collège, nous avions un camarade inscrit sous le nom de Cossé, mais 
qui, pour nous et même pour quelques surveillants, n’existait que comme 
Brissac. Personne ne savait à quel moment s’était accomplie la transformation, 
qui n’a pas besoin d’être expliquée au lecteur français ; il arrivait au professeur, 
pour transiger, de l’appeler Cossé-Brissac. 



Digitized by v^.ooQle 





218 PAUL GROUSSAC 



lequel, comme pur castillan (né à Alcali), servit de pivot à l’op- 
position anti-flamande *. Tous ces souvenirs, un peu flottants 
après un demi-siècle, ont pu se précipiter facilement sous la chi- 
quenaude d’un historien vaguement informé. Enfin, l’erreur 
était ici d’autant plus explicable que la qualité de chevalier de 
Saint-Jacques équivalait, comme on l’a vu, aux meilleures preuves 
de noblesse, — outre qu’Azpilcueta, s’il est vraiment le propa- 
gateur de la méprise, avait passé presque toute sa vie et écrivait 
son livre à l’étranger. 

Voilà, je crois, tous les doutes dissipés, et il est temps de clore le 
débat. Le « Commandeur grec » Nünez Pincianoest bien l’auteur 
du commentaire de Mena et il ne fait qu’un avec Hernàn Nünez 
de Toledo. Le prétendu Hernan Nünez de Guzman, humaniste 
et professeur, n’a jamais existé. Il y a donc lieu de supprimer 
cet article dans les nouveaux dictionnaires bibliographiques et 
à le considérer comme non avenu dans les anciens* notamment 
dans celui de Nicolas Antonio. Ou plutôt, il convient d’en 
appliquer la matière, revue et corrigée, à ce pauvre Hernàn 
Nünez de Toledo, injustement dépossédé, et qui fait si piètre 
figure dans la Bibliotheca nova. En définitive, c’est bien Toledo 
qui hérite du Commentaire, mais seulement après avoir prouvé 
qu’il est le « Commandeur grec » : nous revenons ainsi au 
statu quo ante bellum , sauf que Guzman s’évanouit. Tout en 
ayant grandement tort, M. Foulché-Delbosc avait donc un peu 
raison : c’est quelque chose ; et, dans les discussions « seul à seul 
chez Barbin », il n’arrive pas toujours à ses adversaires de s’en 
tirer à si bon compte. Sa thèse équivalait, pour employer une 
comparaison familière, à celle qui aurait pour but de restituer le 



i. Sur Pero Nünez de Guzman, voir : Memorias de ta Academia de la His- 
toria , VI, 385. — Alvar Gômez, De Rebus g est is, etc. (cité par Hefelé, 179, 
429). — Quintanilla y Mendoza, Archétype de virtudes..., p. 52. — RodrI- 
guez Villa, Juana la loca , passirn. A la page 445, Rodriguez Villa publie le 
mémorial de P. Nünez de Guzman. — Cf. Gustave Reynier, La Vie 
universitaire en Espagne , 138. 
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Recueil des darnes à son véritable auteur, lequel ne serait nulle- 
ment le seigneur de Brantôme, « comme tout le monde le répète », 
mais bien messire Pierre de Bourdeille. Pour mettre les plaideurs 
d’accord, il suffisait de démontrer que Bourdeille et Brantôme 
constituent le même hâbleur périgourdin — et l’on a vu que ce 
n’était pas difficile. 

Paul Groussac. 

Buenos Aires, 24 août 1904. 



APPENDICE 



Une première réponse à la lettre dont il est parlé à la page 166 
m’est arrivée à Buenos Aires (par vapeur Danube) le 3 septembre. 
Cette lettre de M. Miguel deUnamuno, recteur de l’Université de 
Salamanque, est datée du 13 août; il m’v annonçait le « prochain 
envoi » de plusieurs extraits officiels des archives universitaires 
qui, effectivement, me sont parvenus le 20 novembre (par vapeur 
Magellan). Les renseignements absolument dignes de foi, que veut 
bien me transmettre M. de Unamuno (et pour lesquels je lui 
exprime publiquement ma profonde reconnaissance), suffisent à 
corroborer la thèse soutenue dans les pages précédentes. J’en 
transcris littéralement les clauses substantielles, ainsi que j’en 
avais demandé d’avance l’autorisation à l’auteur : 

«... Lo primero 1 con que tropezamos fué lo de nias bulto, y es cl évidente 
« equivoco (souligné dans le texte) del Libro de Claustros de 1552 à 1553, en 
« que aparece dos v.ces (id.)Herndn Nünez de Toledo, y es lo que indujo à error 
» à D. Vicente de la Fuente. Nuestras posteriores indagaciones — del bibliote- 
« cario-archivero y mias — nos han convencido de que, como usted créé, nohubo 
v ttids que uno. Hemos encontrado su jubilaciôn en 1548, y el Claustro que se 
« celebrô el dia mismo en que falleciô, 2 de setiembre de 1553, dando cuenta 
« de ello y abriendo proceso para proveer la cdtedra. » 



1. Lettre du 3 septembre, datée de Salamanque, le 13 août 1904. 
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« En los Libros de cuentas, que son la mejor gufa, no aparece cobrando mis 
« que un Hemdn Nûnez de Toledo, desde 1523, en que se muestra por primera 
« vez ; y si aparece repetido es porque tenfa, ademis de su citedra de retôrica 
« en propiedad, la encargada de griego... De estos y de otros datos que le 
« enviaremos, con copia del acta de jubilaciôn, de fallecimiento y demis cir- 
« cunstancias, résulta que evidentemente no hubo mis que uno... » 

« Lo que no no aparece es eso de Guzman. » 

« Ante todo 1 es inàudablt (souligné dans le texte) que no hubo mis que un 
« Hemin Nûnez (de Toledo) — asf se le llama siempre y no de otro modo... 
« En los libros de cuentas aparece por primera vez en el de 1523-24 como 
« maestro de griego, y como faltan los libros de claustro de esos anos no se ha 
« podido ver la provisiôn. No hay libros de cuentas de 1524 i 1 529. » 

« En el de 1529-30 aparece por primera vez la citedra de Retôrica como del 
cc Comendador é Maestro Fernand Nûnez de Toledo », figurando, ademis, en 
« la de griego ; de modo que ténia dos, y esto de aparecer dos veces en los 
« libros de cuentas, debiô dar lugar en el ano aquel al equivoco de ponerle dos 
« veces en el libro de matrfculas. » 

« La provisiôn de la citedra de retôrica — que se le diô al Comendador, 
« teniendo ya desde 1523 la de griego — aparece en el libro 9 0 de Claustros, 
« folio 3, vuelto, en que se publica la vaca de la citedra de retôrica en 19 de 
« octubre de 1527, por muerte del R. S. M. Hemando de Herrera *. Seproveyô 
« en el Comendador, medianteoposiciôn, el 5 de diciembre de 1527. En el Libro 
« de claustros no se hace sino dar la noticia remitiendo al proceso, que no queda 
« en el archivo. » 

« En el claustro de 7 de diciembre de 1527, se refieren i que le habfan dado 
« citedra de griego y de Plinio ; pero le quitaron esta porque « les paresciô que 
« la citedra de Plinio hera consumida e que por agora e asta mas ver en ello 
« no se entendiese en quien la leheria » ; y le confirman en la de griego (que 
« ténia desde 1523) con treinta mil maravedfs, si quiere îeer, como hasta 
« entonces hada, hora y media. Y llamado que fué dijo que no leeria mis de 
« una hora por no tener obligaciôn de mis segûn el asiento que con él estaba 
« hecho. Se discutiô sobre esto y si le darian 30 000 ô 13.000 maravedfs K » 



1. Lettre reçue le 20 novembre, datée de Salamanque, 28 octobre 1904. 

2. Il s’agirait, semble-t-il, du Herrera de la Dispute contre Aristote . 

3. Il résulte d’une biographie récente de Nebrija (Suaria) que le grand huma- 
niste espagnol touchait, « pour tout potaige », 40.000 maravédis par an. 11 
semble que ce fût à peu prés le traitement de Nûnez, en ajoutant aux 30.000 du 
grec, le supplément provenant de l’autre chaire ; et nous voilà aux 100 réaux 
mensuels dont j’ai parlé dans le texte. 
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Après quelques mois de dimes y diretes, en avril 1528 le diffé- 
rend se résout à l’amiable : 

« El Comendador dijo entonces que, aunque tenfa la cdtedra de griego por 
« su vida (en propiedad) con 30.000 maravedfs de salario y una hora de lectura, 
« mas que por servir à la Universidad le aceptaba con 30.000 y hora y media, 
« como lo solia leer antes que llevase la câtedra de Retôrica. » 

« Después de 1528 sigue apareciendo en los libros de cuentas como maestro 
« de griego y de retôrica sin interrupciôn hasta 1548. Fué jubilado primero en 
« retôrica, en 8 de enero de 1 548, y luego en griego en 1 5 de setiembre del mismo 
« ano *. En el daustro de 2 de enero de 1548 se dice : 

« El maestro Hernàn Nûnez, catedràtico de la càtedra de retôrica en propie- 
« dad de dicho estudio pide à vuestras mercedes : que yo he leydo en esta 
« dicha câtreda veynte anos conforme à la constitucion desta Universidad .para 
« poder jubilar ; ansi mismo he fecho veynte repeticiones, por lo quai pido e 
« suplico à V 5 . M s . que para que à V s . M s . les conste e parezca scr ansi la ver- 
te dad, manden nonbrar, conforme â la constitucion écostumbre antigua desta 
« Universidad, dos seiiores diputados deste dicho claustro para que se junten 
« con el Bedel de las Escuelas y bean sus libros de las vueltas e por ellos vistos 
« los refieran à vuestras mercedes en el primero claustro. E ansi lo pido y 
« suplico...» 

La retraite est accordée. Le 15 septembre de la même année, 
Nünez renouvelle sa pétition pour la chaire de grec, en annon- 
çant qu’il lègue sa bibliothèque particulière à l’Université. Le 
procès-verbal universitaire rend compte des démarches faites à ce 
sujet : 

« Iten los dichos senores del dicho claustro cometieron al muy magnifia) 
« senor D. Juan de Quinones, maestrescuela, e al senor maestro Francisco San- 
« cho J que sus mercedes hagan azer un ynventario de todoslos libros que tiene 



1 . Quoique plus ancien en grec, il préféra commencer par abandonner la 
rhétorique, qui sans doute l’ennuyait, ses vingt ans de services à peine accom- 
plis. La pétition qui suit est doublement intéressante comme formulaire et 
comme copie de la pièce originale du Commandeur, qui est au dossier. 

2. Outre ce quasi-homonyme du Brocense, il y en avait un autre qui l'était 
tout à fait et que La Fuente distingue ainsi : a El Maestro Francisco Sdnchez el 
dérigo ». 
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« el Comendador Hernan Nunez de Toledo ansi de latin como de griego, ela 
« misma comision dieron al senor maestro Leon de Castro ; e fecho el dicho 
« ynventario levasen à él (incluvesen en él) à todos los libros para que ninguno 
« se pueda vender ni enagenar atento que son de la Universidad, pues el 
« Comendador Hernan Nunez los da para la libreria délia después de sus 
« dias. » 

« E hablando e praticando sobre lo contenido e i la dicha cédula e sobre la 
« licencia que a pedido el dicho Com.*ndador Hernan Nunez de Toledo, para 
« que le uviesen por jubilado en la cdtreda de griego, atento que es va muy 
« viejo e cansado e a trabajado muv mucho en la dicha citreda, por donde 
« pidiô e suplicô... le diesen la dicha licencia para no leher en la dicha cdtreda 
« de griego e pudiera llevar el salario délia... » — «... E atento que el dicho 
« Comendador es muy viejo y cansado e a trabajado mucho en esta universi- 
» dad, e atento que la libreria que el dexa d la universidad este claustro esta 
« informado que es muy buena : y mandaron al dicho Comendador se saliese 
« del claustro para proveher en ello e proveyeron lo siguiente aviendose salido 
« el dicho Comendador. » 

« Iten todo el dicho claustro, como dicln es, dixeron que daran e dieron la 
« dicha comision arriba dicha al diclx) senor maestrescuela e maestros para lo 
« sobredicîx) (Oh ! le style du secrétaire Guadalaxara !) e al. senor doctor Anto- 
« nio de Aguilera para que hordene las escripturas e donacion de los dichos 
« libros del dicho Comendador, e para ello les dieron comision e poder en 
« forma como mejor les paresciere para la universidad. » 

« Iten dixeron que daran e dieron licencia al dicho Comendador Heman 
« Nunez de Toledo [e le] uvieron por jubilado en su cathedra de griego desta 
« manera : que de los treinta mill maravedis que lleva de salario de la dicha 
« cdtreda de griego se le azen de gracia los veynte e çinco mill maravedis, e los 
« çinco mill maravedis que restan se le sacan... para ayuda al que a de leher la 
<« dicha câthedra... 1 E con tal condicion que el dicho Comendador no tome ni 
« acepte partido ninguno de ninguna universidad ni de senor alguno, e con esta 



i. Le Conseil alloua 5. exx) m ara védis d’appoint au maigre traitement du 
suppléant. Il est visible que, grâce au legs de ses livres, Nünez avait bénéficié 
d’une mesure de faveur : on tablait sur ses soixante-quinze ans. Comment, après 
cela, revint-il à la charge et mourut-il — ou presque — sous le harnais d'un 
maître d’hébreu ? Outre la part admissible d’illusion sénile, il faut croire que 
cet enseignement (comme celui de l’arabe, qui en 1 546 avait 3 auditeurs) n’était 
encore qu’une tentative sans importance, presque une amusette. Ce n’était pas 
à Salamanque, mais à Alcali, que se formaient alors les hébraïsants. La cédule 
de création du « Collège des trois langues », à l’imitation de celui d’ Alcali, ne 
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« condicion le daban la dicha licencia e no de otra mariera e que se pueda yr 
* donde quysyera e por bien tubiere. » 

« E luego yo el dicho notario, de mandamiento del dicho claustro, presen- 
« tes los senores y el Comendador que luego entré, le notifiqué cl dicho auto 
« y el Comendador lo consintié, segun e como en el se contiene. Testigos los 
« unos de los otros e los otros de los otros (sic) e vo Andrés de Guadalaxara 
« notario. » 

En attendant que d’autres documents annoncés, et ceux qui 
pourront résulter de nouvelles recherches, nous mettent à 
même d’esquisser une notice plus complète du Commandeur, 
nous pouvons déjà fixer les jalons principaux de la biographie 
future, — et même essayer de les réunir par un trait provi- 
soire, encore un peu arbitraire (ce sont, dans les lignes sui- 
vantes, les parties comprises entre crochets), mais dont la proba- 
bilité oscille entre des limites très rapprochées : 

Hernan Nünez de Toledo naquit à Valladolid [en 1475]; son 
père, homme instruit et considéré, était employé à la Trésore- 
rie royale (Marineo). Il fit ses premières études dans sa ville 
natale [au collège du « Grand Cardinal », récemment fondé]. A 
quatorze ans, minimum réglementaire, il fut admis dans l’ordre 
de Saint-Jacques (Antonio). [Vers 1490, il obtint une des vingt- 
quatre bourses fondées au collège San Clemente de Bologne]. 
Revenu en Espagne, il entra comme précepteur [1498] dans la 
maison des Mendoza, à Grenade ; il y termina le Commentaire 
du Laberinto , qui parut à Séville, en 1499, dédié au comte de 
Tendilla. En dehors des heures employées à l’Alhambra, chez ses 
élèves, il poursuivait avec acharnement ses études des langues 
classiques et orientales (Herrera). En 1505, il publia, à Grenade, 
une deuxième édition du Commentaire, et, en 1509, à Séville, 
la traduction de YHistoria de Bohemia , l’une et l’autre dédiées 
encore au même patron. [Grâce à la recommandation de celui-ci], 
il fut appelé à Alcali par Cisneros, qui le nomma censeur de l’im- 



dateque de 1555, et, deux ans après, on en était encore aux fondements. Née 
au milieu des études savantes de la Bible Polyglotte, l’Université d’ Alcali en 
garda une sorte de consécration et de suprématie pour les langues orientales. 
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primerie (Herrera) et rattacha à la Bible Polyglotte. Bientôt il 
était nommé professeur de rhétorique à l’Université nouvellement 
fondée. Il adopta dès lors, en espagnol, la signature de Heman 
Nunez, et le surnom de Comendador griego; en latin, il signait 
Fredemndus Nunius Pincianus , — le plus souvent sans le patro- 
nymique. Il publia à Alcald quelques textes grecs, avec des tra- 
ductions juxtalinéaires très remarquables pour le temps (Ch. 
Graux). Sa vie tranquille et studieuse fut bouleversée par la tem- 
pête des Comunidades. L’Université était divisée en deux camps : 
Nûnez fut comunero déclaré, en communication directe avec les 
chefs rebelles. Entraîné par l’évêque Acuna, il s’engagea dans des 
démarches compromettantes, et fut même assailli, en plein cloître, 
par un jeune fou qui se disait trompé par lui (La Fuente). Après 
Villalar, il ne fut pas compris dans la liste de proscription (Alco- 
cer), mais sa situation à l’Université étant devenue insoutenable, 
il se rendit à Salamanque et profita du départ de Nebrija pour 
s’y faire nommer professeur de grec en 1523 (Villalobos, Una- 
muno). Il atteignait la cinquantaine, et désormais ne vécut que 
pour l’étude. En 1527, il ajouta la rhétorique et, pendant quelques 
années, l’explication de Pline, à sa chaire de grec. Ses éditions 
savantes de Sénèque, Pline et Pomponius Mêla lui avaient acquis 
un grand renom dans le monde universitaire européen. En 1548 
(Donner, Unamuno) il obtint sa retraite, d’abord pour la rhé- 
torique le 8 janvier, puis pour le grec, le 15 septembre. En 1549, 
il livra à l’imprimeur Canova son manuscrit des Refranes , qui fut 
approuvé cette même année, mais ne parut qu’en 1555. Après sa 
seconde retraite, il semble s’être occupé de l’enseignement de 
l’hébreu à l’Université ; mais, accablé par l’âge et la maladie, il 
dut abandonner tout travail suivi, et même le commentaire des 
Refranes ; à partir de 1552, il ne bougea plus de chez lui (Leôn 
de Castro). Il mourut le 2 septembre 1553. 

Il n’est pas nécessaire de rappeler ici d’autres détails connus; et 
quant aux erreurs matérielles de mon travail, que les extraits offi- 
ciels de M. de Unamuno sont venus rectifier, je laisse à quelques- 
uns de mes lecteurs le plaisir de les relever. 
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La troisième série des Études sur V Espagne de M. Morel-Fatio 
(Paris, 1904) contient quelques remarques 1 sur ce sonnet et en 
reproduit cinq autres — deux français et trois espagnols — qui 
en sont des traductions ou des imitations. Bien que les pièces que 
l’on trouvera réunies ici soient sensiblement plus nombreuses, 
je n’oserais assurer qu’elles permettent, à elles seules, d’écrire 
l’histoire du sonnet italien dont elles dérivent. 

Le texte original se trouve au f. 137 d’un recueil publié à 
Venise en 15 47 : Ritnedi di- || versinobili hvo || mini et eccellenti || 
poeti nella lingua || Thoscana. || Libro secondo, parmi les pièces 
« D’incerti autori ». J’en dois la copie à l’obligeance de 
M. Hugues Vaganay : 

Superbi colli, & uoi sacre ruine, 

Che’l nome sol di Roma anchor tenete; 

Ahi che reliquie miserande hauete 
Di tante anime, eccelse e pellegrine. 

Theatri, archi, colossi, opre diuine 
Triomphal pompe gloriose e liete, 

In poco cener pur conuerse sete 
E fatte al uulgo uil fabula al fine. 

Cosi se ben* un tempo, al tempo guerra 
Fanno l’opre famose, à passo lento : 



1. Publiées précédemment sous le titre « Histoire d’un sonnet », dans la 
Revue d'histoire littéraire de la France , tome I, 1894, pp. 97-102. 



Rtvut hispanique. 
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E l’opre, e i nomi insieme, il tempo atterra. 

Viurô dunque fra miei martir contento, 

Che se’l tempo da fine à ciô ch’è in terra, 

Dara forsi anchor fine al mio tormento. 

Ce sonnet a été traduit par Joachim Du Bellay {Antiquile^ie 
Rotne); M. Morel-Fatio reproduit cette traduction d’après l’édi- 
tion originale (Paris 1558): 

Sacrez costaux, et vous sainctes ruines, 

Qui le seul nom de Rome retenez, 

Vieux monuments, qui encor soustenez 
L’honneur poudreux de tant d’ames divines, 

Arcz triomphaux, pointes du ciel voisines, 

Qui de vous voir le ciel mesme estonnez, 

Las, peu a peu cendre vous devenez, 

Fable du peuple et publiques rapines! 

Et bien qu’au temps pour un temps facent guerre 
Les bastimens, si est-ce que le temps 
Œuvres et noms finablement atterre. 

Tristes désirs, vivez donques contents: 

Car si le temps finist chose si dure, 

Il finira la peine que j’endure. 

Il y a d’indubitables réminiscences de cette pièce dans deux 
autres sonnets de Du Bellay. L’un fait partie de ces mêmes Anti- 
quité 1 de Rome : 



Toy qui de Rome emerueillé contemples 
L’antique orgueil, qui menassoit les deux, 

Ces vieux palais, ces monts audacieux, 

Ces murs, ces arcz, ces thermes, & ces temples, 
luge en voyant ces ruines si amples, 

Ce qu’a rongé le temps iniurieux, 

Puis qu’aux ouuriers les plus industrieux 
Ces vieux fragmens encor seruent d’exemples. 

Regarde apres, comme de iour en iour 
Rome fouillant son antique seiour, 

Se rebatist de tant d’œuures diuines : 

Tu iugeras, que le dœmon Romain 
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S’efforce encor d’vne fatale main 
Ressusciter ces poudreuses ruines. 

L’autre se trouve dans Les Regrets : 

Ronsard, i’ay veu l’orgueil des Colosses antiques, 

Les théâtres en rond ouuers de tous costez, 

Les columnes, les arcz, les haults temples voultez, 

Et les sommets pointus des carrez obélisques. 

I’ay veu des Empereurs les grands thermes publiques, 
I’ay veu leurs monuments que le temps a dontez, 

I’ay veu leurs beaux palais que l’herbe a surmontez, 

Et des vieux murs Romains les poudreuses reliques. 

Bref, i’ay veu tout cela que Rome a de nouueau, 

De rare, d’excellent, de superbe, & de beau : 

Mais ie n’y ay point veu encores si grand’chose 

Que ceste Marguerite, ou semble que les cieulx, 

Pour effacer l’honneur de tous les siècles vieux, 

De leurs plus beaux presens ont l’excellence enclose. 



Il y aurait quelque injustice à ne pas rappeler qu’un très 
illustre poète anglais, Edmund Spenser, traduisit les Antiquite^de 
Rome : voici notre sonnet, d’après l’édition princeps (Londres, 
159O: 



Ye sacred ruines, and ye tragick sights, 

Which onely doo the name of Rome retaine, 

Olde moniments, which of so famous sprights 
The honour yet in ashes doo maintaine : 

Triumphant Arcks, spyres neighbours to the skie, 
That you to see doth th’ heauen itselfe appall, 

Alas, by little ye to nothing Aie, 

The peoples fable, and the spoyle of ail : 

And though your frames do for a time make warre 
Gainst time, yet time in time shall ruina te 
Your workes and names, and your last reliques marre. 

My sad desires, rest therefore moderate : 

For if that time make ende of things so sure, 

It als will end the paine, which I endure. 
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Je citerai aussi une traduction de Capel Lofft 1 , datée du 
25 septembre 1806, et faite sur le texte italien : 

Ye Hills superb, ye Ruins which retain 
Of Rome the Name august, and but the Name, 

What Reliques of the height of human Famé 
What Traces of exalted Soûls remain ? 

Those Statues, Arches, Théâtres ; — in vain 
Those Works divine, that Splendor which became 
The Queen of Cities. Time — devouring Rame 
Hâve sunk in Dust!... Pomp, Joy, long and triumphal Reign, 

A Theme of vulgar scorn ! — If Works like these 
Can for some space with Time the Conflict dare, 

Slowly the Victor marches, sure to seize. — 

Content my own Distress shall I not bear ? 

Since ail on Earth must yield to Time's Decrees, 

Time will relieve my Anguish, end my Care. 

M. Morel-Fatio copie la traduction castillane de Gutierre de 
Cetina, lequel « pasô todo este aparato y ornamento de edificios 
y fabricas romanas a Cartago », suivant la remarque de Fer- 
nando de Herrera qui publia le premier ce sonnet dans son 
commentaire de Garcilaso (Sevilla, 1580, p. 216): 

Ecelso monte, do el romano estrago 
Eterna mostrarà vuestra memoria ; 

Sobervios edificios, do la gloria 
Aun resplandece de la gran Cartago; 

Desierta playa, qu’aplaziblc lago 
Fuiste lleno de triunfos i vitoria ; 

Despedaçados marmoles, istoria 

En quien se lê cual es del mundo el pago ; 

Arcos, anfiteatros, banos, templo, 

Que fuisies edificios celebrados, 

I aora apena vêmos las senales; 

Gran remedio a mi mal es vuestro exemplo, 



1. Liura , vol. IV, London 1813. 



Digitized by v^-ooQle 





NOTES SUR LE SONNET S UPERBI COLLI 



229 



Que si del tiempo fuistes derribados, 

El tiempo derribar podra mis males. 

Il a été réimprimé par Adolfo de Castro (Poeias liricos... I, 
Rivadeneyra XXXII, p. 46) et par M. Joaquin Hazaiias y la Rua 
( [Obras de Gutierrede Cetina y Sevilla 1895, h P- 9 * 0 * Le texte de 
l’édition Hazanas ne présente avec celui de Herrera que deux 
variantes : vers 8, En que se lee ; v. n, Y ahora apenas. 

Je citerai un autre texte, que n’ont pas utilisé les éditeurs de 
Cetina ; il a été publié en 1858 dans la Revista de ciencias , litera- 
turay artes (t. IV, p. 761): 

Excelso Monte que el romano estrago 
Despiertas pavoroso en la memoria; 

Soberbios edificios, dô la gloria 
Aun resplandece de la gran Cartago. 

Desierta playa, en cuyo extenso lago 
Resuena el eco de feroz Victoria, 

Despedazados màrmoles, historia 
Que publica eu al es del mundo el pago. 

Arcos, Anfiteatro, banos, templo, 

Edificios un dia celebrados, 

Y de que apénas y à quedan senales : 

Gran remedio à mi mal es vuestro egemplo ; 

Que si del tiempo fuisteis derribados, 

El tiempo derribar podra mis males. 

Le sonnet se trouve aussi dans six manuscrits de la Biblioteca 
Nacional de Madrid. La paternité en est attribuée 

i° à Diego Hurtado de Mendoza par le ms. M. 223, ms. uti- 
lisé à la p. 481 de l’édition Knapp ( Colecciôn de libros espanoles 
raros à curiosos, XI); on y note les variantes suivantes: 

Vers 4, Aün permanece; v. 5, Playa desierta, que apacible lago; v. 8, En 
que se ve; v. 10, Qpe ya en un tiempo fuistes celebrados; v. 11, Y agora ape- 
nas ; v. 12, Gran consuelo; v. 13, Que pues del. 

2° à Fray Luis de Leon par le ms. M. 269; ce ms. offre 
comme variantes : 
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Vers 5, apacible; v. 6, fuisteys de claros triunfos; v. 8, en que se vee del 
mundo el triste pago; v. 10, edifficios senalados ; v. n, y apenas oy parecen 
los senales. 

3 0 à Lupercio Leonardo de Argensolapar le ms. 3796. 

Variantes : v. 1 ado; v. 3 de la gl. ; v. 4 resplandecen ; v. 5 (qu*); v. 6 
que en otro tiempo fuiste tan notoria ; v. 8 en quien se ve ; v. 9 vanos t. ; v. 10 
que en otro tiempo fuistes zelebrados; v. 11 y agora apenas; v. 12 grande 
ali vio; v. 13 fuistes zelebrados ; v. 14 el tiempo bien podra curar mis males. 

Trois autres manuscrits donnent le sonnet sans nom d’auteur: 
ms. M. 82, f. 301. Variantes: 

V. 1 ado; v. 2, etema dexara ; v. Hermosa playa; v. 6, fuisteis llena; 
v. 7 marmoles y hisioria; v. 8, en quien se uee ; v. 10, que en otro tiempo 
fuisteis celebrados; v. 11, y aora apenas. 

ms. M. 84, f. 94 v°. Variantes : 

V. 5, apacible; v. 7, marmores; v. 8, en quien se vee ; v. 11, apenas. 

ms. M. 381 : 

Soberuios edificios do la gloria 
aun resplandeze de la gran Cartago, 
excelso monte do el romano estrago 
etema dexara vuestra memoria; 

despedazados marmores, que istoria 
donde se vee cual es del mundo el pago, 
desierta playa e profundo lago 
fuiste llena de triunfos y Victoria ; 

arcos, anfiteatro, banos, templo, 
que en algun tiempo fuistes celebrados 
y agora apenas vemos las senales, 

gran consueio a mi mal es vuestro exemplo, 
que pues el tiempo pudo derribaros, 
el tiempo derribar podra mis males. 

Un autre texte a été imprimé en 1875, à la p. 117 des Mémo- 
rias del cautivo en la Goleta de Tùnc\ (Bibliôfilos espaholes, XIII) 1 : 



1. D’après une note de l’édition de Mendoza publiée par M. Knapp (p. 506), 
« Este Soneto se atribuye d Cetina, Cervantes y al autor del Cautivo de 
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Excelso monte do el romano estrago 
Etema mostrard vuestra raemoria, 

Soberbios edificios, cuya gloria 
Aun permanece de la gran Cartago. 

I Ah, incierta playa, que apacible halago 
Fuiste, llena de triunfos y Victoria, 

Despedazados mdrmoles, historia 
A do se ve cuil es del mundo el pago! 

Arcos, anfiteatros, vanos templos, 

Que fuisteis en un tiempo celebrados, 

Y agora apénas vemos las séria les. 

Gran bien es d mi dano vuestro ejemplo, 

Qjie as i como el tiempo pudo derri baros, 

El tiempo derri bar podrd mis males. 

Le sonnet publié en 1580 semble avoir exercé une influence 
plus ou moins accentuée sur les suivants. 

De Francisco de Rioja : 

Estas ya, de la edad, canas ruinas, 

Que aparecen en puntas desiguales, 

Fueron anfiteatro, y son sehales 
Apenas de sus fdbricas divinas. 

I O d quan misera fin, tiempo, destinas 
Obras que nos parecen inmortales ! 

I tcmo, i no presumo, que mis males 
Asi d igual fenecer los encaminas. 

A este barra, que llama endureciera, 

I blanco polvo humedecido atara, 
j Quanto admirô y pisé nümero humano ! 

1 ya el fausto i la pompa lisonjera 
De pesadumbre tan ilustre i rara 
Cubre yerba, i silencio i horror vano. 

De Juan de Arguijo : 



Tünez ». En réalité personne n’a encore attribué le sonnet à l’auteur du Don 
Quichotte ; l’erreur provient de l’interprétation erronée d’une conjecture de 
Gayangos, conjecture exposée, il est vrai, en des termes d’une ambiguïté 
fâcheuse ( Memorias del cautivo en la Goleta de Tune pp. xxix et 281). 
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Este soberbio monte y levantada 
Cumbre, ciudad un tierapo, hoy sepultura 
De la grandeza, cuya fama dura 
Contra la fuerza de la suerte airada, 

Ejemplo cierto fue en la edad pasada, 

Y serà fiel testigo a la futura, 

Del fin que ha de tener la mas segura 
Pujanza, vanamente confiada. 

Mas en tanta ruina nueva gloria 
No os pudo fallecer, oh celebrados 
De la antigua Cartago ilustres muros! 

Que mucho mas creciô vuestra memoria 
Porque fuistes del tiempo derribados 
Que si permanecierades seguros. 

Du même poète : 

No los marmoles rotos que contemplo, 
Reliquias nobles de la gran Cartago, 

Ni de Numancia el misérable estrago, 

Ni los despojos del efesio templo; 

No de Sagunto el fin, unico ejemplo 
De la lealtad y de su injusto pago, 
Descrecen mi dolor, ni satisfago 
Con su memoria el mal que nunca templo. 

Bien que prueba tal vez la fantasia, 

Mas en vano, aliviar su desventura 
Con el desastre de sucesos taies ; 

Mas la razon advierte que confia 
En remedio enganoso si procura 
Con los ajenos consolar sus males. 

De Fernando de Herrera : 

Mario en Cartago 

Del peligro del mar, del hierro abierto 
Que vibré el fiero Cimbro, y espantado, 
Huyo la airada voz, salio cansado 
De la infelice Birsa Mario al puerto. 

Viendo el estéril campo y el desierto 
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Sitio de aquel lugar infortunado, 

Llorô con el su mal, y lastimado, 

Rompio asi en triste son el aire incierto: 

« En tus ruinas miseras contemplo, 

Oh destruido muro, cuanto el cielo 
Trueca, y de nuestra suerte el grande estrago. » 

. Cual mas terrible caso, cual ejemplo 
Mayor habrà, si puede ser consuelo 
A Mario en su dolor el de Cartago? 

De Bartolomé de Argensola : 

Estas son las reliquias saguntinas 
injuria y gloria al sucesor de Belo, 
cuando en fabrica excelsa las vio el cielo 
al orbe, origen de la luz, vecinas. 

De hiedra presas yacen y entre espinas 
con que sus riscos arma el yerto suelo, 
y hoy libran la venganza y el consuelo 
en la contemplacion de sus ruinas. 

Sagunto precia mas verse llorada 
de la posteridad, que si a Cartago 
con propicia fortuna leyes diera. 

O tu, que sobrevives al estrago, 
candida fe, procura que yo muera 
si amor me tiene igual piedad guardada. 

M. Morel-Fatio cite aussi une traduction, plus littérale que 
celle attribuée à Cetina, qui se trouve à la p. 102 des Discursos , 
epistolas yipigramas de A rtemidoro, sacados a lu% por Micer Andres 
Rey de Artieda (Zaragoza 1605): 

Traduction de Artemidoro. 

Sacros collados, sombras y ruynas, 
que mostrays l'o que Roma vn tiempo ha sido, 
y de los hombres que han preualecido 
conseruays las memorias peregrinas ; 

Arcos, theatros, fabricas diuinas, 
que en cenizas el tiempo ha conuertido, 
ya vuestra pompa se acabo y ruydo 
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que el nombre dilato y fuerças Latinas ; 

Y assi puesto que al tiempo hizistes guerra, 
todo lo acaba el curso y mouimiento 
del aligero tiempo quando cierra. 

Viuire, pues, con mi dolor contento, 

Que, si con todo el tiempo da por tierra, 

Tambien dara al traues con mi tormento. 

Je rapprocherai de cette traduction un texte anonyme inédit 
que contient le manuscrit espagnol 372 de la Bibliothèque Natio- 
nale de Paris (fol. 252 v°). Comme on le verra, le dernier tercet 
est à peu près identique dans les deux sonnets : 

Soneto 
a Roraa. 

O soberbios cogallos y sagradas Ruynas 
que sustentays el nombre de Romanos, 
quales Reliquias ay en vuestras manos 
de sus eçelsas aimas peregrinas. 

Theatros, coliseos, obras diuinas, 
solenes pompas, triumphos soueranos, 
convertidas al fin en poluos vanos, 
hechos del bulgo fabulas continuas. 

Si al tiempo con el tiempo hazen guerra, 
obras famosas a su passo lento, 
el tiempo con el tiempo las atierra. 

Viuire pues con mi dolor contento, 
que si el tiempo da fin a todo en tierra, 
quiza que dara fin a mi tormento. 

Le même manuscrit donne, à la suite (fol. 253), une imitation 
anonyme du sonnet précédent : 

Soneto contra- 
haziendo a 
este pa- 
sado. 

La fama de la gran reyna del mundo, 
los Çessares, Marçelos, y Scipiones, 



V 
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los triumphos, los teatrbs, los pendones, 
el rico Capitolio sin segundo, 

Aquel sacro senado tan facundo, 
los patriçios y equestres esquadrones, 
quan poco a poco, o tiempo, los traspones 
las tristes aguas del letheo profundo ! 

Al fin, tu que consumes la memoria, 
a pesar de la fama que résisté 
algun tanto tu fuerza valerosa, 

Si quieres alcançar perpétua gloria, 
alavando el mayor hecho que hiziste, 
convierte esta cruel en piadosa. 

I] n’est pas sans intérêt, croyons-nous, de rapprocher du sonnet 
d’Artemidoro les suivants * : 

Inédit. Attribué à Bartolomé de Argensola : 

Ministra fue del tiempo aquella furia 
que derribô estas torres peregrinas; 
mas oy Sagunto, viva en sus ruynas, 
con ellas haze al tiempo illustre injuria. 

No estima que en su nombre junto al Turia 
al cielo esten mill fabricas vecinas, 
ni ver Scipion tus aguilas latinas 
contra el Carthagines que las injuria. 

Qpe entre sepulchros y epitafios tiene 
la venerable antiguedad mas gloria 
de su constanda y fee ciertos indicios. 

Suerte a los dos comun, que en mi memoria 
yazen oy con honor los edificios 
que fueron dulce templo a mi Syrene. 



1. Et aussi cette strophe de VUlyssea de G. P. de Castro : 

Amphitheatros, machinas e muros, 
Pyramides, colossos levantados, 

Obeliscos que mostram star seguros 
Contra a força dos tempos e dos fados, 
Jazem sem fama em cinza vil, escuros, 

Das idades por fabula postrados ; 

Que o tempo os bronzes e columnas parte, 
E os poderes da morte iguala Marte. 
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De Lupercio de Argensola : 

Muros, y a muros no, sino trasunto 
de nuestras breues glorias y blasones, 
pues teneis puesto al mundo en opiniones 
si sois o no reliquias de Sagunto, 

Donde estubo la fee tan en su punto, 
que sois exemplo a todas las naziones, 
resistiendo a los ruegos, a los dones, 
y al poder de Cartago todo junto 

De oy mas, juntos los vuestros y mis males 
se quenten, pues la fee perpétua y pura 
y el tiempo los a hecho tan vguales ; 

y pues os a dejado la uentura 
memoria y sepultura de leales, 
dadme tambien memoria y sepultura. 

Inédit, anonyme : 

O marmoles soberbios, o ruinas, 
de el tiempo injurias, pues aun el no puede 
borrar vuestra memoria sin que os quede 
senal que al cielo fuisteis tan vezinas, 
testigos fieles de las obras dînas 
de ti, o gran Roma, a quien el orbe zede, 
de oi mas con justa causa se os concédé 
las mas heroicas ser peregrinas. 

Adonde estan los Zessares y Marios, 
los Camilos, Antonios, y Cipiones, 
de tan honrrossos triunfos coronados? 

O tiempo, o muerte, de ambos tributarios, 
ni aun zenizas ai de estos varones, 
en el etemo olvido sepultados. 

De Francisco de Medrano : 

A LAS RUINAS DE ITALICA 

Estos de pan llevar campos ahora, 

Fueron un tiempo Italica, este llano 

Fue templo ; aqui a Teodosio, alli a Trajano 

Puso estatuas su patria vencedora. 
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En este cerco fueron Lamia y Flora 
Llama y admiracion del vulgo vano ; 

En este cerco el luchador profano 
Del aplauso esperô la voz sonora. 

Corao fenecio todo ! ay ! Mas seguras, 

A pesar de fortuna y tiempo, vemos 
Estas y aquellas piedras combatidas ; 

Mas si vencen la edad y los extremos 
Del mal piedras calladas y sufridas, 

Suframos, Amarilis, y callemos. 

De Lope de Vega : 

Entre aquestas colunas abrasadas, 
fri as cenizas de la ardiente llama 
de la ciudad faraosa, que se llama 
exemplo de sobervias acabadas : 

Entre estas otro tiempo levantadas, 
y ya de fieras deleytosa cama, 
entre aquestas ruinas, que la fama 
por memoria dejô medio abrasadas : 

Entre estas ya de purpura vestidas, 
y ahora solo de silvestres hiedras, 
despojos de la muerte rigurosa : 

Busco memorias de mi bien perdidas, 
y hallo solo una voz, que entre estas piedras 
responde : Aqui fue Troya la famosa. 

De Francisco Pinel y Monroy (1674) : 

Estas piedras que miras esparcidas, 

Fueron un tiempo muro; aqueste llano 
Que contemplas desierto, a culto vano 
Fdbricas nobles ostentô erigidas. 

Aqui mas de una vez fueron vencidas 
Las coronadas huestes del Romano : 

Yacen del tiempo agora y del tirano 
Olvido sus grandezas confundidas. 

De las ruinas apenas se présumé 
Qjie fue Numancia : pues de tantas glorias 
Ni a la ceniza perdonô la llama. 
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La edad, Fenisa, todo lo consume : 

No adquiere la constancia mas memorias, 

Ni ha de tener la obstinacion mas fama. 

De José Vicente Alonso (mort en 1841) : 

EL PODER DEL TI EM PO 

Tus placeres huyendo, oh vulgo insano ! 

Corro i las soledades de contino, 

Y con el pensamiento allf exami no 
Los imperios y el tiempo màs lejano. 

Del asirio y el persa busco en vano 
Los vastos pueblos que tragô el destino, 

Pasô el griego esplendor, y encuentra el tino 
Rastros apenas del poder romano. 

Nino, Ciro, Alejandro presurosos 
Dad al tiempo voraz duro castigo, 

<»En dônde estais, oh Césares gloriosos? 

Polvo se han vuelto ; en vano me fatigo: 

Si lleva al Letes héroes poderosos 
El tiempo destructor<> qué harà conmigo? 

M. Morel-Fato cite enfin deux sonnets, 1 * un de Lope de Vega, 
publié dans les Rimas hvmanas y divinas, del licenciado Tome de Bvr- 
guillos (Madrid, 1634), l’autre deScarron. 

Le premier se trouve au f. 28 r° (et non 5 v°) du volume cité : 

A imitation de aquel Soneto , super bi coîîi . 

Soberuias torres, altos edificios, 

Que ya cubristes siete excelsos montes, 

Y agora en descubiertos Orizontes 
Apenas de auer sido dais indicios: 

Griegos Liceos, célébrés hospicios 
De Plutarcos, Platones, Xenofontes 
Teatro que le dio Rinocerontes 
Olimpias, Lustros, Banos, sacrificios : 

Que fuerças deshizieron peregrinas 
La mayor pompa de la gloria humana, 

Imperios, triunfos, armas y dotrinas? 
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O gran consuelo a mi esperança vana, 

Que el tièpo que os boluio breues ruinas, 

No es mucho que acabasse mi sotana ! 

Le sonnet de Scarron se trouve dans ses Œuvres burlesques , 
3 e partie (Paris, 1651, p. 62). 

Superbes monumens de l’orgueil des humains, 

Piramides, tombeaux dont la vaine structure 
A témoigné que l’art, par l’adresse des mains 
Et l’assidu travail, peut vaincre la nature! 

Vieux palais ruinez, chefs-d’œuvres des Romains, 

Et les derniers efforts de leur architecture, 

Collisée, où souvent ces peuples inhumains 
De s’entr’assassiner se donnoient tablature, 

Par l’injure des ans vous estes abolis, 

Ou du moins la plus part vous estes démolis! 

11 n’est point de ciment que le temps ne dissoude. 

Si vos marbres si durs ont senty son pouvoir, 

Dois-je trouver mauvais qu'un meschant pourpoint noir 
Qui m’a duré deux ans soit percé par le coude? 

* 

* * 

L’influence du sonnet publié par Herrera en 1580 est manifeste 
dans deux des meilleures pièces de l’époque. L’une est le Poema de 
la Pititura , de Pablo de Césped es, dont nous n’avons que des 
fragments : on retrouve des souvenirs très apparents de notre 
sonnet dans un passage qui, au jugement de Martinez de la Rosa, 
« ne serait pas indigne d’Homère » : 

Los soberbios alcdzares alzados 
En los latines montes hasta el cielo, 

Anfiteatros y arcos levantados 

De poderosa mano .y noble çelo, 

Por tierra desparcidos y asolados 

Son polvo ya, que cubre el yermo suelo : 

De su grandeza apenas la memoria 
Vive y el nombre de pasada gloria . 
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De Prïamo infelice solo un dia 
Deshizo el reino, tan temido y fuerte; 
Crece la inculta yerba do crecia 
La gran ciudad, gobierno y al ta suerte : 
Viene espantosa con igual porfta 
A los hombres y mdrmolts la muerte; 
Llega el fin postrimero, y el olvido 
Cubre en oscuro seno cuanto ha sido. 



Todo se anega en el Estigio îago : 
Oro esquivo, nobleza, ilustres hechos. 
El ancho imperio dt la gran Cartago 
Tuvo su fin con los soberbios techos : 
Sus fuertes muros de espantoso cstrago 
Sepultados encierra en si y deshechos 
El espacioso puerto, donde suena 
Ahora el mar en la desierta arena. 



O Nuraancia! o Saguntol que testigos 
Ahora sois de humano desengano, 
Caisteis, mas quitô vuestra venganza 
Al vencedor la palma y la esperanza. 

Qué mucho si la edad hambrienta Ueva 
Las penas enriscadas y subidas, 

El fiero diente y su crueza ceba 
De piedras arrancadas y esparcidas! 

Las altas torres con estrana prueba 
Al tiempo rinden las eternas vidas : 
Hiéndese y abre el duro lado en tanto 
El marmol liso, el simulacro santo. 



Cuantas obras la tierra avara esconde 
Que ya ceniza y polvo las contemplo! 
Donde el bronce dorado y oro? y donde 
Atrios y gradas del Asirio templo, 
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Al cual de otro gran rey nunca responde 
De alta memoria peregrino ejemplo? 



L’autre est la célèbre Caneton a las ruinas de Italica, de Rodrigo 
Caro ' : 

Estos, Fabio, j ai dolor!, que ves aora 
campos de soledad, mustio collado, 
fueron un tiempo Italica famosa. 

Aqui de Cipion la vençedora 
colon ia fue : por tierra derribado 
yaze el temido onor de la espantosa 
muralla, i lastimosa 
reliquia es solamente. 

De su invincible gente 
solo quedan memorias funerales, 
donde erraron ya sombras de alto exemplo. 

Este llano fué plaça, alli fué templo, 
de todo apenas quedan las senales. 

De el gymnasio, i las thermas regaladas, 
leves vuelan cenizas desdichadas. 

Las torres que desprecio al aire fueron, 
i su gran pesadumbre se rindieron. 

Este despedaçado amphiteatro , 
impio honor de los Dioses, cuya afrenta 
publica el amarillo xaramago, 
ya reducido à tràgico theatro, 
i ô fabula del tiempo ! représenta 
quanto fué su grandeza, i es su estrago. 



1. Le texte que nous citons est celui du ms. M. 82 de la Biblioteca Nacional 
de Madrid, publié aux pp. 336*338 des poésies de Rioja, édition citée ci-après. 
— Sur les divers textes de la célèbre Cancion a las ruinas de Italica , voir 
Pœsias de D. Francisco de Rioja... ilustradas... por D. Cayetano Alberto de la 
Barrera y Leirado , Madrid 1867 ( Sociedad de bibliofilos es pa fioles), pp. 144-148 
et 336-341; Rodrigo Caro, Memorial de la villa de Utrera , Sevilla, 1883 
(Sociedad de bibliâjilos andaluces), pp. xl-xlii, 21-23 et 96-99; Rodrigo Caro, 
Dias géniales ô lùdicros , Sevilla, 1884 (Sociedad de bibliofilos andaluces ), 
pp . 435-456. 

Ktvne hispanique. 16 
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l Cômo en el cerco vago 
de su desierta arena 
el gran pueblo no suena? 

I Dônde, pues fieras ai, està el desnudo 
luchador? 1 Dônde està el athleta fuerte? 
Todo despareciô : cambiô la suerte 
voces alegres en silencio mudo : 
mas aun el tiemoo da en estos despojos 
espectàculos fieros à los ojos; 
i miran tan confusos lo présente, 
que vozes de dolor el aima siente. 



Aquf ya de laurel, ya de jasmines 
coronados 10s vieron los jardines 
que aora son çarçales y lagunas. 

La casa para el César fabricada, 
i ai ! yaze de lagartos vil morada. 

Casas, jardines, Çésares murieron, 
i aun las piedras que de ellos se escribieron. 

Fabio, si tu no Iloras, pon atenta 
la vista en luengas calles destruidas, 
mira marmoïts i arcos destroçados, 
mira estatuas soberbias, que violenta 
Nemesis derribô, yazer tendidas; 
i ya en alto silencio sepultados 
sus duenos celebrados. 

Asf à Troya figuro, 
asi à su antiguo muro, 
i à ti, Roma, à quien queda el nombre apenas, 
jô patria de los Dioses i los Reyes! 
i à ti, à quien no valieron justas leyes, 
fàbrica de Minerva, sabia Athenas. 

Emulacion ayer de las edades, 

hoi çenizas, hoi vastas soledades; 

que no os respetô el hado, no la muerte, 

I ai 1 ni por sabia à ti, ni à ti por fuerte *. 



1. Mentionnons accessoirement une ode de Francisco de Paula Nuiïez y 
Diaz (mort vers 1832) à ces mêmes Ruinas de Itdlica (Rivadeneyra, LXVII, 
61 3); le poète connaissait très probablement la pièce de Caro. 
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La conclusion que Ion peut tirer du rapprochement de ces 
diverses pièces, c est que la poésie des ruines a été souvent, en 
Espagne, exprimée d’une manière peu variée. Mais si Troie, 
Carthage, Rome, Sagonte, Italica n’ont inspiré que des pensées 
sensiblement pareilles, cela tient moins, semble-t-il, à l’identité 
des sujets qu’à ce fait que toute cette littérature est le décalque — 
ou parfois la paraphrase — d’un même sonnet italien. 

R. Foulchè-Delbosc. 
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UNA PUEBLA EN EL SIGLO XIII 

(CARTAS DE POBLACIÔN DE EL ESPINAR) 



I. Los Documentos 

Es El Espinar una villa de quinientos vecinos, perteneciente a 
la provincia de Segovia y situada a treinta kilômetros de la capi- 
tal, en las estribaciones del Puerto de Guadarrama. Por dicha, 
se conservan en el archivo municipal 1 infinidad de documentos, 
entre los cuales tuvimos la suerte de encontrar la carta de pobla- 
ciôn delà villa mencionada, dada en el ano 1297 P or Concejo 
de Segovia ; la confirmaciôn de la misma hecha por Don Fer- 
nando IV, en el ano 1300, y otras dos cartas de heredamiento, 
que, sin duda, merecen el nombre de pueblas, concedidas por dicho 
Concejo ; la primera de 1317, contenida en una confirmaciôn de 
Don Alfonso XI hecha en 1337, y lasegunda de 1368, contenida 
en una confirmaciôn que de ella hizo Don Juan I y un ano antes 
confirmada por Don Enrique II. 

Segün luego hemos de ver, estos documentos, especialmente 
el primero, tienen no escasa importancia y valen la pena de ser 
conocidos de los que se dedican à tal género de investigaciones : 
por lo cual, y con el buen deseo de llevar a éstas el grano de 
arena que nuestras fuerzas nos consientan, vamos à dar una idea 
de lo que son las cartas encontradas y de los materiales para el 
estudio histôrico que guardan entre sus lineas. 



1 . Aprovecho esta ocasiôn para expresar püblicamente mi agradecimiento i 
los digmsimos Alcalde y Secretario del Ayuntamiento de El Espinar, D. Angel 
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La carta puebla de 1297. 

La carta puebla de 1297 esta escrita en un pergamino de 
o m 65 X o m 39 ; tiene pendiente de una cinta de cânamo el sello en 
cera del Concejo de Segovia (o m 075 dediametro) : en el anverso 
se ve el escudo de Castilla y en el reverso el de Segovia, repre- 
sentado por el acueducto de esta ciudad ; la leyenda ha desapa- 
recido y lo poco que de ella queda esta completamente borrado. 
Del tipo de la letra, puede juzgarse por el facsimile que acom- 
pana à este trabajo ; y el texto, deshechas las abreviaturas, dice 
asi : 

Sepan qwantos esta carta vieren commo nos el concejo de la cibdad 
de Segouia aiuntados a campana repicada 1 a sseruicio de Dios z de 
nuestro senwor el rey don Fferwando otorgamos z tenemos por bien de 
ffazer una puebla en el espinar que es en nuestro termino por rrasow 
que es lugar hyermo z se fazew y furtos z robos z otros males muchos 
z tenemos por bien que se puebla de ornes de otras lugares z no« de 
tmnino de segouia ni« de villa nin de aldeas ni n de aquen sierra ni« 
de alenssierra 2 njn del sesmo de ma(n)çanares 3 sacado ende los que 



Rodriguez y D. Daniel Ortega, quienes, con una amabilidad exquisita, me 
dieron todo género de facilidades para hacer el examen de los documentos, 
ayudàndome el segundo de los senores mencionados en el cotejo de las copias. 
Y también aprovecho la oportunidad para felicitar muy cordialmente al 
Sr. Ortega, encargado del archivo, por el orden, puntualidad é inteligencia que 
ha demostrado en la conservaciôn del mismo. 

1. Es, prôximamente, la misma frase que se ve en el Fuero Viejo, cuando 
al tratar de como deben los fijosdalgo tomar conducho en las behetrias, dice 
que envien un mensajero delante y que éste ha de « repicar la campana so vos 
a tanto que lo puedan oir a cabo de sus eredades e venir d la vielia (lib. I, 
tit. VIII, ley II). 

2. En el Fuero de Guadalajara de 1133 se lee : « Home que oviere iodicio 
con orne de allent sierra » y en el del Castillo de Aurélia de 1139 se dice tam- 
bién « algun omme que sea dallende sierra o aquende sierra ». 

3. Notable es este dato que nos demuestra la grande antigüedad de una 
instituciôn que ha llegado hasta nuestros dias ; nos referimos d la Comunidad 
de Ciudad y Tierra de Segovia , para cuvos efectos considérase dividida esta tierra 
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agora moran en prados 1 que alla quisieren yr, z el que tiene la casa de 
Nauaznar 2 z el que tiene la casa de sancto domingo àe la can(n)ada * 
z los que agora mora n en el espinar z los otfos que fueren mouidos de 
sus terras para uenir morar a esta puebla del espinar z se fueron 
morar a otros lugares por razon que non era dada la carta de la puebla 
z attendien fasta que la diessen z los que uinieren daqux a adelantf qu* 
non sean de tmnino de Segouia sinon los destos lugares sobredichos 
ni n de tmnino de Auilla ni n de huerta de y(u)sso que es en tima de 
s aticfo domingo por razon que nos dizen que son ommes de malas 
rebueltas4 z por qu* el espinar es lugar hyermo z los que y poblaren 
puedan uedar los furtos z los robos z los otros males que se y fazien z 
nuestro sennor el rey sea sseruido z la puebla sea meior tenemos por 
bien que sean escusados z quxtos z libres de oy que esta carta es fecha 
fasta veynte annos de todo pecho z de todo pedido z de fonsado z 
de fonsadera z de toda fazendera z de seruicios z de puente z de agua 
z de las médias fanegas de los andadores z de los otras péchas en quai 
manera quxer que sean sinon de moneda forera de siete en siete annos 
que es de nuestro sennor el Rey z qua\ quxer que contra esto fuere o 
passare en quai quier cosa qu* sea fasta el plazo de los ueinte annos 



en once partes 6 sextnos , alguno de los cuales comprende mis de veinte pue- 
blos. El objeto de la Comunidad es el aprovechamiento en comün de montes, 
prados, etc. Los productos se distribuyen por igual entre los pueblos que com- 
ponen el sexmo ; cada sexmo esti representado por un procurador sexmero y 
todos los procuradores, reunidos en el Ayuntamiento de Segovia, administran 
los sexmos de la Comunidad. 

1. Prados, se llama hoy el coto redondo del Sr. Marqués de Perales. Merece 
fijar la atenciôn la circunstancia de que la mayor parte de los nombres de 
lugares, contenidos en este y en los siguientes documentos, sean los mismos 
que en la actualidad, hecho del que hemos de deducir alguna consecuencia en 
la segunda parte de este trabajo. 

2. En la dehesa boyal del pueblo hay un paraje denominado El Avasnal , 
palabra que quizi sea corrupciôn de Nava^nar. 

3. Existe actualmente un término llamado de Santo Domingo donde hay 
restos de una antigua ermita. 

4. « 1 Non te dixe z te castigué que los ornes desta villa que eran ornes 
malos z de mala rrepuelta (corregido : manera)? » ( Libro de los engannos e los 
asayamientos de las mujeres , tomo XIV de la Bibliotheca Hispanica ; ed. del Sr. 
Bonilla y San Martin). 
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sobrrdichos passado que peche en pena z en calona mill maravedis 
de la buena moneda la meatad parai concejo de Segouia z la otra 
meatad para los pobladores de la puebla del espinar. Et otrossi les 
damos z les otorgamos a los que a esta puebla fueren destos lugares 
sobredichos de prados z a los que y estan agora en el espinar z al de 
la casa de Nauaznar z al de la casa de sancto domingo z a los que 
fuer en mouidos de sus lugares para esta puebla sobredichaz a los otros 
que y uinierew seguwd sobrcdicho es este heredamiewto para lauores 
desde la cabeça fermosa 1 commo viertew aguas a Rranalis 2 z al 
angostura de Rranales z al guijo blanco * de sanc/a maria de caloco 4 
z dende commo ua a los uillarcjos de ual passado s z a la cabeçuella 
que esta sobre sancto domiwgo z a la cuerda de la penwa que ua por 
somo de los poyales 6 z dende a los (a los) guijos blancos que uan 
por somo del uillar z dende a la cabeça del uillar z a naua portiello 7 
z dende al gwiton 8 z de somo del camino que ua de uilla castin a 



1 . Hoy, Cabeça Hermosa . 

2. Hoy se llama Cabeça de Rénales y es continuaciôn del término de Santo 
Domingo. 

3. Se conoce aün con el mismo nombre. 

4. El cerro del Caloco està i unos dos kildmetros de El Espinar. Al pié de 
este cerro hubo una ermita, llamada de Santa Maria del Caloco, advocaciôn 
que enel ano 1618 se cambiô por la del Santisimo Cristo del Caloco, que es la 
que aun conserva. En aquel ano, à poco después, se derribô la antigua ermita 
y en el mismo sitio se construyô la actual . 

5. En la llamada Mata de Santo Domingo hay un término conocido con el 
nombre de Valposado. En un pedimento de ültimos del xvi, que hemos visto 
en el archive municipal de la villa, escribese Valposado , y en un testimonio 
(expedido en Labajos, à 28 de Diciembre de 1600) de los pleitos seguidos por 
consecuencia de dicho pedimento, se escribe, como hoy, Valposado. 

6. Hay un término conocido con el nombre de el Poyal del cardador , y esti 
formado por unas tierras de pastos situadas en una ladera. En el Fuero de Saha- 
gun, dado por D. Alfonso X en 1255, se dice : « Otrosf mandamos que los 
suelos despoblados et los poiales del mercado.. . et los portâtes, et las mesas que 
embargan las calles, que sean desfechos. 

7. Este nombre ha desaparecido, pero hay un sitio llamado Cerca de portillo , 
fuera de la poblaciôn. 

8. No hay en la actualidad ningün término à lugar que en la villa se conozca 
con los nombres de Quitôn 6 Guitôn y pues de las dos maneras pudiera leerse. 
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pinares lanos 1 commo las aguas uierten a portiel dex 2 z dende a la 
cabeça de ual de lobiellos 3 z dende a los uiilareios de ual de lobie- 
llos assi como tiene el estepar 4 fasta el arroyo del aluerca que es al 
exito 5 z dende al camino salin^ro 6 z dende a la cabeça alta que 
estâ a la ladera grawt que es so el espinar z dende al arroyo del espinar 
z a la cabeça retamosa 7 z dende al arroyo primero que esta a oriella 
de la cabeça e dende por los moiones que pusieron los cabalUros de 
la maiada de p<?ro uieqw^z assi commo da en la cumbre z commo ua a 
la raya z el campo ayuso z da en la carrera que ua (a) Auilla z commo 
uiertew las aguas de cabeça fermosa a Rranales z damos gello en 
esta man^ra : los que agora y fuerew luego z uinieren 8 fasta el dia 
de Nauidat esta primera que uiene a poblar que en la tierra que planta- 
ren uinwa o ffizierew huerto plantado cow arboles que lo ayan por suyo 
z niwguno de los otros que despues uiniere# del dia de Nauidat adelante 
que n on ayan en ello parte. Et otrossi lo que derrowpieren en los 
cawpos que lo ayan por doçe anwos z lo que demmpieren en las rro- 
ças 9 que lo ayan por treze anwos. Et otrossi tenemos por bien que los 
que agora al comiewço de la puebla fuerew luego que ayan qwatro (q ua- 



En el Diccionario de la Academia Espanola nos encontramos con la palabra 
« jitar (del bajo latin gitare, del lat. iactare, arrojar) a. pr. Aragôn. Lanzar, 
arrojar, vomitar. U. ya solo en las montanas. En « El Maestro de las dos lenguas , 
diccionario espanol y f rancis; f rancis y espanol ; en dos tomes, que compuso el Doc - 
tor D. Francisco de la Torrey Ocon ... » (Madrid, 1728) hallamos las palabras 
castellanas giton ô guiton (masculino) gitona ô guitona (femenino) i las que se 
les da en francés la equivalencia de « vagabond , vagabonde , pauvre déchiré, pauvre 
déchirée ». 

1 . Hoy , Pinares Llatios ; es término que pertenece à la Comunidad de Ciudad 
y Tierra de Segovia. 

2. Ignoramos lo que significan estas palabras, que se encuentran copiadas 
del misnio modo en la confirmaciôn de la puebla hecha por D. Fernando IV. 

3. Hoy, Valdelobillos. 

4. Se conoce con el mismo nombre. 

5. Esta palabra aparece màs adelante en la forma castellana : exido à ejido. 

6. Mas adelante se escribe camino salinero con todas las letras ; el nombre ha 
desaparecido. 

7. Ha desaparecido este nombre. 

8. En el manuscrito dice ouieren , pero es, sin duda, un error de copia. 

9. Ro%ar tiene el significado de roturar, y también el de limpiar de maleza 
los montes ô las tierras. 
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tro) obradas de xierxa 1 cada uno por suyo por juro de heredat de 
meioria que los otros que despues uinieren z que los ayan del arroyo 
de p*ro uieq uez 2 fasta el arroyo de Rranales poro mas qwisieren por 
razow del trabaio que tomaron. Et los que uinieren del dia de nauidat 
adelanti que labren en lo otro que non fuese alçado o derroto z lo que 
estos derronpieren que lo ayan por très annos z lo que derronpieren 
en las rroças qw* lo ayan por ocho annos. Et tan bien los que agora y 
yran commo los otros que uinieren de la nauidat adelant* que despues 
segund se contiene en los plaços sobrcdichos que uenga todo a parti- 
cion comunal mientre para todos los pobladores qw^alcançare el escusa 
fasta doce annos z que pague cada uno su parte en la costa segund le 
uiniere z dixieren ys idro (?) esteuan z domingo mingw^s z domingo 
bl/wco que son qwadrelleros sobre sus aimas z despues del plaço cun- 
plido de los doçe annos que hayan todo el heredamiento segund dizen 
los moiones por suyo por juro de heredat. Et lo que copiere a cada 
uno segund lo partieren sus qwadrelleros que lo puedan uender o 
enpennar z fazer dcllo o en eiio lo que qwisieren en tal manera que 
lo non puedan uender nj n dar nin enagenenar a sennorio ninguno njn 
a orden njn a om me de otro iugar que sea morador de fuera de la pue- 
bla sobredicha del espinar saluo que lo puedan conprar los cauaikros o 
los escuderos o las duenwas (z los escuderos o las duenwas 3 ) de 
Segouia. Et si los caualleros lo cowpraren z lo qwisieren uender que lo 
non puedan uender saluo entressi o a uezino de la puebla sobredicha. 
Et si a otra lo uendiere o lo diere o lo enpenaare o lo mal metiere 
que peche ciewt maxavedis de la bona moneda en penwa z que pierda 
todo el heredamiento z las casas z esta penwa que sea la meatad parai 
concejo de Segouia z la otra meatad pora los de la puebla sobredicha. 
Et si se fuere o casare en otro lugar z ala fiziere la morada que pierda 
el escusa z todo el heredamiento z las casas que sea communal mientre 
pora todos los otros pobladores. Et otrosi damos para defesa 4 z para 



1 . La obrada es todavla en El Espinar y en otros varios lugares de Espana, 
medida de superficie. En aquella villa la obrada consta de cuarenta estadales y 
es équivalente i 39 àreas y 40 centidreas. 

2. Hoy se conoce con el nombre de Arroyo de Pedro Viqne\. 

3. Esta repet iciôn se corrigiô en la confirmaciôn de D. Fernando IV. 

4. Dehesa. 
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salido para los ganados 1 para esta puebla sobrfdicha del espinar que 
ayan que sea comunal para todos. Et en esta defesa que pascan y los 
bueys 2 z las uacas que fuerew de arar de los caualleros en todo tiempo. 
Et la defesa es commo ua el camino salinero * del espinar arriba fa$ta 
el camino de Robledo que ua a Segouia z del camino de Robledo 
commo vierten las aguas al Espinar z el pie ayuso fasta el exido 4. Et 
el exido commo tiene el arroyo del aluerca ayuso z da en el camino 
salinero z dende a la cabeçuella que esta en fondon de la ladera grawt 
z passa el arroyo del espinar z da en la cabeça retamosa z lega al 
ualeio prtmero z el uali«o arriba z da en el camino salinero z parte 
con la defessa z este salido que\ tengan hyermo o labrado commo se 
pagarew los de la puebla sobredicha. Et otrassi tenemos por bien que 
para partir los heredamiewtos z los solares para las moradas que 
ayan qwodrelleros z que sean los sobredichos ys idro (?) esteuan z 
domiwgo mingues z domiwgo blasco z que lo sean pora en toda su 
uida. Et quawdo alguno destos muriere que el concejo de los poblado- 
res del espinar que puedan poner otro entre si. Et otrossi por que 
la eglttia de sanc/o domiago de la canada es lugar muy sancto z muy de- 
uoto en que se fazew muchas uirtudes z non puede ser sin algun 
omme bueno que la mantenga tenemos por bien que el que la su casa 
mantouiere ta« bien el que agora y esta commo el que uerna adelant* 
que ayala franqw^za z el escusa fasta los ueinte anwos sobredichas z parte 
en todo el heredamiewto assi commo uno de los otros que luego fuere» 
alla puebla morar maguer el non aya a fazer su morada a la puebla. Et 
otrassi tenemos por bien que los desta puebla que puedan escarmewtar 
z peyndrar • a todos los que fallaren en la defesa sacando corteza o 
descortezando robre por diez maravedis de la gwrrra en pena. Et otrosi 



1. Hoy se dice salida de ganaihs à paso , que son los caminos exclusiva- 
raente destinados para este objeto. 

2. De este modo aparece también la palabra en el Fuero de Plasencia a bueys 
de arada ». En la provincia de Leôn se hace todavfa este plural de la misma 
manera. 

3. Véase la nota 6, pàg. 248. 

4. Véase la nota 5, pâg. 248. 

5 . Prendar , se dice aûn en Leôn y en Castilla la Vieja. 



Digitized by v^-ooQle 




UNA PUEBLA EN EL SIGLO XIÏI 25 1 



que ayan penna 1 los que mctieren ganado en la defesa por la manada 
de las oueias o de las cabras çinco mavauedis z por cada yegua m edio 
m avavedi z por cada uaca çinco ss ueldos z por cada puerco un ss ueldo 
saluo buey o uaca d(e) arada o bestia de siella o de aluarda z esta pena 
que sea para los ommes bonos de la puebla. Et los de la puebla que 
puedan poner defeseros 5 que la guarden commo sobredicho es. Et 
quai qw/er que contra esto que sobredicho es passare quier en la fran- 
queza o enel heredamiento o en la defesa o en el exidoqne el concejo de 
Segouia que los peyndre por la pena de los mill mavauedis z que los 
partan assi commo sobredicho es. Et otrossi damos que de portiello alla 
que podamos nos los caualleros o losqwe los nuestros bueys touiere(n) 
o los de la puebla sobredicha del espinar o que los nuestros algos touie- 
ren sin pena ninguna z esto que non se pueda uender nin enagenar 
njn tenello por suyo por juro de heredamiento mas que siempre sea 
comunal de todos. Otrossi que puedan tener quai medida de uino qni- 
sieren pora uender z pora comprar saluo que sean las mediJas eguales 
por la que compraren z por la queuendieren. Et non ayan pena ninguna 
por ello esto les damos por siempre por que non an uinnas ningunas 
de suyo. Otrossi los guardadores (de los) montes que en ningun tiempo 
que les non peyndren nin les demanden penna ninguna por las roças 
njn por deraygar en este heredamiento sobredicho que nos el conçejo 
les damos por suyo nin ellos non cayan en pena por ello. Et en este 
heredamiento sobredicho que puedan auer huertas z lauores pora pan 
coger z prados defesados z uinnas z que non ayan pena ninguna por 
ello. Otrosi los montes sobredichos que son en estos heredamientos 
que sean comunales pora ellos z pora nos pora pacer z pora cortar 
mas que les sean guardados los panes z las huertas z los prados de gua- 



1. La palabra se ha conservadoalli hasta hoy, como lo demuestra el que en 
los actuales pliegos de condiciones de remates de guarderias de los sembrados 
se establece que « el guarda tendrà tanto à cuanto de pena » ô que « la pena 
del guarda serà tal ô cual » y esta pena no es otra cosa que la cantidad que cobra 
el guarda por cada una de las infracciones que se cometan, cantidad que es 
independiente de la multa que pueda imponerse al infractor. 

2. La misma palabra se encuentra en muchos fueros ; el de Soria, por ejem- 
plo, dice «... el concejo ponga cada ano juez e alcaldes, e pesquisas, e montane* 
ros e debeseros . » 
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dan(n)a 1 que ninguno non les faga danno en ello z el que fiziere que 
se pare a la penna que el fuero manda assi commo si otro uezino lo 
fiziesse en lo suyo. Otrosi les damos fasta en cumplimiento de los 
veynte annos a los que moraren en esta puebla sobredicha dei espinar 
que fueren qwantiosos de çiento z ueinte maxauedis fasta en mill z 
docientos maxauedis de la mon^da de la gue rra que sean uezinos a nues - 
txo fuero assi commo yazen en esta carta z esta puebla que les damos 
sea pora siempr* iamas z en ningun tiempo que non sea reuocado assi 
commo sobredicho es z poxque esto sea firme z estabie z non uenga en 
dubda mandamos les dar esta nuestxz carta seellada con las tablas del 
seello de concejo. Dada por mandado del concejo ocho dias de Junjo 
Era de mill z ccc os z treynta z çinco annos. 

Confirmaciôn de la carta anterior hecha por D . Fernando IV 
en el aho 1300. 

El pergamino en que se halla escrita esta confirmaciôn mide 
o m 54 X o m 58. El sello en cera de que en el texto se hace men- 
ciôn, ha desaparecido y la letra es la caracteristica del xiv y suma- 
mente clara. 

Dice de este modo : 

Sepan quantos esta carta vieren como yo Don Fernando por la 
gxaçia de Dios Rey de Castiella de Toledo de Leon de Gallizia de 
Seuiila de Cordoua de Murçia de Jah^n del Algarb* z sennor de Molina 
vi una carta del Concejo de Segouia seellada con su siello de cera col- 
gado ffecha en esta guisa ( se inserta literalmente ) E yo el sobredicho 
Rey don Fernando con consseio z con otorgamiento de la Reina donna 
Maria mi madré z del Inffante don Henrriqwe mio tio z mio tutor z 
por ffazer bien z merced a los pobladores de la puebla del Espinar z 
poxque el Conceio de Segouia me lo enbiaron pedir por merced, 
otorgoies esta carta z confirmola z mando que uala segund que en ella 
dize. Et defiendo firme mientre que ninguno non sea osado de les 
passar contra ella en ninguna manera. Et qua\ quier que lo ffeziesse 



1 . Con el mismo nombre se designan hoy los prados de siega. 
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pechar mi e en pena mill maxauedis de la moneda nueua z a los 
pobladores de la puebla sobredicha todo el danno z menoscabo q ut 
porende recebiessen doblado. Et porqu* esto sea firme z estable mande 
seellar esta carta con mio siello de cera. Ffecha en Vallodo/it treynta 
dias de Mayo Era de mill z trezientos z treynta z ocho annos. Yo Don 
Alffonsso la fize escreuir por mandado del Rey z del Inffante don 
Enrriq ue ssu tio z ssu tutor . 

Puebla de 1317 y confirmation de la misma hecha 
por Don Aljonso XI en 133 7. 

Como se ha dicho en otro lugar, estos dos documentos se 
contienen en uno solo, que es en la confirmaciôn hecha por 
D. Alfonso XI, gracias d la cual podemos conocer el texto integro 
de la puebla de 1317. El mencionado documento es un perga- 
mino con senales évidentes de haber sido recortado por las mâr- 
genes, pues en la inferior no aparecen los agujeros correspon- 
dantes d los hilos del sello. Tiene o m 29 X o ra 21. Con objeto de 
observar el orden cronolôgico, vamos d insertar primeramente la 
puebla de 1317, entresacdndola de la confirmaciôn, y luego inser- 
taremos ésta. 

Puebla de 1317 : Hé aqui el texto : 

Sepan qnontos esta carta vieren comroo nos el concejo de la cibdat 
de Segouia en vno abenidos Otorgamos que por ffaser bien z merced 
al concejo del Espinar nuestxa aldea por que ellos puedan sser mas 
ricos et sse pueda el dicho logar mejor poblar para seruicio del Rey 
nueslxo sennor z nuestro damosies que ayan por eredamiento pnra 
sienpre jamas demas del eredamiento que les diemos al comienzo de 
la puebla este eredamiento z termyno que aqui ba dicho : Comwo 
naçe la fuente del viento 1 z decende el arroyo aiuso z atnxuiesa z 
va por fondo del pie de la ssierra z da en la majada vertosa. 



1. Ya no se conoce esta fuente, pero hay un paraje llamado Canada el viento. 
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Et dende comwo da a fondo del arroyo del fforniello 1 et asi commo 
entra en Godiellos * z Godiellos ayuso commo da en rrio moros 
Et rrio moros ayuso asi commo entra Rrenales en el dicha rrio moros 
z pasa el rrio z da en el guijo q ne esta so la carrera que va a las 
vegas 4 z dende a una penwa sobre la carrera z dende adelant z 
atrauiesa el val de Santa Maria, de Caloco et va al mojo// viejo de la 
primera poblaçio» de la cabeça entrante a la dicha yglwia de Sa/na 
Maria de Caloco. Este eredamiewto les damos que lo ayan destos 
dichos mojones adentr 0 commo la otra eredat que tienen coti las con- 
diciones que an los otras eredamiewtos que les diemos a la su pobla- 
cio» seguwd se contiewen e» la carta que les diemos. Et demas sobre 
todo esto ponemos les condicio» que lo no» pueda» vender ni» dar 
ni» camiar ni» en agenar en ni»gu»d tiempo ni» en ni»gu«a mawera 
a omme de orden ni» a clerigo ni» a coronado ni» a omme 
de fuera de nuestro termino. Et quai qwier que contra esto pasare 
que peche la pena que e» la otra nuestxa carta de la poblaçio» que 
les diemos se contiens. Et lo que contra esto pasare que no» vala. 
Et porqwe esto sea firme z non venga en dubda diemoles esta carta 
seeilada co » nuestro seelio que mandamos signar a Johan P eres z Mar- 
tin Sanchis escrtuanos publicos por nuestro senwor el Rey en nuestra 
cibdad. Dada por mandado del concejo qwtnse dias de Mayo Era de 
mill z tresientos z cinquenta z ciwco an»os. Et esta emendada en esta 
carta do dise vertosa z nol enpesca. Yo Martyn Sanchez el dicha escri- 
uana fuy a esto présente z por ma»dado del dicha cowçejo fis aq ui este 
mio signo en testimowio. Et yo Johan Peres escnuano publico a la 
mercet del Rey en Segouia por mandado del dicha cowçejo fis aq ui 
este mio signo en testimowio. 

Confirmaciôn de la anterior hecha por D. Alfonso XI en ij 37. 

— Dice del siguiente modo : 

Sepan quawtos esta carta vieren commo Nos Don Alfonjo por la 



1. Hoy, Arroyo de los Hornillos. 

2. Hoy, Godillos, 

3 . .Rio Moros , se llama hoy también. 

4. Las Vegas de Matute , lugar situado à dos léguas de El Espinar. 
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gracia de Dios Rey de Castiella de Toledo de Leow de Gallisia de 
Seuilla, de Cordoua de Murcia de Jahrn del Algarbe z Senwor de 
Molina, vimos vna carta del Concejo de Segouia escripta en perga- 
mino de cuero et seellada co n ssu ssello de çera fecha en esta guisa 
(se inserta integra') Et nos el sobredicho rrey Don Alfonjo por fazer 
bien z merced a los pobladoris de la puebla del Espinar otorgamosles 
esta carta. Et cowfirmamosla et mandamos que uala seguwd que en 
ella dise. Et defenderaos Armement* que niwguwd non *sea osado de 
lo facer ni n los 1 pasar contra ella en ninguna manira. Et qualquter 
o qwnles quitr que lo fisieren* pechar nos y a en penna raill maravedis 
de la moneda nueua. Et a los pobiador*s de la puebla sobredicha todo 
el danno z menoscabo que por ende rescibiesen doblado. Et d*sto les 
mandamos dar esta carta seellada con nuestro seello de plomo. Dada en 
Madrydt dos dias de Abrii Era de mill z tresientos z setenta z çinco 
annos. Yofemando Per*s la fis escmiir por mandado del Rey. ferna ndo 

Per*s VS (rubricado) (hay senales de haberse raspado un nombre y 
una rubrica). 

Puebla de / )68 y confirmaciones de la misma bêchas por D. Enriquell 
(, 1 ) 78 ), y D. Juan I 

Estos très documentos estàn contenidos en la confirmaciôn 
hecha por D. Juan I en 1379, en la que se hallan incorporados 
todos los precedentes. El pergamino, de o ra 47 X o ra 38, no tiene 
sello pero présenta las senales de haberlo tenido, pues en su parte 
inferior conserva los hilos de seda à colores (azul, rojo y blanco), de 
donde aquel estuvo pendiente. La letra es bastante clara. 

Para la exposiciôn de estos documentos seguiremos el mismo 
orden cronolôgico que seguimos en la puebla anterior. 

Puebla de i) 68 . — Como las de 1297 y 1317, fué dada por el 
concejo de Segovia y dice asi : 



1 . Entre renglones aparece la palabra moions y otras que son completamente 
ilegibles, por coincidir con un doblezdel pergamino. Es, sin duda, una enmien- 
da 6 adiciôn, que està, por cierto, sin salvar. La imposibilidad de leerla es causa 
de que el sentido del texto quede incompleto. El renglôn que aparece debajo 
de taies palabras es el comprendido entre los asteriscos. 
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Sepan quawtos esta car/a vieren commo nos el concejo de la cibdat de 
Segouia estando ayuntados en nuestro concejo cerca de la igl«ia de 
Sant Miylbw 1 de la dicha cibdat a canpana rrepicada segund que lo 
auemos de vso z de costumbre otorgamos q ut por rraso» que el 
concejo z ommes buenos del espinar aldea de la dicha cibdat se nos 
enbiarow querellas disiendo q ue en la puebla z termino que por el con- 
cejo desta dicha cibdat primeramente lesfue dado que es poco termino 
z non pueden en ei beuir por el acrescentamyento del pueblo nyn han 
donde labrar por pan ny« cryar sus ganados z enbiaron nos pedir por 
merced que les diesemos o mandasemos dar mas termino para donde 
podiesen labrar por pan z criar sus ganados z cortar z rroçar por que 
el dicho pueblo fuese mejor acrescentado z multiplicado sobre lo quai 
enuiamos al dicho lugar espinar ciertos caualkros z ommes buenos de 
la dicha cibdat z su termino co ti poder que ouieron de nos el dicho 
concejo para que viesen el dicho termino que asytenian que porel con- 
cejo de esta dicha cibdat les fue dado z sy viesen que mas termino 
auyan menester segu/zd la multiplicacion del dicho pueblo gelo diesen 
z amojonasen z senzzalasen por donde a ellos bien visto fuese, los 
qwflles caualkros z ommes buenos fueron al dicho lugar del espinar z 
vieron los terminos qw^el dicho lugar espinar ténia z fallaron que era 
poco termino para donde labrasen por pan z cryasen sus ganados seguwd 
la multiplicacion del dicho pueblo por que el dicho pueblo del dicho espi- 
nar fuese mejor poblado z lo pasasen bien asy en labrar por pan commo 
en criar sus ganados dieronles z senwalaronles mas termino z posieron 
mojones los dichos caualleros z ommes buenos porel dicho poder que 
de nos ouieron los qualcs moj ones son estos que van por los lugares que 
aquy (se) diran : desde el guijo blanco de en somo de Santa Maria de 
caioco z derecho alcoliado del valle de Santa Maria z el valle ayuso 
commo sale por somo de la cerca de la casa del rromo * z dende 



1 . Frente à esta iglesia de Segovia esta la llamada Casa de la tierra, construcciôn 
antiquisima, que actualmente es propiedad de la Comunidad de Ciudad y Tierra 
de Segovia, cuvas juntas de comunerosô procuradores sexmeros se celebraron en 
dicha casa hasta hace poco tiempo. Las palabras « cerca de la iglesia de Sant 
Myllan » autorizan para suponer que el Concejo de Segovia se reunia en la 
citada casa ô en otra que ocupase el mismo solar. 

2. Prôximo al pueblo de Las Vegas de Matute, hay un sitio denominado 
Cerca del Romo. 
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conimo va derecho al camino que va del espinar a Santa Maria de la 
losa z dende commo va derecho al vado de las vacas que esta en rrio 
moros z dende derecho al poyal z dende a val de escuro 1 derecho a la 
cunbre de las rrenconadas z commo va la cunbre vertiendo las aguas 
fasta la veredaqw* sale de las renconadas a a las nauas da Sant Miyllaw 
(o Miguel) e dende derecho por la ladera fasta las dichas nauas dere- 
cho al collado de los vallejuelos z dende por la cunbre derecho al lan- 
char i alto que esta asomant* a la venta de la crus 4 z dende commo 
da en e\ camino espartero s z el camino adelantf fasta naua forcados 6 
z dende derecho al acena desertida 7 de Pero Marti» el descornado que 
es en rrio moros z dende derecho amajadalos bollos 8 z dende dere- 
cho al cerro alto que disen de la majada de Vero Myngo z dende dere- 
cho a la majada de la baruojana z el arroyo ayuso de la dicha majada 
fasta dar en la casa de gudiellos z dende ai cerriilo alto que esta en 
somo del prado de la naua de gudiellos z dende derecho al forcado 
donde se parte» los caminos que van del espinar a guadarrama z al 
canpilio z dende por la cuerda de las queserueias fasta dar en la cunbre 
del rreal z dende al collado la gasca 9 z a la cabesça del guijar lo z 
dende por la cunbre commo vierte» las aguas contra el espinar fasta 
el collado del fonrllo a juntar con la cepeda 11 z dende por los 



1. Ados léguas de El Espinar, hay un término llamado Fuente-oscura. 

2 . De Las Riticouadas, se llamael término en la actualidad. 

3. Lanclm es, segûn el Diccionario de la A. E. « piedra naturalmentc lisa, 
plana y de poco grueso » y lanclxir « la cantera de donde se sacan lanchas ». 
Los lanchares abundan mucho en El Espinar y as i se les denomina ahora. 

4. Venta de la Cru% se llama hoy una que estd situada entre los términos 
municipales de El Espinar y Otero. 

5. Con el mismo nombre se conoce hoy, aun cuando se ignora la causa de 
llamarsele asL 

6. Hoy, Nava-aboreados. 

7. Abandonada. 

8. Hoy se conoce el Arroyo Bollos. 

9. En el llamido Pinar de A*u.is ver tient es , y en su parte nids alta, hay un 
monte, conocido actualmente con el nombre de La Gasca. 

10. Hoy, Cabe^a del Hijar. 

11. Dehesa de La Cepeda , se llama hoy. 

Revue hispanique. 1 7 
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mojones de la dicha cepeda fasta juntar con los otros mojones de 
la puebla primera que les fue dado por el concejo desta dicha cib- 
dat z ansy amojonado z sennalado el dicho termino z mojones por los 
lugares suso dichos por el poder qne de nos el dicho concejo ouieron 
los dichos caualleros z ommes buenos nos el dicho concejo de la dicha 
cibdat de Segouia por faser bien z merced al dicho pueblo del dicho 
espinar damosles z otorgamosles el dicho termino por los mojones 
suso dichos para que lo ayan por suyo por termino por juro de heredat 
parasienpre jamasr qween ningund tiempo non sea rreuocado para en 
que puedan labrar por pan z rroçar z cortar z criar sus ganados z que 
lo ayan por suyo de mas del termino que primeramente tenian z defen- 
demos qwe ningunonyn algunos vezinos de la dicha cibdat z su tierra 
nyn de otras partes que les non entren en los dichos terminos de los 
dichos mojones adentro a pascer ni labrar nyn rroçar ny n cortar en 
algund tiempo ny ’por alguna manera so las penas contenidas en nues - 
tros ordenamientos z damos poder conplido al concejo z alca/des z 
alguasiles z ommes buenos del dicho lugar espinar a los que agora son 
o seran de aq ui adelante para que puedan guardar z guarden z poner 
guardadores en los dichos terminos de los dichos mojones adentro 
z leuar las penas contenidas en nuestros ordenamientos a los que en 
ellos les entraren a pascer o rroçar o cortar o labrar z porq ue esto sea 
çierto z firme nos el dicho concejo mandamos dar esta nuestxa car/a 
al concejo del dicho espinar sellada con nuestvo sello z signada del 
signo de Bartolome Mar fines escriuano publico en la dicha cibdat. Tes- 
tigos que fueron présentes a esto Pero Garcia alralde z Juan Sanchrs 
escriuano publico z Millan Velasco de Escaruajosa z Pero Martin de 
Sarçuela del Monte z Esteuan fermantes cler/go del Aldea del Rrcy *. 
Fecha esta car ta en la dicha cibdat de Segouia siete dias de Setenbre 
Era de mille quatrocientos z seys annos. Yo Bartolome Marlines escri - 
uano publico a la merced de nuestro sennor el rrey en la cibdat de 
Segouia fuy présenté a esto que dicho es con los dichos testigos z por 
rruego z otorgamtento del dicho concejo de la dicha cibdat fiseescreuir 
esta caria para los del dicho lugar del espinar z fis aquyeste myo signo 
en testimonio. 



1. Escarbajosa, Zarzuela del Monte y Aldea del Rey, son los nombres con 
que actualmente se conocen otros tantos pueblos de la provincia de Segovia. 
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Confirmacioncs de la ptiebla anterior htchas por D. Enriqut II en 
1 y D. Juan I en i jyy. — Dicen de este modo : 

Sepan quantos esta caria vierew como nos Don Juan por la gracia de 
Dios rey de Castilla de Toledo de Leon de Gallisia de Sevilla de Cor- 
doua de Murcia de Jahfn de! Algarbe de Algesira z senwor de Lara z 
de Viscaya z de Molina vimos una azrta del rrey Enrriqwf nuestro 
padre que Dios pmlone cscnpta en papel z fîrmada de su nombre z 
sellada coh su sello en cera en las espaldas el ténor de ella es este que 
sesigue. Don Enrriqt/f por la gracia de Dios Rey de Castilla de Toledo 
de Leon de Galisia de Seuilla de Cordoua de Murcia de Jahfn del 
Algarbe de Algesira* e senior de Molina vimos vnj carta del concejo 
de la cibdat de Segonia escripta en papel z sellada coh su sello en cera 
en las espaldas z signada de escnuano publico fecha en esta guisa {se 
inscrta integramente). E agora el concejo z omw« buenos del dicho 
lugar Espinar enbiaron nos pedir por merced que les otorgasemos 
z confirmasemos la dicha caria de suso encorporada z todo lo en ella 
contenido z gelo mandasemos guardar z nos el sobre dicho rrey don 
Enrriqwe por facer bien z merced al dicho concejo z ommes buenos del 
dicho lugar Espinar z por que el concejo de la dicha cibdat de Segouia nos 
lo enbiaron pedir por merced touimoslo por bien z otorgamosles z con- 
firmamosles la dicha caria de suso encorporada al dicho consejoz om mes 
buenos del dicho lugar espinar z mandamos que les vala z les seaguardada 
en todo bien z conplidamentf segund que en fila se contiene z defen- 
demos firmementf que nyngunos ny algunos non sean osados de les yr 
nyn pasar contra lo contenido en la dicha caria nyn contra parte delio 
por gelo quebrantar nyn menguar en nyngund tiVmpo nyn por alguna 
manera ca qwilquier que lo feziese aura la nuestra yra z pcchar nos y 
a myll marauedis desta moneda vsual z al dicho concejo z ommes bue- 
nos del dicho lugar Espinar o a quien su voz touiese 1 todas las costas 
z dannos z menoscabos que por ende rrescibiesen doblados z desto 
les mandamos dar al dicho concejo z ommes buenos del dicho lugar 



1. Es frase usada y corriente en los siglos xm y xiv y que significa el 
poderque uno recibfa de otrapersona para representarla en juicio « .. .ome que 
dier sua ivs d otro... » ( Fuero Vie.jo , Lib. III, Tit. I, ley II). « ...e a los clerigos 
dehi de Castro Xeriz o a quien su vos tuuiese » (Fuero de Castrojeri -, de 1299). 
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Espinar esta nuestra carta firmada de nuestro nombre z sellada co n 
nuestro sello. Dada en Illescas quatro dias de Discenbre era de mill 
quatrocientos z diez z seys an nos. Yo el rrey. Yo Diego Gard a 
escriuano del rrey la fis escreuir por su mandado z tengo la dicha 
carta del dicho concejo de Segouia. E agora ei dicho concejo 
z ommes buenos del dicho lugar Espinar enbiaron nos pedir 
por merced que la dicha carta suso encorporada z gela manda- 
semos guardar z nos el sobredicho rrey don Jua« por fazer bien z mer- 
ced al dicho concejo z ommes buenos del dicho lugar Espinar toui- 
mosio por bien z confirmamosles la dicha car/a z la merced en ella 
contenida z mandamos que les vala z les sea guardado todo lo en ella 
contenido bien z conplidament* segutid que mejor z mas conplida- 
rnent* les fue guardado en t/>mpo del dicho rrey nuestro padre que 
Dios pmione z en e\ nuestro fasta aqui z defendemos firmementÉ que 
nywgunos ny n algunos non sean osados de les yr nyti pasar contra la 
dicha car/a nyw contra lo en *lla contenido nyw contra parte dello en 
alguwd xiernpo ny n por alguna manera para gelo quebrantar o men- 
guar ca quai quier o quales quicr que lo fiziesen auran la nuestra yra 
z pechar nos y an la pena contenida en la dicha carta del dicho rrey 
nuestro padre z al dicho concejo z ommes buenos del dicho lugar Espi- 
nar o a quien su vos touiese todas las costas z dapnwos z menos cabos 
que por ende rrescibiesen con e\ doblo z demas por qivrtlquier o qwalrs 
quier por quien fincare de lo asi fazer z conplir mandamos al omme 
que les esta nuestra carta mostrare que los enplase que parescan ante 
nos do quier que nos fueremos del dia que los emplazare fasta quinse 
dias primeras siguientes so la dicha pena a dezir por quai rrason non 
cunplen nuestro mandado so la quai dicha pena mandamos a quai quier 
escr/uano publico que para esto fuere Ilamado que de ende al que la 
mostrare testimonio signado con su signo por que nos sepamos 
commo se cumple nuestro mandado z desto les mandamos dar al 
dicho concejo z ommes buenos del dicho lugar Espinar esta nuestra 
caria èscr/pta en pergamino de cuero 1 z sellada con nuestro sello de 



i. La ley 5», Tit. XVIII, Partida III, titûlase « Quales cartas deben seer 
fechas en pergamino de cuero et quales en pergamino de pano », Ilamado asf, 
sin duda, por la materia de que el papel se fabrica. El côdice de la Biblioteca 
Real no dice pano , sino paper , y el escurialense papel. 
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plomo colgado. Dada en las cortes de la muy noble cibdat de Burgos 
quinse dias de Agosto era de mill z qwatro cientos z dies z siete annos. 

Yo (borrado) go (borrado) la fis escmiir por mandado de.. 

(borrado) (hay dos firmas ilegibles de las que casi no quedan 
senales). 



II. EsTUDIO ACERCA DE LOS DOCUMENTOS ANTERIORES 

Pocas veces habrd sido posible como en este caso reunir todos 
aquellos documentos, por cuyo testimonio, mejor que por relato 
de historia 6 crônica alguna, podemos asistir al nacimiento y 
desarrollo de un municipio y d la fijaciôn de sus limites y tér- 
minos, términos y limites que, comenzando d senalarse d fines 
del siglo xiii, quedan d mediados del xiv definitivamente esta- 
blecidos, por obra de aquellos caballeros apoderados del Concejo 
de Segovia, alcaldes, quadrelleros, hombres buenos y vecinos de 
El Espinar, que al colocar los hitos y mojones en los montes y 
en los caminos, d la orilla de los rios y en los picos de las penas, 
acaso no sospecharon que estaban echando los cimientos de una 
obra secular, sin interrupciôn respetada desde los dias en que 
ellos vivieron hasta los dias que nosotros alcanzamos, porque, 
en efecto, el término municipal de El Espinar es hoy el mismo 
que el que aparece descrito en las cartas y confirmaciones que 
hemos copiado anteriormente. 

Hay ademds otra circunstancia que concurre d que las cartas 
mencionadas sean merecedoras de consideraciôn, d saber, la de 
estar dadas por un Concejo, el de Segovia ; que no es frecuente, 
ni mucho menos, antes bien puede calificarse de excepcional,. el 
hecho de que un concejo, usando de una facultad que en su ori- 
gen solamente al rey correspondia, concediese cartas y privilegios 
de poblaciôn. Mds de novecientos son los documentos cataloga- 
dos por la Academia de la Historia en la Colecciôn de Fueros y 
Cartas-pueblas de Espaha , y de ellos, ünicamente cuatro (salvo 
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error en la cuenta), aparecen concedidos por concejos; el de San 
Cristôbal, de 1184, el de Tamayo, de 1194, el de Nora, de 1243 
y el de Navamorcuende, de 1276 ; los dos primeros, son a manera 
de ordenanzas municipales que los respectivos concejos de San 
Cristôbal y Tamayo dictaron para su gobierno ; el de Nora, dado 
por el Concejo de Oviedo, a cambio de doscientos maravedis que 
el pueblo habia de pagarle ; y el de Navamorcuende, que es la 
donaciôn de una heredad, hecha por el Concejo de Avila, d un 
particular, otorgdndole que la poblase de quien quisiere. Como 
se vé, ninguno de estos cuatro fueros, présenta el cardcter de la 
carta puebla que d El Espinar concediô el Concejo de Segovia, y 
aün cuando es sabido que el derecho de poblar, que residia origi- 
nariamente en el rey 1 , podia éste delegarle en quien lotuviese por 
bien, como lo demuestra el gran numéro de pueblas hechas por 
abades, senores, ôrdenes militares, etc., es lo cierto que no cono- 
ciamos, al menos nosotros, una carta de poblaciôn castellana 
dada en las condiciones y con las circunstancias que en ésta con- 
curren ; demostraciôn palmaria del vigor del municipio en los 
siglos xni y xiv al par que de lo débil del poderreal, cuvas gran- 
dezas, esplendores y prerrogativas, alla se quedaban entre la letra 
muerta del derecho de Partida. Porque no hay que olvidar que 
la puebla, origen de este trabajo, es casi contemporanea de aquel 
dramdtico episodio, que refiere con sinceridad ingenua la Crô- 
nica de D. Fernando IV, ocurrido ante los mismos muros de 
Segovia, cuando al ir Dona Maria de Molina à entrarconsu hijo 
en la ciudad y posesionarse de ella, se hallô con que sus mora- 
dores, en quienes acaso habia prendido ô estaba prôxima d pren- 
der la discordia que sembraban por Castilla los infantes D. Juan 
y D. Alfonso, salian, si, d besarles las manos muy rendidos, 
pero no sin dejar bien cerradas las puertas de la villa y aquélla 
por donde debian entrar los reyes, prudentemente custodiada con 
mas de dos mil hombres, que antes cuidaron dearmarse de lori- 



1. Véase Santamaria, Curso de Derecho poli tico, 2* ed. Madrid, 1883, pag. 482. 
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gas, perpuntes y ballestas que de prévenir algün yantar para las 
regias personas, puesto que cuando al cabo se les concediô la 
entrada, « era ya hora de visperas, e non tenian guisada ninguna 
« cosa de comer, e atendieron fasta que fué adobado e era ya la 
« noche ». Y no fué ésce el ünico sinsabor que en Segovia aguar- 
daba d aquella augusta y varonil senora, porque a!li recibiô las 
nuevas de que el infante D. Juan habia tomado a Astudillo, Due- 
rias y Paredes, D. Alfonso a Mansilla, Juan'Nunez la villa de 
Palencia, y Lope Rodriguez de Villalobos el castillo de Tariego, 
a causa de lo cual se viô obligada Dona Maria a salir con gran 
premura de la ciudad castellana, y al despedirse de los hombres 
buenos de Segovia y lamentarse de « cuan sin merescimiento le 
« tomaban asi las sus viellas é castiellos », tuvo que olvidarse 6 
hacer como que se olvidaba de que era reina, para rogarles humil- 
demente que guardasen el senorio y servicio del rey. 

i Tiene, pues, algo de extrano que la ciudad y el concejo que 
podian dejar 6 no d los monarcas entrar en su recinto, admitirlos 
â parlamento cuando convenia, tratar con ellos de igual d igual 
sobre los pechos y tributos y aun escuchar süplicas y ruegos de 
sus regios labios ; tiene algo de extrano, decimos, que taies con- 
cejo y ciudad, aün sin previa delegaciôn del rey, dispusicsen de 
su tierra y la poblasen, concediendo d los nuevos moradores los 
privilegios y fïranquicias que en las cartas transcritas se contie- 
nen ? Cierto que todas éstas aparecen confirmadas por los reyes, 
pero cierto es también que la confirmaciôn no les corna, en ver- 
dad, mucha prisa : mds de très anos mediaron entre la carta de 
la primera puebla y la confirmaciôn que de ella hizo D. Fer- 
nando IV en Valladolid ; veinte entre la segunda y la confirma- 
cion de D. Alfonso XI, y diez entre la tercera y la confirmaciôn 
de D. Enrique II, de lo que rectamente puede deducirse que 
taies confirmaciones antes se hacian por cumplir con una fôr- 
mula inveterada que por necesidad que los pueblos tuviesen de ellas. 

Tampoco debemos pasar por alto otra notable particularidad 
de la puebla de 1297, d saber, la de estar escrita en castellano, y 
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no ciertamente del peor que por aquellos tiempos se usaba. Noto- 
rio es que para esta clase de documentos reservdbase el poco pero 
abominable latin que quedaba como deteriorado patrimonio de 
clérigos de armas tomar, monjes iliteratos y rutinarios tabeliones 
de la corte, cuyos conocimientos en la hermosa lengua del Lacio, 
capaces de hacer estremecerse en sus tumbas â las venerandas 
cenizas de Cicéron y de Virgilio, se hallaban reducidos a escribir 
con punible desparpajo « si habuerit caballum », « vicino qui 
« rapuerit sua vicina », « liomo qui si voluerit ire ad alia villa 
« vaziet sua casa », y otras galas de estilo y lindezas de este jaez, 
salidas de la culta mollera de algûn Bernaldus Munnini clericus 
regis , qui notavit. Ni aün esto, con no poder ser menos, debia de 
quedar ya en las postrimerias del siglo xm ; la carta de El Espi- 
nar lo demuestra, y lo demuestra también, por modo mâs elo- 
cuente, un documento que hubo de escribirse dos anos después 
que aquélla : la confirmaciôn hecha por el mismo D. Fernando IV 
en 1299 del Fuero de Castrojeriz, donde se dice : « Et agora los 
« canônigos e los clérigos de hi de Castro Xeriz por razon que 
« el dicho privilegio es en latin, e non lo pueden los legos enten- 
te der, pidieronnos merced que los mandasemos desto dar privi- 
« legio romanzado... », con lo cual no solamente saldrian 
ganando los legos, à quienes, como se ve, se queria echar la culpa 
de la indigencia literaria, sino que es muy posible que también 
se alegrase de la mudanza algün que otro clérigo de hi de Cas- 
trojeriz. 



* 

* * 

« La frase carta-puebla — dice Antequera — tomada de las 
« palabras latinas charta populationis , es, generalmente hablando, 
« la manera vulgar con que los vecinos de una villa 6 lugar 
« solian denominar su fuero, si bien no se encuentra usada esa 
« palabra en los Ftieros que se designan con tal nombre , ni en nin- 
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« guno de otra clase, como no sea en los epigrafes de algunas 
« copias sacadas en tiempos modernos *. » 

No es muy frecuente, en verdad, encontrar en taies documen- 
tes usadas semejantes palabras, pero de esto a afirmar en absoluto, 
como lo hizo el Sr. Antequera, que no se encuentran nunca, y 
que eran tan solo la manera vulgar de denominar el fuero de 
una villa, hay una gran diferencia. Entre otros casos, recorda- 
mos el Fuero de poblaciôn de Villanueva de Pampaneto *, de 
1032, donde puéde leerse : « Facta caria donationis et populatio- 
ns. tiis », y el de Longares de 1063, que dice : « Hæc est caria 
« populationis ... », lo cual prueba que la frase en el siglo xi era 
no solamente de empleo vulgar, sino también técnica , como 
diriamos hoy ; y de que siguiô siéndolo hasta el xiv, habremos 
podido convencernos al ver en la puebla de 1297 °l ue (< algunos 
cc se fueron morar d otros lugares por razon que non era dada 
« la caria de la puebla », y en la de 1317 la referencia que el 
Concejo de Segovia hace d « la otra nuestra carta de la pobla- 
<s ciôn ». 

Desde que Marina en su Ensayo histôrico-critico dijo, al hablar 
de las diversas acepciones de la palabra fuero , que se daba tam- 
bién este nombre d « las cartas pueblas, escrituras de poblaciôn 
« y pactos anejos d ellas * », han venido usandose como sinôni- 
mas las palabras fuero y carta puebla. Los Doctores Asso y Manuel 
llamanlas fueros y exenciones 4 ; Antequera dice terminantemente 
que « la voz carta-puebla venia d ser sinônima de la de fuero , 



1. Antequera, Historia de la legislaciôn espahola , Madrid 1870, pàg. 140. 

2. Munoz y Romero, Colecctôn de Fueros municipales y cartas pueblas , Madrid, 
1847. Cuando citemos de ahora en adelante algün fuero ô carta puebla, sin 
roencionar especialmente la ediciôn, entiéndase que nos referimos i los que se 
contienen en aquella obra. 

3. Marina, Ensayo histôrico-critico sobre la antigua legislacion , Madrid, 1788, 
pag. 80, § 101 . 

4. Asso y Manuel, El Fuero Viejo de Castilla , Madrid, 1847, prôlogo, 

S xxiv. 
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« expresando una y otra la carta constitutiva del municipio 1 » ; 
Adame y Munoz sostiene que los fueros municipales llegan « a 
« principios del siglo xi, y son las mismas cartas-pueblas 2 », y 
el Sr. Altamira dice también J que « los reyes 4 fijaban las liber- 
« tades de cada villa en un documento que se llamaba fuero ô 
« carta de poblaciôn , de los que se conocen algunos del siglo x... 
y otros de comienzos del xi (Leon, Villavicencio, Bayona de 
Mino, etc.) s . No es necesario insistir mucho para comprender la 



1. Loc.cit., pdg. 140. 

2. Adame y Munoz, Curso ln stôrico-fi losôfieo de la législation espaiiola, Madrid, 
1874 (pdg. 32). 

3. Altamira, Historiade Espaiia y de la civiliiatiôn cspanola , tomo I. 

4. Ya hemos visto que no eran solamente los reyes los que concedian las 
cartas pueblas. 

5. Claro es que también los hay importantfsimos de mediadosy de fines del 
siglo xi y ademds en numéro considérable de los siglosxn, xm y xiv. 

En cuantod los fueros 6 cartas pueblas de comienzos del xi,citados como ejem- 
plo por el Sr. Altamira, sentimos discrepar del parecer del ilustrado profesor de 
la Universidad de Oviedo. Acaso no hava inconveniente en admitir queel Fuero 
de Leôn tiene algo de puebla; el modo de empezar el capitulo xx autoriza d 
creerlo asi : « Constituimus adhuc ut legionensis civitas quæ depopnlala fuit a 
Sarracenis in diebus patris mei Veremundi Regis, repopulelur per hos foros... » 
Las palabras de la inscripciôn sépulcral grabadas en la tumba que en el panteôn 
de los Reyes de Leôn encierra las cenizas de D. Alfonso V (en cuyo reinado 
se celebrô el famoso Concilio) « ...qui populavit Legionem post destructionem 
Almanzor », indican que, en efecto, la repoblaciôn de la tierra fué un pro- 
blema, y no pequeno, que tuvieron que resolver. Pero, de todos modos, el 
Fuero de Leôn es mds bien que una puebla un cuerpo legal que iba d régir en 
un territorio que ya estaba poblado y como tal cuerpo ha sido considerado 
desde Marina hasta la fecha. 

El Fuero de Villavicencio (suponemos que serd el de Villavicencio de los 
Caballeros — Valladolid — , puesto que hay otros dos fueros de lugares del 
mismo nombre,) aparté de lo dudoso de la fecha, pues como dice Munoz y 
Romero, el P. Escalona no diô otra razôn para asegurar que era de los afios 
de 1000 que el de parecerle d él que lo era, salta d la vista que falta en el docu- 
mento una de las circunstancias nids caracteristicas de las pueblas ; d saber, la 
asignaciôn de territorio y la demarcaciôn de limites. 
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Jiferencia que existe entre el fuero y la carta puebla. Toda carta 
puebla es indudablemente un fuero, puesto que con ella se trataba 
de exceptuar d una villa 6 lugar del derecho comün, pero todo 
fuero no es una carta puebla, y para convencerse de ello basta 
ver cômo hay muchos fueros que no tienen por fin ünico, ni 
siquiera principal, fomentar y favorecer la poblaciôn, entre otras 
razones por la de que en los lugares, villas 6 ciudades para las 
que fueron dadas la poblaciôn estaba ya hecha por entonces. 
Nadie sostendrd, por ejemplo, que el Fuero de Santa Cristina, 
otorgado por D. Alfonso IX en 1212, es una carta puebla, pues 
sus disposiciones se refieren a las obligaciones de los labradores 
respecto del cultivo de sus tierras y al tributo que habian de 
pagar ; d los mercaderes que fueran a Santa Cristina ô su tér- 
mino ; d las penas senaladas para los que causaren destrozos en 
los sembrados; d la concesiôn de algunos privilegios d los caba- 
lleros, etc., pero no hay en el documento ningün indicio que nos 
haga sospechar que tenemos d la vista una carta de poblaciôn. 
Por no ser necesario, no citamos mas ejemplos, aunque pudiéra- 
mos hacerlo por millares. En cambio, cuando se trata de una 
verdadera carta puebla, no es dificil hallar en ella, aparté de su 
cardcter general, algo que nos indique que es la poblaciôn el fin 
que principalmente se persigue : « ...jussimus fieri hanc pagilo- 
« nam propter populationem... 1 » ; « ...pro anima mariti mei Gar- 
« siæ et animas predecesorum meorum remedio misericorditer 
« populare (decrevi ) 2 ; « Hæc est carta populaticmis ...facimus 



Y por lo que se refiere al Fuero de Bayona de Mino, pueblo que, sin duda, 
es el de la provincia de Pontevedra, confesamos no haberlo visto ni en copia, 
pero si es el que se consigna en el Catdlogo de la Academia de la Historia, no 
puede ser incluido entre los de comienzos del siglo xi, pues fué dado por 
D. Alfonso IX de Leôn en la isla de Faro 4 7 de Mayo de 1201, es decir d prin- 
cipes dd siglo xiii. 

1. Carta de poblaciôn de Villanueva de Pampaneto, ano 1032. 

2. Carta puebla de las semas de la Iglesia de San Juliin de Sojuela, 
ano 1059. 
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« enim populamus villam cui vocitant Longares 1 »; « ...vobis 
« populatores de Exea qui estis, vel qui de ista ora in antea vene- 
« ritis ibi populare 2 » ; « a sservicio de Dios e de nuestro senor el 
« rey don Fernando otorgamos e tenemos por bien de jacer una 
« puebla 3 » i A qué multiplicar los ejemplos, si bastan los cita- 
dos para que no quepa duda alguna respecto de lo que decimos? 

* 

* * 

Veamosahora â qué clase de privilegios pertenecîan las cartas 
pueblas y qué eran éstas. 

Unas cartas, dice la ley de Partida, « se ganan segunt fuero, 
« et las otras contra fuero, et la tercera manera es de otras 
« cartas que non se ganan segunt fuero, pero non son contra el 4 » ; 
à las primeras pertenecîan aquellas cartas que el rey 6 quien 
tuviese su poder, daban « para complir alguna cosa senalada segunt 
« fuero » y tenian fuerza de ley ; las segundas no debian ser cum- 
plidas hasta otra vez que fuesen enviadas y ratificadas, salvo los 
casos de ir contra la fe 6 contra el derecho natural, en los cuales 
no deberian serlo nunca; y las terceras « son las que da el rey 
« queriendo facer gracia et merced a los homes asi como en dar- 
« les heredamientos ô quitarles de pecho, ô de hueste, ô de fon- 
ce sadera... et decimos que taies cartas como estas han fuerza de 
« ley et deben seer guardadas como ley s ». Estas eran las llama- 
das cartas de gracia , entre las que deben y pueden ser incluidas 
las cartas pueblas, puesto que mas adelante, al hablar de las dife- 
rentes clases que hay de ellas {por pro que ende nasce , parque ha 
meester que sean dados y por rnerescimiento de servicio), dicese que 



1. Carta de poblaciôn de Longares, ano de 1063. 

2. Carta de poblaciôn de Ejea, ano 1180. 

3. Carta de poblaciôn de El Espinar, ano 1297. 

4. Partida III, tit. XVIII, ley XVIII. 

5. Partida III, tit. XVIII, ley XXXIV. 
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las « que son dadas por pro son en estas maneras; asi como aque- 
« lias que dan de quitamiento de pecho ô de portadgo d los que pue- 
« blan algunt logar 1 ». 

Bajo dos aspectos interesantes pueden ser consideradas las car- 
tas pueblas y, por tanto, la de El Espinar que es de la que espe- 
cialmente hemos de ocuparnos ; como medios de fomentar la 
poblaciôn y como testimonio que son del nacimiento del muni- 
cipio. 

Cierto es que d fines del siglo xm las circunstancias de los rei- 
nos cristianos no eran ya las mismas que en los très siglos ante- 
riores, en los cuales la guerra con los arabes y la natural despobla- 
ciôn, que era su inmediata consecuencia, debieron de ser proble- 
mas que por igual preocuparon d los reyesyd los pueblos. Las atre- 
vidas y terribles incursiones de Almanzor, que cierran el negro 
conjunto de la décima centuria ; la invasion de los almoravides, un 
siglo después, tribu africana, que llega con sus huestes salvajes hasta 
las montanas de Cuenca; la irrupciôn de losferoces almohades, en 
el ültimo tercio del siglo xii, que convierten los campos de Alar- 
cos en sangriento escenario de su Victoria... ; basta bosquejar el 
cuadro para darse cuenta de las condiciones en que habian de 
vivir los tristes moradores de las aldeas, villas y ciudades : fija 
constantemente su vista en la linea del horizonte, que de impro- 
viso se nublaba con la polvareda levantada por los corceles de 
guerra ; siempre atento su oido, por si alla, d lo lejos, sonaban 
los belicosos clarines; siempre intranquilo su sueno, turbado con 
frecuencia por los angustiosos clamores de la campana de rebato. 
Y si el peligro daba mayor espacio y lo permitia la menor proxi- 
midad del enemigo, formdbanse aquellas peregrinaciones de fugi- 
tivos, de que nos habian las viejas crônicas, cuya marcha rompian 
los clérigos y monjes, llevando en andas el tesoro de las iglesias, 
los objetos sagrados, las efigies, seguidos de una muchedumbre 



i. Partida III, tit. XVIII, ley XLIX. 
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de ancianos, ninos y mujeres, turba misérable, queponiaen salvo 
sus famélicas personas y sus ajuares de mendigo, buscando refu- 
gio en las espesuras del monte 6 en las fragosidades de la sierra. 
Es muy natural, que tan pronto como hubiera pasado el peligro 
inmediato y en los cortos intervalos que dejaban tan tremendas 
luchas, se dedicasen los que podian a poblar ô repoblar la tierra, 
la cual es sabido que en sus amores y coloquios con el hombre 
exige aquel tranquilo reposo que nace de la paz. 

Cierto es, repetimos, que al tiempo de darse la puebla de El 
Espinar, las circunstancias ya no eran las mismas por lo que a la 
guerra con los arabes se refiere ; las principales conquistas estaban 
hechas : Toledo, Côrdoba, Valencia, Sevilla, eran ciudades cris- 
tianas ; los islamitas halldbanse encerrados en las tierras de Mur- 
cia y de Granada ; los benimerines, que durante cl tiempo que 
estuvo ausente D. Alfonso X, 

« para ir à Dios servir, » 

intentaron una irrupciôn, 110 les fué dado pasar de la frontera 
andaluza ; las grandes camparïas de D. Sancho IV quedan reduci- 
das a imponer una tregua a los moros de Jaen y a la expediciôn 
de Tarifa, que apenas se recordaria d no ser por la feroz é insôlita 
bravura del leonés Guzman ; en cuanto a D. Fernando el empla^ado, 
nada tiene que contar la historia, como no sean las contiendas 
de su turbulenta minoridad y las leyendas juglarescas de su ino- 
pinada muerte. Pero no hay que creer por esto que era mayor la 
tranquilidad de las comarcas cristianas ; al contrario, aumentô, si 
cabe, la inquietud y el malestar en el tiempo que media entre 
D. Alfonso X y D. Alfonso XI, y no fué mayor en los reinados 
sucesivos. Desde que el Rey Sabio, al regresar a Espaiîa, después 
de aquella odisea en recuesta de la corona de Alemania, derogô 
el derecho de Partida, con perjuicio de sus nietos los infantes de 
la Cerda, no hubo en Castilla punto de reposo, porque d ello se 
opusieron sucesivamente la guerra civil que estalla contra los 
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infantes, en la que tomaron el partido de D. Sancho los reyes de 
Portugal, de Aragon y de Navarra; las banderias que, muerto 
D. Alfonso X, se forman y mueven contra el hijo desheredado, 
cuyas sienes cinô, sin embargo, con la corona real, al mismo 
tiempo que en Badajoz proclamaban rey d su sobrino D. Alfonso 
y que D. Juan intentaba apoderarse de Sevilla; las no interrum- 
pidas luchas del reinado de D. Fernando IV, reinado que se 
inaugura con las pocas tranquilizadoras nuevas que, dpenas qui- 
tados de los hombros del rey nino los panos de la fünebre màr- 
faga, se recibieron de « Don Deonis de Portugal, é otras muchas 
« cosas de trabajos », y sigue con la guerra que le haçian, de un 
lado, el infante D. Alfonso, cuyas pretensiones apoyaban los 
monarcas lusitano y aragonés, mientras que Don Juan se llamaba 
rey de Leon ; de otro, el revoltoso Juan Nunez, que con el auxi- 
lio del rey de Francia y con un ejército reclutado en Aragon y 
en Navarra, corna la tierra de Castilla, sembrando el panico y la 
discordia, y de otro, enfin, los inquietos vizcainos, que iban 
haciendo méritos para que, andando los anos, mostrase D. Pedro I 
toda su viril y legendaria energia. 

Fdcil es comprender por lo dicho, el estado a que habrian 
reducido el reino estas contiendas civiles que duraron mas de un 
siglo y no dificil de sospechar la zozobra constante de los pue- 
blos, hoy saqueados por unos y manana por los contrarios, y 
por unos y por otros sumidos en la miseria, con todo el cortejo 
de calamidades y toda la indisciplina social que a la miseria 
acompana, con toda la inseguridad personal que es consecuencia 
de la continua inquietud y con todas las privaciones de quienes 
no podian consagrarse tranquilos al trabajo, ni en las labores de 
la agricultura ni en las faenas de la industria, ante el temor de la 
destrucciôn ô la rapiiîa. 

Los documentos que al comienzo de este trabajo se han inser- 
tado nos sirven para deducir lo que era una puebla al darse la 
primera carta y lo que representaban las posteriores concesiones. 
Estudiémoslos con un poco de atenciôn. 
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El Espinar, antes de 1297, no estaba, por lo que hemos visto, 
completamente despoblado; cierto que la carta de esta fecha 
dice « que es lugar hyermo » pero basta leerla una sola vez 
para convencerse de que alli habi'auna poblaciôn anterior, escasa, 
sin duda alguna, pero con una organizaciôn social mas 6 menos 
perfecta. No sera dificil demostrarlo. 

En primer término, salta a la vista que en la fecha en que se 
diô la carta de 1297 tienen ya sus nombres todos los sitios de 
la comarca y, como habra podido observarse por las notas del 
texto, estos nombres son en su mayoria los mismos que los con 
que hoy se siguen conociendo los parajes mencionados : Réna- 
les y el Caloco, Cabe^a Hermosa y Valposado, Valdelobillos y el 
Arroyo de Pedro Vique%, llamaban dotros tantos lugares los hom- 
bres de aquella remota centuria y asi los llaman aün los que 
ahora viven en El Espinar : estos nombres son, pues, anterio- 
res d la carta puebla y demuestran por modo irrécusable que 
mucho antes también de que aquélla se concediese por el Con- 
cejo de Segovia hubo pobladores en el término. El documento 
habla de algunos de ellos en particular, para otorgarles los pri- 
vilegios que en la carta se contienen : menciona en efecto al 
« que tiene la casa de Navaznar » y al « que tiene la casa de 
« Sancto Domingo de la Cannada » y aun cuando éstos serian, 
por la cuenta, dos honrados y barbudos eremitas, de los que en 
aquellos tiempos calamitosos se retiraban del mundo, ora para 
hacer penitencia de sus culpas, ora por evitarse la ocasiôn de 
tomar alguna parte en las continuas pelazas de sus inquietos 
contempordneos, es de suponer que procurarian hacer compa- 
tible lo austero y solitario de su retiro con la proximidad d tal 
cual poblado, d cuyos moradores pudiesen proporcionarles, jun- 
tamente con el ejemplo santo, motivo de ejercitar en la limosna 
sus cristianos sentimientos. Que no nos equivocamos en taies 
apreciaciones nos lo dice la carta puebla, que habla, no sola- 
mente de « los que agora moran en El Espinar », sino tam- 
bién de « los que agora moran en Prados », lugar situado d una 
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légua de aquél y que entonces debia de ser un poblado por el 
estilo. 

Deducimos de esto un hecho que nos conviene consignai*, d 
saber, que si en El Espinar habia moradores, con anterioridad d 
1297, es preciso que tuviesen una organizaciôn, perfectaô imper- 
fecta, pero organizaciôn, al fin. <{ Y quién dudara de esto, si ha 
leido el documento con atenciôn ? En él aparecen, en efecto, 
unos taies Isidore Esteban, Domingo Minguez y Domingo 
Blasco, de los que se dice que « son quadrelleros sobre sus aimas », 
es decir, que lo eran ya al tiempo de escribirse la carta de pobla- 
ciôn, y d quienes se les da el encargo de hacer la particiôn 
comunal y de determinar la parte que d cada cual le correspon- 
diese en la costa. Que estos quadrelleros, con anterioridad d la 
carta desempenaban alguna funciôn, nos lo demuestra el que mas 
adelante el Concejo de Segovia les confirma en el cargo, nombran- 
doles por toda su vida, disponiendo que cuando alguno 6 algu- 
nos de ellos falten puedan los vecinos de El Espinar « poner 
« otros entre si » y asignandoles la nueva misiôn de « partir los 
« heredamientos e los solares para las moradas ». Cudles eran las 
funciones que antes de la carta realizaban taies quadrelleros, no 
lo sabemos d punto fijo, pero por lo que queda dicho y por lo 
que se dira mas tarde es licito suponer que fuesen andlogas d 
las que en la carta se consignan, y refiriéndose estas funciones 
à la propiedad individual y colectiva, no séria muy descaminado 
pensar que acaso entendiesen también, d falta de otros jueces, 
en la resoluciôn de los conflictos que con motivo de aquéllas 
pudiesen originarse. 

I Qué era, pues, El Espinar antes de darse la carta puebla que 
nos ocupa ? Pues era, por lo pronto, un conjunto de gentes, tal 
vez de muy distintas procedencias y Dios sabe por qué causas 
reunidas, que llevaban residiendo alli un cierto tiempo que no 
es posible determinar, pero que no fijard en unos cuantos meses, 
ni siquiera en unos cuantos anos, todo el que haya reparado en 
lo trabajoso de la formaciôn de estos grupos sociales; aquéllas 

Rtwu bispanifui. 18 
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gentes tenian una propiedad, pues sin ella no hubieran podido 
vivir, propiedad precaria, es cierto, porque la tierra era del Con- 
cejo de Segovia y éste no habia hecho hasta entonces acto osten- 
sible alguno de cesiôn en favor de aquéllos que la poseian con 
el titulo natural de primeros ocupantes y, sin duda, con la tole- 
rancia del Concejo; en ella tendrian sus casas y sus campos dedi- 
cados, como hoy, al cultivo de cereales y apacentamiento de 
sus ganados; tenian sus iglesias y ermitas, alguna de ellas como 
la de Santo Domingo, de verdadera devociôn y fama en la comarca, 
porque era lugar en el que, al decir de la puebla, se facian 
muchas virtudes ; y como todo esto supone una vida colectiva y 
toda vida colectiva supone, d su vez, una organizaciôn social, 
no sera aventurado deducir que la tenian también, aunque rudi- 
mentaria, maxime cuando para ello nos autoriza el hecho de 
encontrar aquéllos quadrelleros de que hemos hablado, los cua- 
les, alld, d su manera, procuraban que fuese equitativo el apro- 
vechamiento de la tierra, jurando sobre sus aimas procéder como 
mejor pudiesen y supiesen. 

Ahora bien ; esto i no nos esta diciendo por modo elocuente 
que se trata de un municipio que nace?; su çspontanea forma- 
ciôn, i no lo proclama asi, sin que deje lugar d duda de ningun 
género? Claro es que debia de ser muy poco envidiable la vida 
de aquéllos miseros moradores, porque d los respetables hombres 
buenos, que d campana repicada se ayuntaban en el Concejo de 
Segovia, llegô la noticia de que alli se hacian « furtos e robos 
« e otros males muchos », para lo que ofreceria mds de una 
ocasiôn la proximidad del puerto de Guadarrama y lo intricado 
de sus pinares, brindando seguro asilo d los bandidos, aventu- 
reros de diferentes castas y especies y demas gentes de mal vivir, 
que aprovechaban lo revuelto de los tiempos, ya para formar la 
canallesca retaguardia de las mesnadas, ya para saltear al cami- 
nante, ya para merodear por las aldeas y villorrios y apoderarse 
de alguna que otra cabeza de ganado. Consta ademds en e] 
documento de 1297 que muchas personas, quefueron con inten- 
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ciôn de establecerse en El Espinar, se vieron precisadas d mar- 
char de alli, « por razôn que non era dada la carta de la pue- 
« bla », lo cual demuestra que la seguridad era muy problemd- 
tica, pero demuestra también que dicha carta era algo impor- 
tantisimo y decisivo para aquella gente, pues le suponia el 
reconocimiento de su existencia, entrar en el orden del derecho, 
completar su organizaciôn social, haciéndola mas perfecta, tener 
garantizada su propiedad y una norma constante para dirimir 
los pleitos y contiendas; estar mas seguros que hasta enton- 
ces en cuanto d los bienes y en cuanto d las personas, en una 
palabra, nacer d la vida legal del municipio, después de una 
gestaciôn secular y laboriosa. 



* 

* * 

El momento al que hemos llegado de la historia de aquel 
pueblo es interesantisimo para que pasemos por él con rapidez. 
La carta nos ofrece ocasiôn propicia de observar el procedimiento 
que se siguiô para hacer la puebla y base para sospechar, con 
grandes garantias de acierto, que no séria El Espinar el ünico 
punto de la comarca donde se hizo de esta manera. 

Es casi seguro que el Concejo de Segovia no obrase al con- 
céder la carta de un modo completamente espontdneo, sino d 
pedimento de los vecinos de El Espinar, los cuales, con el fin 
de remediar # lo inseguro de su situaciôn y de mejorar su suerte, 
tratarian del asunto mas de una vez en sus rüsticas asambleas y 
mas de una vez también irian d Segovia en demanda del anhe- 
lado privilegio. 

Fijdronse en éste, primeramente, quiénes habian de ser los 
pobladores, extremo importante y con gran minuciosidad con- 
signado en la carta, en la que se da la preferencia, como era 
natural, d « los ommes de otros lugares » que en aquel quisie- 
ran aforarse, pero se les prohibe ir d los que procediesen del 
« término de Segovia, nin de villa, nin de aldeas, nin de aquen 
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« sierra nin de allensierra, nin del sesmo de Mançanares », 
porque esto hubiera sido con detrimento de la poblaciôn de 
otros lugares de la tierra segoviana, vedàndoseles también i los de 
« termino de Avila » y de « huerta de yuso », en quienes el 
Concejo veia huéspedes harto peligrosos y gente que no era de 
fiar, por haberse corrido la voz de ser « ommes de malas re- 
« bueltas ». 

Como lo principal de que en la carta se trata es de la conce- 
siôn de la propiedad, claro es que lo primero fué determinarla. 
Era ccstumbre, por lo visto, designar para esta empresa à cier- 
tas personas de la confianza del Concejo, que, en uniôn de los 
que habitaban en el lugar, conocedores del terreno, hiciesen la 
demarcaciôn. En la puebla de 1297, se habla de los « moiones 
« que pusieron los cavalleros », y quiénes eran éstos y cual era 
su misiôn lo dice bien claro la carta de 1368, en laqueaparece 
que después de haber enviado los de El Espinar à pedir por 
merced al Concejo de Segovia que les diesen mas término, este 
Concejo mandô allà d « ciertos cavalleros e ommes buenos de 
« la dicha cibdat e su término con poder que ovieron de nos 
« el dicho concejo para que viesen el dicho término... e si vie- 
« sen que mas término avyan menester segund la multiplica- 
« ciôn del dicho pueblo gelo diesen e amoionasen e sennalasen 
« por donde a ellos bien visto fuese », y estos caballeros y 
hombres buenos, fueron, en efecto, d El Espinar y pusieron los 
correspondientes mojones « por el dicho poder que (le nos ovie- 
« ron ». Practicada esta operaciôn, era preciso que el Concejo 
la aprobase y confirmase, y de ello encontramos testimonio en 
el documento ültimamente citado, donde dice que, asi amojo- 
nado el término, « nos el dicho concejo de la dicha cibdat de 
« Segovia... damosles e otorgamosles el dicho termino por los 
« moiones susodichos ». 

Pero la puebla no se hizo de una vez, ni la misiôn del Con- 
cejo de Segovia terminé con la concesiôn de la carta de 1297, 
que puede considerarse como el comienzo de la obra solamente. 
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puesto que pasados apenas veinte anos, en el de 1317, aquel 
Concejo, ya fuera motu proprio , ya a peticiôn de los vecinos de 
El Espinar, que es lo mds probable, les diô y senalô mayor tér- 
mino del que les habia dado y senalado en un principio, y cin- 
cuenta anos mds tarde, 6 sea en 1368, se dice que los morado- 
res de la puebla enviaron d Segovia d pedir « por merced que 
« les diesemos o mandasemos dar mas termino para donde 
« podiesen labrar por pan e criar sus ganados e cortar e rozar 
« por que el dicho pueblo fuese mejor acrescentado e multipli- 
er cado », lo cual indica el desarrollo que la poblaciôn de El 
Espinar alcanzô en poco mds de setenta anos que médian entre 
la primera y la tercera carta, é indica también la situaciôn de 
dependencia en que dichos vecinos quedaron respecto del muni- 
cipio segoviano, que ejercia sobre ellos un verdadero patronato. 

Tras de estas concesiones del Concejo, que, como se ve, eran 
lo principal, venian las confirmaciones de los reyes que, sin 
duda, eran lo secundario, confirmaciones que desde la hecha 
por D. Fernando IV en 1300, llegan hasta la de D. Juan I, 
ültimo monarca confirmante de taies documentos. Mas si las 
pueblas se acaban en 1368, d partir de la de 1317 podemos 
observar otro hecho interesante, que viene d comprobar lo que 
dijimos antes acerca del crecimiento del municipio que hemos 
visto en los gérmenes y comienzos de su vida. En efecto, si 
nos fijamos en la primera puebla, llamard nuestra atenciôn la 
circunstancia de que en ella no se mencione ni una sola vez el 
concejo de El Espinar , y esto quiere decir ô que tal concejo no 
existia 6 que, aunque de hecho existiese, no se le habia recono- 
cido como tal ; del texto del documento, se desprende que en 
la esfera administrativa, sino en todo, al menos en gran parte, 
El Espinar quedô dependiente de Segovia, pues en aquel, al 
fijar las penas que habian de aplicarse d los que contravinieren 
lo establecido respecto del heredamiento y la franqueza, no se 
da d los vecinos de la puebla otro derecho que el de escarmentar 
y peyndrar d los que hallaren en la dehesa sacando corteza 6 
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descortezando roble y sôlo por cuantia de diez maravedis de la 
guerra, disponiéndose en todo lo demis que « qualquier que 
« contra esto pasare. . . que el Concejo de Segovia que los peyndre » : 
esto nos basta para comprender que tal concejo se réservé el 
derecho de ejecutar y hacer cumplir los preceptos en la carta 
consignados. Pero leyendo la de 1317, nos encontramos con 
estas palabras : « por faser bien e merced al concejo e ommes 
« buenos del Espinar » ; las que demuestran que en los veinte 
anos transcurridos desde la primera, el concejo se habia consti- 
tuido y que el municipio iba desarrolldndose, hasta que en 1368, 
fecha de la ültima puebla, halldmonos ya con « concejo e alcal- 
« des , e alguasiles e ornes buenos del dicho lugar Espinar », es 
decir, con una organizaciôn administrativa compléta y acabada, 
que poco d poco habia de ir emancipdndose de la tutela que sobre 
ella vino ejerciendo el Concejo de Segovia. 

En el orden de la vida interna, hay otro hecho que nos per- 
mite también comprobar el desarrollo de aquel municipio, d 
saber, la apariciôn del derecho consuetudinario. Aün antes de ter- 
minarse la que pudieramos llamar sérié de las pueblas , comienza 
la sérié de confirmaciones hechas por los reyes de los privile- 
gios, usos y buenas costumbres del Espinar , cuyas cartas se guardan 
en el archivo municipal de aquella villa, donde pueden verse, 
entre otras, la de D. Enrique II, de 1367, que sirve ademds para 
convencernos de que aquel monarca fratricida obraba como rey 
en vida de su hermano y que como d tal se le ténia y respetaba 

en parte de Castilla; la de D. Enrique III, hecha en las Cortès 

de Madrid de 1391 ; la de D. Juan II, de 1421 ; la de D. En- 
rique IV, de 1455 ; la de los Reyes Catôlicos, de 1481 ; la de 

Dona Juana, de 1509; la de D. Felipe II, de 1569, y la de 
D. Felipe III en 1599. Estas confirmaciones de usos y costum- 
bres nos hacen ver que el municipio, tan pronto como naciô d 
la vida legal y tuvo el suficiente poder para ello, procuré que 
su derecho propio, el derecho que sus costumbres y usos pecu- 
liares habian ido creando por tan trabajosa manera, y que se 
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contendria en los fallos dictados en el corral de los alcaldes y 
en los acuerdos de su concejo, fiiese reconocido y respetado por 
los monarcas, porque en él veian su mas preciado patrimonio y 
el signo mas évidente de la independencia de su vida. 

* 

* * 

Fijémonos ahora en los privilégias y derecbos contenidos en las car- 
tas de El Espinar, que pueden dividirse en dos grupos ; primero : 
el de los que se refieren a la exenciôn de tributos , y segundo : el de 
los que se refieren a la concesiôn de la propiedad y à las condi- 
ciones en que ésta habia de ser disfrutada por los moradores de 
la puebla. 

Los primeros, con tener grande importancia, no llegan, ni con 
mucho, a la que revisten los segundos, cosa que no debe extra- 
narnos tratândose de un municipio cuyos habitantes estaban dedi- 
cados à las faenas de la agricultura y ganaderia y en el que los 
oficios, si es que por entonces existieron, debian de llevar vida 
muy menguada, cuando sus nombres ni una sola vez en la carta 
se mencionan. 

« Tenemos por bien que sean escusados e quitos e libres de 
« oy que esta carta es fecha fasta veinte annos de todo pechoede 
« todo pedido e de fonsado e de fonsadera e de toda fazendera 
« e de servicios e de puente e de agua e de las médias fanegas de 
« los andadores e de los otros pechos en quai manera quier que 
« sean sinon de moneda forera de siete en siete annos que es de 
« nuestro Sennor el Rey. » Hé aqui lo ünico que aparece en la 
puebla de 1297 respecto de la exenciôn de tributos , extremo que no 
vuelve à mencionarse en la de 1317, sin duda porque cuando 
ésta se escribiô no faltaban mâs que veinticuatro dias para cum- 
plirse el plazo de los veinte anos por el que les fueron concedi- 
dos aquellos privilegios, de los cuales hemos de decir muy poco, 
pues la circunstancia de que apenas pueda presentarse una carta 
de poblaciôn en que no aparezean las mismas exenciones, ha 
hecho que sean materia bastante conocida. 
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Dejando à un lado los que sôlo se designan de un modo gene- 
ral con las palabras pechos y ptdidos , porque no es cosa de empren- 
der con tal motivo un estudio acerca de los infinitos tributos de 
que los fueros y côdigos nos dan noticia, detengdmonos un ins- 
tante en aquellos que se mencionan con sus nombres especiales. 

Sabido es que ir de fonsado 6 en fonsado se decia de la « gente 
miliciana alistada para ir d laguerra* ». Su definiciôn aparece 
bien clara en el Fuero del Monasterio de Cardeiia de 1039 : « et 
« non habeant super se ipsas villas iam supradictas nullum laborem 
« ex castelliset nulla expeditione publica quaedicitur fossato. » La 
fonsadera, dice el Sr. Pidal (copiando integramente un texto de 
la Crônica de Espaha , de Morales, libro III, cap. 34), era « el tri- 
« buto que debian pagar los que estando obligados d ir d la 
« hueste, no podian concurrir personalmente d ella 2 », lo cual 
no es completamente exacto, porque las mujeres no estaban, que 
sepamos, obligadas d ir d la hueste y, sin embargo, podian estarlo 
d pagar fonsadera, extremo del que cualquiera se convence leyendo 
el Fuero de Ndjera : « Vidua de Nagara, que non habet filium, non 
« debet ullam fossaderam , et si habet filium qui possit ire in apel- 
« lido, vel in fonssado, et non fuerit ille, aut homo suus pro illo, 
« pectet fonssaderatn. » De este texto, se deduce, en primer térmi- 
no, que al tributo venian obligados los cabezas de familia, pues 
no hay que olvidar que aqui se trata de un derecho de excep- 
ciôn y que, por tanto, lo general debia de ser que la viuda, 
aunque no tuviese hijo, y d titulo de sucesora del marido para 
este efecto, pagase fonsadera : en otro caso no se hubiese consig- 
nado como un privilegio el precepto anterior. Dedücese tam- 



1. Asso y Manuel, îoc. cit. f pig 4, nota 2*. 

2. Pidal, Adiciones al Fuero Viejo de Cas t ilia, ediciôn citada anteriormente. 
Mis exacta es la definiciôn que da el Sr. Bonilla y San Martfn : « Fonsadera 
(fonsataria, fossatera) era el tributo que pagaban los que no iban al fonsado » 
{Anales de la Literatura Espanola y 1900-1904; Fueros de Villavicencio, pig. 
118, nota !•). 
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bién de las palabras « aut homo suus pro illo » que estaba admi- 
tida la sustituciôn en el servicio militar, y, en fin, es licito dedu- 
cir del mismo modo, por la naturaleza de este tributo, que sus 
productossedestinarian à losgastosde guerra, aunque no siempre, 
si juzgamos por otro texto de la carta de poblaciôn de Villanueva 
de Pampaneto en la que se lee : « ...et pro ilia fonssatera pro vineas 
plantare. » Por lo que se refiere a la duraciôn del privilegio, sabe- 
mos que « la carta que fuese dada de quitamiento de hueste ô de 
« fonsadera non debe valer sinon en vida de aquel rey que la da, 
« porque estas son cosas que estan ayuntadas siempre al senorio 
« del regno 1 » ; pero que à tal senorio no siempre debian de ir 
ayuntadas estas cosas , se encargô de demostrarlo, entre otros, el 
Concejo de Segovia, à quien la ley de Partida no le impidiô con- 
céder la exenciôn a plazo fijo, ni le tuvo con gran cuidado que la 
fonsadera fuese una de las cuatro cosas que al decir del Fuero 
Viejo eran « naturales al senorio del Rey, que non las debe dar 
« a ningund orne, nin las partir de si ». 

La facendera consistia indudablemente en una prestaciôn Per- 
sonal para obras comunales, ya en servicio del municipio, ya en 
el del senor, ya en el del rey, y nos confirma en esta opinion el 
hecho de que al darse algunos fueros y cartas pueblas, compren- 
diéndose todo el alcance de esta exenciôn y la resistencia nativa 
que siempre ha habido a ocuparse en taies menesteres (pues 
estamos seguros de que ya por entonces se decia quien sirve à 
comun , no sirve à ningun ), se determinaron cuidadosamente y con 
todaclaridad el numéro de dias que cada vecino venia obligado 
a trabajar en aquellas labores, de lo que puede servir de ejemplo 
la carta de poblaciôn de Longares, donde se dice : « et posuimus 
« eis scriptum, ut in anno serviant duos dies ad arare, duos dies 
« ad cabare, duos dies ad entrare, duos dies ad secare, et uno die 
« ad vendimiare. » La facendera, à veces no consistia solamente 



i. Partida III, lit. XVIII, ley XXXIV. 
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en el trabajo personal, sino que podia se r causa de un tributo 
extraordinario que se pagaba en dinero y por reparto entre los 
vecinos, como lo indica la ley de Partida, cuando al hablar de 
las obras comunales dispone que « ...entonce deben los morado- 
« res de aquel lugar pechar comunalmente cada uno por lo que 
« hobiere fasta qne ayunten tanta cuantia de que se pueda corn- 
et plir la labor 1 », clase de facendera que acaso fuese el pecho 
conocido con el nombre de servicios del que la carta exceptua a 
los pobladores de El Espinar. También las mujeres debian pagar 
facendera ; asi lo demuestra el Fuero de Palenzuela cuando dice : 
« Aliqua mulier quæ embibdare non faciat sema fasta cabo de 
« ano » y que la serna (heredad que se sembraba, ô el tributo 
équivalente para atender a ello) era un género de facendera lo 
comprueba el mismo documento al disponer que « clericus non 
« faciat sernam nec w//amfacenderam ». 

No podemos dar noticias tan exactas respecto de las exencio- 
nes de puente y de agua , pues nada que con ellas se relacione 
hemos hallado en los documentos que tenemos a la vista, pero 
desde luego se comprendera que la primera se refiere al tributo 
llamado de ponîa^go 6 ponîàtico. En cuanto a la segunda, carece- 
mos de datos para determinar en qué consistia, ya que lo mismo 
pudiera ser materia de riegos, que de abastecimiento de aguas, 
que de derechos de barcaje (hipôtesis que hace verosimil la cir- 
cunstancia de aparecer en la carta inmediatamente después del 
pontazgo), que de algo, en fin, parecido d las exenciones que el 
Fuero de Plasencia establece con estas palabras : « Nengun omme 
« non aya poder en taio (Tajo) ni en los otros rios que perte- 
« nescen a Plazencia o de vedar varcos ni pescadores 2 . » 

Las médias fanegas de los andadores . De los textos de algunos 
fueros podemos deducir con bastante exactitud quién era el anda- 
dor y cuales eran sus funciones. Eh el Fuero de Villavicencio se 



1. Partida III, tit. XXXII, ley XX. 

2. Benavideî» Checa, El Fuero de Plasencia, Roma, 1896. 
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lee : « Por la festa de Sancti Johanis Baptiste a iuntarse el conci- 
« lio con nos herederos que furen ena villa e pongan sus Alchal- 
« des, et Andador », y en el mismo documento se dispone también 
que « nengun non tome posaia sin andador. » En el Fuero de 
Salamanca* se le atribuye el cumplimiento de « todas las mon - 
<c daciones que conceio mandare » ; en el de Plasencia 2 se dice 
que « deben andar en mensaie de conceio et en mandamicnto del 
« iue^et de los alcaldes ho ellos mandaren », encargdndoles tam- 
bién de la no muy honrosa, pero transcendental tarea de enforcar 
los malfechores, y en eide Soria de 1256, aparece perfectamente 
claro y determinado el cometido de estos funcionarios, pues se 
les asigna la misiôn de asistir al juez como alguacil , cumplir los 
mandamienlos del juez 6 del Concejo, prendar por disposiciôn del 
juez ô del Alcalde, hacer los empla\amientos y custodiar los presos 3 . 
Por todo lo expuesto, venimos en consecuencia de que las fun- 
ciones de los andadores variaban segün los diferentes concejos, si 
bien en ninguno de ellos debian de holgarles las tabas, como se 
dice vulgarmente, pues en todos, justificando lo grafico de su 
nombre, habrian de acudir a infinidad de menesteres, desde el de 
proporcionar posada al viandante hasta el de despachar para el otro 
mundo, en nombre de la justicia humana, a algun foragido, con- 
denado à expiar en la picota los malos pasos y hazanas de su vida. 
Necesitabase, en efecto, ser verdadero andador para cumplir con 
los deberes de este cargo, y si queremos de ello una prueba, el 
Fuero de Salamanca nos la ofrece concluyente, al preceptuar que 
« andador vieio non entre en portiello, e los alcaldes que lo y 
« metier caiales en periuro e trasquilenlo en conceio al anda- 
« dor 4 », signo infamante, que como un resto de las costum- 



1. Sanchez Ruano, El Fuero de Salamanca , Salamanca, 1870, pdg. 15- 
xxxvi. 

2. Loc. cit., pig. 53. 

3 . Loperraez Corvalan, Colecciôn diplomâtica citada en la descripciàn historien 
del Obispado de Osma , tomo III, Madrid, 1788, pdg. 100. 

4. Loc. cit., ccclxi. 
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bres visigodas se conserva hasta los siglos xii y xm y hecho que 
nos demuestra que no ya solamente los que desempenaban cargo 
en concejo, para quienes, sin duda, era un necesario apéndice de 
su persona, sino los vecinos todos debian de tener en grande 
estima sus garnachas, confirmado por el titulo del Fuero de Pla- 
sencia llamado de los denuestos et de las desondras y en donde se dice 
que « todo omme que a otro tresquilare peche C mrs. » y, como 
si esto fuera poco, se agrega « et despues guardel en ssu casa fasta 
« que la barba olos cabellos sean conplidos 1 » j Fuerte era, en ver- 
dad, la pena del desventurado y misero andador sexagenario, 
que por todo pago de sus muchos y dilatados servicios, veiase 
condenado por sus jueces implacables à sufrir la rapadura a cer- 
cén de sus honradas canas, en pleno corral del concejo, para mayor 
vergüenza y, quizà, por mano del verdugo ! Poco trabajo les 
hubiera costado â aquellas gentes contestar à la pregunta de Max 
Müller, 1 que hacemos de los viejos ? 

En cuanto a las médias fanegas , bien se comprende que eran 
los derechos de los andadores, pagados en especie por los vecinos, 
forma de retri buciôn que también variaba segûn los pueblos y los 
servicios de que se tratase : asi el Fuero de Salamanca, en la ley 
6 capitulo CCLV, dispone que « soldar de andadores enna villa 
« media ochava de cevada ; et ennas aldeas media de trigo a 
« nuestro fuero ; e coianlos dende sant martin fasta carnes toi— 
« liendas »; en el Fuero de Villavicencio se manda que « qui al 
« andador revelar posada pectet V solidos » y que « el andador 
« el dia que der posada dene que comma », y el de Plasencia 
concédele « quatro dineros de todos los herederos e de todos 
« los menestrales ». 

Del ünico pecho ô tributo de que la carta de El Espinar no 
exceptuô a los pobladores fué del de la « moneda forera de siete en 
« siete annos », fundandose para ello en «que es de nuestro Sennor 



1. Loc. cit pdg. 38. 
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« el Rey », quitamiento, excusa 6 franqueza dificil de conseguir, 
reservada d « los hijosdalgo, sus hijos y mujeres, los clérigos de 
« orden sacra, las villas y castillos fronteros de moros » y demis 
privilegiados que expresan las leyes i a y 2 a , tit. 33, lib. 9 0 de 
la Nueva Recopilaciôn 1 . De lo raro de esta excusa nos convencen 
las siguientes palabras de la ley de Partida : « Debe hi (en la carta) 
« seer nombrada la moneda senaladamiente si el rey le ficiese 
« aquella merced, quel quiera quitar délia, porque maguer diga 
« quel quita de todo pecho, non se podrie excusar de eila si 
« senaladamente non la hi nombrase... ca la moneda es pecho 
« que toma el rey en su tierra apartadamente en senal de senorio 
« conoscido 2 . » La circunstancia de que el Concejo de Segovia 
no exceptuase de tal tributo à los moradores de El Espinar, pro- 
clama con toda claridad la condiciôn de solariegos en que éstos que- 
daron respecto de aquél, puesto que en otra ley de Partida vemos 
que « solariego tanto quiere decir como home que es poblado 
« en suelo de otri... et en taies solariegos como estos non ha el 
« rey otro derecho ninguno, sinon tan solamientela moneda ». 

* 

* * 

Segün hemos dicho anteriormente, los privilegios principales 
que aparecen en la carta puebla son los que se refieren d la pro - 
piedad y d las condiciones en que ésta fué concedida y habia de 
ser disfrutada por los pobladores. 

Para procéder con orden, sera conveniente estudiar la pro- 
piedad en atenciôn d sus clases, y para venir en conocimiento 
de cudles sean éstas, basta examinar con un poco de cuidado el 
texto de la carta. En efecto las palabras « les damos e les otorga- 
« mos... este beredamiento para lavores » y las que vienen después, 
« damos para defesa e para salido para los ganados » con la menciôn 



1. A sso y Manuel, loc. cit ., pàg. ni, nota 1. 

2. Partida III, tit. XVIII, ley X. 
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que se hace màs tarde de los montes y de Lis tierras de portiello al là , 
indicannos, y asi es verdad, que se trata de propiedades distintas, 
pues, como pronto hemos de ver, el heredamiento para labores 
era la porciôn de terreno que con el tiempo y por virtud de las 
condiciones en la carta establecidas, habia de transformarse en 
propiedad individual y miéntras que las tierras que en segundo 
lugar se concedieron, son desde el primer momento la propiedad 
comunal 6 colectiva. Considerémoslas separadamente. 

Heredamiento para labores {propiedad individual). La carta 
détermina primeramente cuàl es esta propiedad y después las 
personas que habian de disfrutarla, las cuales se dividen en dos 
grupos; uno, el de los que residian ya en El Espinar 6 fuesen i 
poblarlo hasta el dia de Navidad, es decir en un plazo de poco 
màs de seis mesesà contar desde la fecha del documento; y otro, 
el de los que fueran después de pasado el plazo sobredicho, pero 
antes de cumplirse doce anos i contar desde aquella fecha. Claro 
es que los privilegios otorgados i unos y a otros no son los 
mismos. 

La propiedad concedida à los primeros, que eran los màs bene- 
ficiados, es de très clases, segün las condiciones de la concesiôn, 
a sa ber, las plant aciones de drboles y vinas, lo que derrompieren 
en los campos 6 en las rozas y una porciôn de tierra que desde 
luego se le asigna d cada uno en pleno dominio. « En la tierra 
« que plantaren vinna — dice la carta — o fficieren huertoplantado 
« con arboles que lo ayan por suyo e ninguno de los otros que 
« despues vinieren del dia de Nauidat adelante que non ayan en 
« ello parte. » Ademds, « lo que derrompieren en los campos que 
« lo ayan por doçe annos e lo que derrompieren en lasroçasque 
« lo ayan por treze annos* ». Y, en fin, se les daba también 



i . Las palabras derroinper y ro^ar son muy usadas en los Fueros y Cartas 
pueblas, y ambas significan la acciôn de poner el campo en condiciones de 
cultivo, es decir, /oturar. En tal sentido, aparecen, entre otros, en los siguientes 
textos : « Mugier que arrompier en heredat del marido 6 el marido en la heredat 
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« quatro obradas de tierra cada uno por suyo por juro de heredat 
« de meioria que los otros que despues vinieren... por razon 
« del trabaio que tomaron ». 

No era tan beneficiosa la situaciôn de los que fueran d poblar 
después del dia de Navidad, pues, aparté de que éstos no 
entrarian con el tiempo à disfrutar de lo que los primeros 
hubiesen plantado de drboles y vinas, ni tampoco se les daba 
porciôn alguna de tierra en juro de heredad, solamente por très 
anos se les concedia lo que derrompieren en los campos y no mds 
que por ocho lo que derrompieren en las rozas. 

Pero tanto los primeros como los segundos pobladores habian 
de sujetarse d una condiciôn de cuyo cumplimiento dependiô el 
momento que mayor interés ofrece en la historia de la puebla : 
transcurridos los plazos por los que se concediô la propiedad d 
cada morador, es decir, pasados los trece, los doce, los ocho 6 los 
très anos, segün la clase de propiedad y la cuaiidad del propie- 
tario, habria de venir todo d particiôn cornunal , salvo lo que 
hemos visto que fué dado en juro de heredad, particiôn en la que 
entrarian todos los pobladores d quienes alcanzase el privilegio, 
6 sea cuantos viviesen alli al comienzo de la puebla 6 hubiesen 
ido d establecerse en ella en los doce primeros anos, pagando 
cada uno su parte en la Costa segün les viniere y dijeren los 
quadrelleros. Los quadrelleros : he aqui la ocasiôn de que sepamos 
quiénes eran y qué hacian estos vetustos personajes. 

« ...segun le viniere, e dixieren Isidoro Estevan e Domingo 
« Mingues e Domingo Blasco que son quadrelleros sobre sus 
« aimas. » 



de la mulier, entre el cuarto... » ( Fuero de Usagre , tonio I, pdg. 32, § 88, 
de la iraportantlsima publicaciôn de los Profesores Sres. Urena y Bonilla, titu- 
lada Colecciôn de documentes juridicos espaiioles anteriores al siglo XIX) : 
« Aquel que roçare en su heredat non sea montado por ello » ( Fuero de Soria , 
loc. cit. t pàg. 90). Tanto del texto de la puebla como de otros muchos que 
pudiéramos citar, se deduce que la palabra ro^ar se empleaba especialmente 
para indicar lo que se derrompia en los montes. 
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